
Ohraztu- zadiiinlcc - stranica 1

I

/ADr/Ni! -\

Dužnik: 1 vitka ili skraćena uitkami/iv ime i prcaiinc; I.LKINOVIĆ DAMIK. \ I. l’i)!J(Jl’KI\ Kl.DM OBRI Ll.KtNOViC 
Sjeti išle mjesto i aeiresa. 43240 f. AZMA M.ARC1 .ANI 70 
OIB: 27n05510l)S

DAJKSUGI.ASNOSI

Dri se radi naplate tražbine VjeroMiika: Tvrtka ili skraćena nrtka na/iv/iine i pav.ime: tMPUtS-LEASING d.o.o.

Sjedište'mlesut t adresa: iagreb. Ulica VelImira .Skorpika 24-i .

om. (i591S02%71

u iznosu glavnice od !: 2S3.030.00 KUR (slovima: dvjcsioosamdcsetiritisućepcdcsct cura i nula eeni.i). 
iivcćanora za : pripadajuću upmnrnu kamatu i ugovorne irokkm c.

tc sa zateznom kiunatom iHj stopi trd : 12.00,’š godišnja pitmtjenjiva

a koja teče od dana dospijeća određenog od sirane vjerovnika prilikom podnošenja z.adu/niec ita naplatu, do namirenja, zaplijene .su raćuni koje ima kori 
banaka te da se novae s tih raeuna. u skladu s izjavom sadržanom u ovnj zadužnici, iepkiaijc vjerovniku.

Vjerovnik je ov lašten .sam odredili opseg ili vrijeme ispunjenja tražbine prilikom podnošenja zadužnice na naplatu, odnosno u prijedlogu za provedbu 
ovThc ili prijedlogu za oviiiu.

Ov a zadužnica izdaje se u jednom primjerku i ima učinak iješenja o ovrsi kojim se zapljenjuje tražbina po računu i prenosi na ov rliovodilclja po proteku 
roka od 60 dana od dana kada je isprava do.stavtjena Financijskoj agenciji (u daljnjem tekstu- Agencija), ako Agencija u tom roku ne zapnnn drukuju 
odluku sudvi.

Na ovoj zadužnici ili u dodatnim ispravama uz ovu zadužnicu, istodobno k.id i dužnik ili naknadno, obvezu prema vjerovniku mogu preuzeti i drage 
osolie u svojstvu jamaca plataca. davanjem pisane izjave koja je po svojem sadržaju i obliku i.sia s izjav om dužnika.

Ov ti zadužnicu Agendii dosuv lja vjerovnik u izvorniku sućincima dostave sudskog rješenja o ovrsi izravno, putem davatelja poši.inskih usluga 
prcponiCennra poštanskom pošiljkom s pov ratnicom neposrednom dtvslavora ili preko javnog bilježnika.

Vjerovnik može svoja prava iz ove zadužnice prenositi ispravom na kojoj je javno ovjerovljen njegov potpis n,i drage osobe, koje u tom sliić.iju stječu 
pravn koja jtr po ovoj zadužinci imao vjerovnik.

Ka temelju isprava iz članka 214. stavak 1.12. Ovršnog zakona, vjerovnik može po svom izbora zalilijevati na način propisan Ovršnim zakonom od 
Agencije naplatu svoje tražbine ovi dužnika ili jamaca plataea. ili i od dužnika i jamaca plataea.

Vjerovnik može od Agencije zaltlljcvati da mu vrati ovu zadužnicu ako njegova tražbina nije u cijelosti namirena. U tom će sKičaju Agencija naznačiti na 
ovcij zadužnici iznos troškova, kam.it:i i glavnice koji je naplaćen. Ako je vjerovnik n cijelosti namirio svoju tražbinu prema ispravi iz članka 214, stavak 
I. i 2. Ovršnog zakona. Agencija će obavijestili o tome dužnika iii j.rrac;t platca i na njegov mu je zahtjev predati.

Isprave iz članak 2I4. stavka I. i 2. Ovršnog zakona imaju svojstvo ovtjbiib isprava na temelju kojih se može tražiti ovrlva protiv dužnika ili jamaca 
plataea na drugim predmetima ovtbc.

Dužnik odnosno Jamac plaiae je suglasan i pristaje da mn javni bilježnik, nakon polv rđe. izda izvornik ove zadužnice u skladu s odredbom članka 5(1. 
stavak 2. Zakona o javnom bilježjiistvu.

PO!_JOPKIVREiDHI. OBRT
L U K I H O V I Č 

v( UAMIH i UKlNOViC 
4'524() c;a/MA. Marcani 76 

010:27410551698Mjesto i duiunt izihivanja Potpis dužnika

Napomena: Iznos tražbine upisuje se brojkom i riječima. Ostale brojke i datumi upisuju se samo hrojkaina. Rođeno ime i datum rođenje se ne upisuju.
Prazna mjesta U tekstu nije potrebno popuniti crtama-

! Upisali tražbinu u eurima ili u curima uz valutnu klauzulu ili u stranoj valuti, brojkom i riječima 
2 Upisati uGOvome kamate i ostale sporedne tražbine ako ih ima. ili upisali riječi „tH^z uvećanja”

•> Upisali Mopu zatezne Kamate
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Jsmac ptmacr Tvnka ili skraćena ivnka'na/n^jmc i prezime: DAMIR I UKIKOVIĆ

Sjetiištc nijcsto i adresa: MARCANI Tf),-43240 CA2MA

DAJE SUGLASNOST

da sc radi naplate tra/hinc vjerovniku i? ovo zadušnice zaplijene svi moji raćiini kod banaka (e da se novac s lib 
sadržanom u ovoj zadužnici* isplaćuje vjerovniku. _ :

računa, u skladu s mojom izjavom

Mjcsio i datum izdavanja:

Jamac plalae: Tvnka ili skraćena Ivrtka^'n.T/iv-'ime i pre/.imc:

SjcdiStc mjcsio i »dresa:

OIB:

PAJf- SUGLASNOST

da se radi naplate tražbine vjcrovTuka i/ oyc zađu/nice zaplijene svi moji računi kod banaka te da se novac s ti(> računu, u skladu s mojom izjavom 
sadržanom u ovoj/aJužiiici; isplaćuje vjerovniku.

Mjesto i datum izduvanja; INitpis jamca pjalcu:

Jamac piniac: Tvrtka ili skraćena tvrtkii/nfiziv ime i prezime:

Sjcdištc'mjesTo t adresa:

OIB:

DAJE SUCJLASNOST

da se radi naplaie tražbine vjerovnika iz ove zadužnice zaplijene svi moji računi kod banaka te da se novac s li 
sadržanom u ovoj/-»dužnici, isplaćuje vjerovniku:

lih računa, u skladu s mojom izjavom

; Mjesto i datum izdavanja: Potpis jamca p
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REPUBLIKA HRVATSKA 
Javni bilježnik 
Jasna Galešić 

Vrbovec, Ulica Bubanj 33

Poslovni broj: OV-8665/2023

Ja, javni bilježnik Jasna Galešić, Vrbovec, Ulica Bubanj 33, potvrđujem da su stranke:

DAMIR LUKINOVIĆ, OIB 27110551698, MARČANI, ČAZMA, MARČANI 76, kao vlasnik 
POLJOPRIVREDNI OBRT LUKINOVIĆ, VL. DAMIR LUKINOVIĆ, MARČANI 76, MBO 
97621668, OIB 27110551698, Čazma, Marčani, MARČANI 76, čiju sam istovjetnost utvrdila 
uvidom u osobnu iskaznicu br. 115535263 PP Vrbovec, ovlaštenje za zastupanje utvrđeno je uvidom u 
obrtni registar elektroničkim putem na današnji dan, kao dužnik,

DAMIR LUKINOVIĆ, OIB 27110551698, MARČANI, ČAZMA, MARČANI 76, čiju sam 
istovjetnost utvrdila uvidom u osobnu iskaznicu br. 115535263 PP Čazma, kao jamac platac

podnijele prednju privatnu ispravu: Zadužnica na potvrdu.

Potvrđujem da sam prednju privatnu ispravu ispitala i utvrdila da ona po svom obliku odgovara 
propisima o javnobilježničkim ispravama, a po svom sadržaju propisima o sadržaju ovršnog 
javnobilježničkog akta.

Sudionicima pravnog posla sam ispravu pročitala te ih upozorila da potvrđena privatna isprava ima 
snagu ovršnog javnobilježničkog akta. Sudionici izjavljuju da prihvaćaju pravne posljedice koje iz toga 
proizlaze za njih i da to odgovara njihovoj volji.

Javnobilježnička nagrada zaračunata po čl. 8. Pravilnika o naknadi i nagradi javnih bilježnika u 
ovršnom postupku u iznosu od 66,00 eur uvećana za PDV u iznosu od 16,50 eur.

Vrbovec, 06.12.2023.

Javni bilježnik 
Jasna Galešić

ZA JAVNOG BlUEZNIKA 
JAVNOBfti}.EŽNIČKI pAiSJEDNIK 
M C nrCćeo



stranica /.

IZJAVA O ZAPLJENI PO PRISTANKU DUŽNIKA

Ja, DAMIR LUKINOVIĆ--------------------- --------------------------------------------------------------- ------------------ '

iz MARČANI 76,43240 ČAZMA-------------------^---------------------------------------------------------------------------

OIB:2711055169S------------------------ -------------------------------------------- ---------------------------------------------
kao dužnik, ovom ispravom potvrđenom kod javnog bilježnika, dajem suglasnost da se radi naplate tražbine 
vjerovnika2;--------------------------------------- -----------------------------------------------------------------------------------

IMPULS-LEASING d.o.o.
I,(tvrtka ili skraćena tvrtka, naziv za pravne osobe, odnosno ime ili prezime za fizičke osobe)

Ulica Veli mira Škorpika 24/1,10000 ZAGREB- 
(sjedište i adresa, odnosno prebivalište)

018:65918029671-

u iznosu ođ-’:283.050,00 EUR (slovima: dvjesloosaindesettritisućepedeset eura i nula centa)-------------------------

uvećane za ugovorene kamate i ostale sporedne tražbine, ako ih ima, tc sa zateznim kamatama koje teku od dana 
dospijeća određenog od strane vjerovnika po stopi koja ne može biti viša od stope propisane zakonom zaplijeni
moja plaća, odnosno drugo stalno novčano primanje, osim u dijelu u kojem je to primanje izuzeto od ovrhe.-----
Suglasnost kojom se dopušta pljenidba plaće, odnosno drugog stalnog novčanog primanja za iznos koji je izuzet
od ovrhe, ne proizvodi pravne učinke.------------------------------------------------------------- :----------------------------
Ova isprava izdaje se u jednom primjerku i ima značenje pravnog posla iz članka 77. stavka 1. Ovršnog zakona, 
a ovršenikov dužnik na temelju te isprave dužan je zaplijenjeni dio plaće, odnosno drugog stalnog novčanog 
primanja isplatiti, odnosno isplaćivati ovrho voditelj u po isteku roka od šezdeset dana od dana njezina primitka. - 
Ovu ispravu s učincima dostave rješenja o ovrsi poslodavcu dostavlja vjerovnik, putem davatelja poštanskih
usluga prepontčenom poštanskom pošiljkom s povratnicom ili preko javnoga bilježnika.----------------------------
Zapljena na temelju ove suglasnosti nema utjecaja na provedbu ovrhe na plaći radi namirenja tražbine po osnovi 
zakonskoga uzdržavanja, naknade štete nastale po osnovi narušenja zdravlja ili smarjenja, odnosno gubitka
radne sposobnosti i naknade štete po osnovi izgubljenoga uzdržavanja zbog smrti davatelja uzdržavanja.----------
Ova isprava ima svojsN'o ovršne isprave na temelju koje se može tražiti ovrha i na drugim predmetima ovrhe. — 
Za dopuštenost Izjave mjerodavni su činjenično stanje i podaci iz članka 173. stavki 3. Ovršnog zakona u
vrijeme potvrde Izjave kod javnog bilježnika.--------------------------------------------------- :----------------------------
Suglasan sam i pristajem da mi javni bilježnik, nakon potvrde, izda izvornik ove isprave u skladu s odredbom 
članka 50. stavka 2. Zakona o javnom bilježništvu.----------------------------------------------------------------------------

Mjesto i datum izdavanja;

Potpis dužnika.

DAMIR LUKINOVIĆ



Obrazac izjave-stranica 2

REPUBLIKA HRVATSKA 
Javni bilježnik 
Jasna Galešić 

Vrbovec, Ulica Bubanj 33

Poslovni broj: OV-8666/2023

Ja, Javni bilježnik Jasna Galešić, Vrbovec, Ulica Bubanj 33, potvrđujem da Je stranka:

DAMIR LUKINOVIĆ, OIB 27110551698, MARČANI, ČAZMA, MARČANI 76, čiju sam 
istovjetnost utvrdila uvidom u osobnu iskaznicu br. 115535263 PP Čazma, kao dužnik

podnijela prednju privatnu ispravu: Izjava o zapljeni po pristanku dužnika na potvrdu.

Potvrđujem da sam prednju privatnu ispravu ispitala i utvrdila da ona po svom obliku odgovara 
propisima o javnobilježničkim ispravama, a po svom sadržaju propisima o sadržaju ovršnog 
JavnobilJežničkog akta.

Sudioniku pravnog posla sam ispravu pročitala te ga upozorila da potvrđena privatna isprava ima snagu 
ovršnog JavnobilJežničkog akta. Sudionik izjavljuje da prihvaća pravne posljedice koje iz toga 
proizlaze za njega i da to odgovara njegovoj volji.

Javnobilježnička nagrada zaračunata po čl. 8. Pravilnika o naknadi i nagradi javnih bilježnika u 
ovrSnom postupku u iznosu od 66,00 eur uvećana za PDV u iznosu od 16,50 eur.

Vrbovec, 06.12.2023.

Javni bilježnik 
Jasna Galešić

7A lAVNOn BILJEŽNIKA
JAVNOBtUEŽNlČKI PR1SJE0LJIK

K0\^C'Qrncec-



IMF^LJi-S
IMPULS-LEASING đ.o.o.
Velimira škorpika 24/1 
HR-10090 Zagreb 
T+3851 34 58 5S5 
F +385 1 34 58 444 
E impuls-leasing@impuls-leasing.hr

POTVRDA O PREUZIMANJU 
OBJEKTA LEASINGA U IME IMPULS-LEASING d.o.o.

Broj ugovora 44364

OBJEKT LEASINGA

Marka

Tip

SCANIA R 450 A4X2NA

A4X2NA Godina proizvodnje 2019

Broj šasije / serijski broj 

Objekt leasinga

Registarska oznaka 

Broj prijeđenih km 

Broj radnih sati

YS2R4X20005555197;

[ I nov rabljen

OBJEKT LEASINGA PREUZEO

Primatelj leasinga LUKINOVIĆ DAMIR, VL. POLJOPRIVREDNI OBRT LUKINOVIĆ

OIB |2,7,I 10,5,5,1 ,6i9.8 MBS [ 0 19 17 [ 6 j 2 11 [ 6 16 |S |

Primatelj leasinga preuzeo objekt leasinga prema računu br:

OBJEKT LEASINGA ISPORUČIO

Dobavljač objekta leasinga 

Ime i prezime isporučitelja

SCANIA HRVATSKA D.O.O.

Kao vlastoručni potpisnici gornjih podataka pod materijalnom i kaznenom odgovornošću primatelj leasinga i dobavljač objekta 
leasinga izričito izjavljuju da su navedeni podaci potpuni, istiniti i točni te da je objekt leasinga preuzet u ispravnom stanju u ime i 
za račun IMPULS-LEASING d.o.o. Zagreb, Velimira Škorpika 24/1, 016:65918029671
Primatelj leasinga svojim vlastoručnim potpisom izričito potvrđuje kako je prije primopredaje objekta leasinga zaprimio otplatnu 
tablicu ugovora o leasingu iz koje je su razvidni iznos, broj i rokovi plaćanja pojedinih rata.

Objekt leasinga preiB©4JOPRfVREDNl obrt 
Mp LUKINOVIĆ

/ J vnOAMIH LUKINOVIĆ
^ ĆA/I4A, Marčani 76 

.Olfi- 1 ■)0551698

Objekt leasinga predao 
MP

SCAJ^IA d.0.0.
Kr.rivJvajj^ka cesta 96

. dana

IMPULS-LEASING društvo s ograničenom odgovornošću za leasing, 10090 Zagreb, Velimira škorpika 24/1, Trgovački sud u Zagrebu, OIB; 65918020671, 
PDV-ID; HR6S918029671, MBS; 080575661, Ralffelsenbank Austria d.d.. Zagreb, SWIFT: RZBHHR2X, IBAN; HR7724B400B1500183309, IBAN: 
HR1024840081105944602, temeljni kapital: 1.500.000,00 kn u novcu, uplaćen u cijelosti, matični broj poslovnog subjekta: 02125013, članovi uprave: mag. 
Armin Franz Tangg, Marin Juraić, dipl. oec.

mailto:impuls-leasing@impuls-leasing.hr


4 IMPLJL.S
. ;. ■ !IMPULSiEASiNG d.o.o.

•v •v.'';'ViBlitnjraŠk(»<i^l(a.24/l — •
■ :''i HR - i oo'90 Zagreb 

T+3851 34 53 555 
F+385 1 34 58 444 
E impuls-leasing@impuls-Ieasing.hr

POTVRDA O PREUZIMANJU 
OBJEKTA LEASINGA U IME IMPULS-LEASING d.o.o.

Broj ugovora 45526

OBJEKT LEASINGA

Marka

Tip

KNAPEN POLUPRIKOLICA K100 A5060

Godina proizvodnje 2021

Broj šasije / serijski broj 

Objekt leasinga 

Registarska oznaka 

Broj prijeđenih km 

Broj radnih sati

XPNK0C100MD074664; 

0 nov I [ rabljen

OBJEKT LEASINGA PREUZEO

Primatelj leasinga LUKINOVIĆ DAMIR, VL POLJOPRIVREDNI OBRT LUKINOVIC

OIB |2|7|1 [1 |0 [5 |5 [ 1 16 |9 [81 MBS |0[9[7|6|2|1 |6|6 |8 |

Primatelj leasinga preuzeo objekt leasinga prema računu br:

OBJEKT LEASINGA ISPORUČIO

Dobavljač objekta leasinga

Ime i prezime isporučitelja

LUKINOVIĆ DAMIR, VL. POLJOPRIVREDNI OBRT LUKINOVIC

Kao vlastoručni potpisnici gornjih podataka pod materijalnom i kaznenom odgovornošću primatelj leasinga i dobavljač objekta 
leasinga izričito izjavljuju da su navedeni podaci potpuni, istiniti i točni te da je objekt leasinga preuzet u ispravnom stanju u ime i 
za račun iMPULS-LEASlNG d.o.o. Zagreb, Velimira Skorpika 24/1, 016:65918029671
Primatelj leasinga svojim vlastoručnim potpisom izričito potvrđuje kako je prije primopredaje objekta leasinga zaprimio otplatnu 
tablicu ugovora o leasingu iz koje je su razvidni iznos, broj i rokovi plaćanja pojedinih rata.

Objekt leasinga pp^feeSPPRtVREDNJ OBRT 
..D ^ LUKINOVIC

( N /vi DAMI R/fcU Kl N OVI Ć

U

Objekt leasinga predao

---------------------------------- ---------------------------------

°‘B: 27110^^^ ?6 .
IMPULS-LEASING društvo s ograničenom odgovornošću za leasing, 10090 Zagreb, Velimira Skorpika 24/1, Trgovački sud u ZagreborOlB: 65918029S71, 
PDV-ID: HR65918029671, MBS: 080575661, Raiffeisenbank Austria d.đ., Zagreb, SVVIFT: RZBHHR2X,IBAN: HR772484b081S00183309,’; IB/tN; 
HR1024840081105944S02, temaljnl kapital: 1 .SOO.ddO.OO kn u novcu, upiaeerv.u cijoldstivrnaliSni broj posipvnagie'ubjekta: 021 SSdlSj članovi upravd; mag, 
Armin FranzTengg, Marln Juraić,dipl.oeo. | '' ■ ■V. ’• ^

, dana |X) ■

mailto:impuls-leasing@impuls-Ieasing.hr


•' šMF=>UL^S
■ L'h.

;, •IMPULS-LEASING d.o.o.
_•? 'V^mi^ SkorpOca'24/i • ~
'HR - 10090 Zagreb 
T +385 1 34 58 555 '
F+385 1 34 58 444 
E impuls-leasing@itnpuls-leasing.hr

POTVRDA O PREUZIMANJU 
OBJEKTA LEASINGA U IME IMPULS-LEASING d.o.o.

Broj ugovora 45527

OBJEKT LEASINGA

Marka

Tip

KNAPEN POLUPRIKOLICA K100

Godina proizvodnje , 2021

Broj šasije / serijski broj 

Objekt leasinga

Registarska oznaka 

Broj prijeđenih km 

Broj radnih sati

XPNK0C100MD074665 ;

0 nov I I rabljen

OBJEKT LEASINGA PREUZEO

Primatelj leasinga LUKINOVIĆ DAMIR, VL. POLJOPRIVREDNI OBRT LUKINOVIĆ

OIB |2 |7! 1 ,1 |0[5|5|1 |6[9|8| MBS [0[9|7[6|2[1 [6|6 |8

Primatelj leasinga preuzeo objekt leasinga prema računu br:

OBJEKT LEASINGA ISPORUČIO

Dobavljač objekta leasinga LUKINOVIĆ DAMIR, VL. POLJOPRIVREDNI OBRT LUKINOVIĆ 

Ime i prezime isporučitelja

Kao vlastomčni potpisnici gornjih podataka pod materijalnom i kaznenom odgovornošću primatelj leasinga i dobavljač objekta 
leasinaa izričito iziavlilllll Ha an nav^ripni nnHani nntniini i<stin!ti i trtnni to Ho io j-tkiol/t .. .. :__ :leasiriga izričito izjavljuju da su navedeni podaci potpuni, istiniti i točni te da je objekt leasinga preuzet 
za račun IMPULS-LEASING d.o.o. Zagreb, Velimira Skorpika 24/1, 016:65918029671 
Primatelj leasinga svojim vlastoručnim potpisom izričito potvrđuje kako je prije primopredaje objekta 
tablicu ugovora o leasingu iz koje je su razvidni iznos, broj i rokovi plaćanja pojedinih rata.

Objekt leasinga |Btmz.a9PRfvpjEDW, OBRT 
wi i1laVk,nov'č} / 7 LUKINOVIĆ

u ispravnom stanju u ime i 

leasinga zaprimio otplatnu

Objekt leasinga predao 
, MP/

U
4S651696 

.dana Ot-v ,'T-o'LA

/-ivirv

VL DLA^J?oZ%°Sf^r
432^P7mLaU7"ovič

0,e-- 27-1 ?6:27i1Q^i -
SMieninfnc?==«?0Vnrr!«Š,ĆU le,asin0' 10080 Zagreb, Velimira Škorpika 24/I, Trgovački.sud u Zagrelu, 018: 65918029371, 

MCCTSeei -^ffrtsOTbank Austria d.d., Zagreb, ,SWIFT:. R2BHHR2X;:IBAN:-■HR7724840081500183309; IBAN:' 
AmiIn1=ranzOTenggl^Marln2jur^^ idip|Cap0^^ 1'Snc)-O£|0ipQ kn u npvpu,.up|3će:n u cljeiostl. matieni br^j poslovnog subjekta: 02125013, članovi upravs: mag,

mailto:impuls-leasing@itnpuls-leasing.hr


a #/ IMF=3UL.S
■L.^ASIMCS

IMPULS-LEASING d.o.o.
Velimira Škorpika 24/1 
HR -10090 Zagreb 
T+385 1 34 58 555 
F +385 1 34 58 444 
E impuls-leasing@impuls-leasing.hr

POTVRDA O PREUZIMANJU 
OBJEKTA LEASINGA U IME IMPULS-LEASING d.o.o.

Broj ugovora 46958

OBJEKT LEASINGA 

Marka SCANIA R 500

Tip 500 Godina proizvodnje 2019

Broj šasije / serijski broj 

Objekt leasinga 

Registarska oznaka 

Broj prijeđenih km 

Broj radnih sati

YS2R4X20005546339; 

I I nov X rabljen

OBJEKT LEASINGA PREUZEO

Primatelj leasinga LUKINOVIĆ DAMIR, VL. POLJOPRIVREDNI OBRT LUKINOVIĆ

OIB |2|7|1 ,1 |0|5|5|1|6[9[8[ MBS |0|9|7 |6|2[1 |6|6 [8 |

Primatelj leasinga preuzeo objekt leasinga prema računu br;

OBJEKT LEASINGA ISPORUČIO

Dobavljač objekta leasinga 

Ime i prezime isporučitelja

COOLWAY D.O.O.
^CC

COOLVVAV d.o.o.
Stgfo [Cij- -

/
Kao vlastoručni potpisnici gornjih podataka pod materijalnom i kaznenom odgovornošću primatelj leasinga i dobavljač objekta 
leasinga izričito izjavljuju da su navedeni podaci potpuni, istiniti i točni te da je objekt leasinga preuzet u ispravnom stanju u ime i 
za račun IMPULS-LEASING d.o.o. Zagreb, Velimira Škorpika 24/1, 016:65918029671
Primatelj leasinga svojim vlastoručnim potpisom izričito potvrđuje kako je prije primopredaje objekta leasinga zaprimio otplatnu

Objekt leasinga predao

dana

IMPULS-LEASING društvo s ograničenom odgovornošću za leaslng, 10090 Zagreb, Velimira Škorpika 24/1, Trgovački sud u Zagrebu. OIB: 65918029671, 
PDV-ID: HR65918029671, MBS: 080575661, Raiffeisenbank Austria d.d., Zagreb. SVVIFT: RZBHHR2X, I BAN: HR7724840081500183309, I BAN: 
HR1024840081105944602, temeljni kapital: 1.500.000,00 kn u novcu, uplaćen u cijelosti, matični broj poslovnog subjekta: 02125013, članovi uprave: mag. 
Armin Franz Tengg, Marin Juraič, dipl. oec.

mailto:impuls-leasing@impuls-leasing.hr


IMPULS-LEASING d.o.D.
Valimira Skorpika 24/|
HR - (0090 Zagreb 
T -13B5 1 34 58 555 
F +335 1 3-1 58 444
Eimpula-laasing®irnpu(+-teBsmg.hr

POTVRDA O PREUZIMANJU 
OBJEKTA LEASINGA U IME IMPULS-LEASING d.o.o.

Broj ugovara rieBeo

OBJEKT LEASiNGA

Marka SCANIA R 450

Tip Godina proizvodnje 20'! 8

Broj šasije / serijski broj 

■ Objekt lsasinga 

Registarska oznaka 

Broj prijeđenih km 

Broj radnih sati

YS2R4X20005512427;

□ n0v IK rabljen

objekt LEASINGA PREUZEO

Primatelj leasinga LUKINOVIČ DAMIR, VL. POLJOPRIVREDNI OBRT LUKINOVIĆ

OIB |2|7|1|t|0|5|5,1|6|9t8| MBS [0 |9 |7 |6 I2 11 [6 |6 |8

Primatelj leasinga preuzeo objekt leasinga prema računu br; 

OBJEKT LEASINGA ISPORUČIO

Dobavljač objekta leasinga 

Ime i prezime isporučitelja

SCANIA HRVATSKA D.O.O.

Kaa vlastoručni potpisnici gornjih podataka pod materijalnorn I kaznenom odgovornošću primatelj lsasinga I dobavljač objekta 
leasinga izričito izjavljuju da su navedeni podaci potpuni, istiniti i točni te da je objekt leasinga preuzet u ispravnom stanju u ime i 
za račun IMPULS-LEASING d.o.o. Zagreb, Velimlra Skorpika 24/I, 018:65916029671
Pnmaialj loasinga svojim vlastoručnim potpisom izričito potvrđuje kako je prije primopredaje objekta leasinga zaprimio olplatnu 
tabirjujmovora o laasingu Iz koje je su razvidni Iznos, broj 1 rokovi plaćanja pojedinih rata.

v(, , Objekt leasinga predao

o ' MP
Z^}/] dana lU^cA. %0%i.

(MPULS-LEASII4G društvo s ogrBiiičenom odgovornošću za Icasing, 10090 Zagreb. Velimira Škivpika 248, Trgovački sud u Zagrebu, OIB: B5813029671 
PDV-ID; HR65918029671, MBS: D80575B61, Raiffeisanbank Austria d.d., Zagreb, SV/IFT: RZBHHR2X,'IBAN: HR7724840081500183309, BAN: 
HR1024840081105044602. tortialjnl kspilsl' 1.500.000,00 kn u novcu, upIttMn u cljafantl, mnllčnl broj poslovnog subjekta: 02125013, tlanov! uprava; msg. 
Armin Franr Tongg, Madn Juralć, dipl. oec.



!MF=,UL.S

r-Vl-.-t TS A

IMPULS-LEASING d.o.o.
Velimira Škorpika 24/1 
HR-10090 Zagreb 
T +385 1 34 58 555 
F +385 1 34 58 444 
E impuls-leasing@impuls-leasing hr

POTVRDA O PREUZIMANJU 
OBJEKTA LEASINGA U IME IMPULS-LEASING d.o.o.

Broj ugovora 46961

OBJEKT LEASINGA

Marka

Tip

SCANIA R 450

Godina proizvodnje 2019

Broj šasije / serijski broj 

Objekt leasinga 

Registarska oznaka 

Broj prijeđenih km 

Broj radnih sati

YS2R4X20005546427 ; 

I I nov rabijen

OBJEKT LEASINGA PREUZEO

Primatelj leasinga LUKINOVIĆ DAMIR, VL. POLJOPRIVREDNI OBRT LUKINOVIĆ

OIB |2|7|1 [1 |015 [5 11 |6|9|8| MBS [0|9|7|6|2|1 |6|6 [8 |

Primatelj leasinga preuzeo objekt leasinga prema računu br:

OBJEKT LEASINGA ISPORUČIO

Dobavljač objekta leasinga

Ime i prezime isporučiteija

SCANIA HRVATSKA D.O.O.

Kao vlastoručni potpisnici gornjih podataka pod materijalnom i kaznenom odgovornošću primatelj leasinga i dobavljač objekta 
leasinga izričito izjavljuju da su navedeni podaci potpuni, istiniti i točni te da je objekt leasinga preuzet u ispravnom stanju u ime i 
za račun IMPULS-LEASING d.o.o. Zagreb, Velimira Škorpika 24/1, 016:65918029671
Primatelj leasinga svojim vlastoručnim potpisom izričito potvrđuje kako je prije primopredaje objekta leasinga zaprimio otplathu 
tablicu ugovora o leasingu iz koje je su razvidni iznos, broj i rokovi plaćanja pojedinih rata.

L u KM 
vt. DAMI

B^F^brt 
ić . .
NJU VIC// /

43240 76
OTHTE7TTU53TBS

’ Objekt .leasinga predao

dana / T-ć? T-. 2-/fv

IMPULS-LEASING društvo s ograničenom odgovornošću za leasing, 10090 Zagreb, Velimira Škorpika 24/1, Trgovački sud u Zagrebu, OIB: 65918029671, 
PDV-ID: HR65918029671, MBS: 080575661, Raiffeisenbank Austria d.d., Zagreb, SVVIFT: RZBHHR2X, IBAN: HR7724840081500183309, I BAN: 
HR1024840081105944602, temeljni kapital: 1.500.000,00 kn U novcu, uplaćen u cijelosti, matični broj poslovnog sutjjekta: 02125013, članovi uprave: mag. 
Armin Franz Tengg, Marin Juraić, dipl. oec. i i



r th^F’UL.S
IMPULS-LEASING đ.o o 
Velimira Škorpika 24/1 
HR-10090 Zagreb 
T +385 1 34 58 555 
F +385 1 34 58 444 

: Eifnpuls-leasing@impuls-leasing.hr

POTVRDA O PREUZIMANJU 
OBJEKTA LEASINGA U IME IMPULS-LEASING d.o.o.

Broj ugovora 52102

OBJEKT LEASINGA

Marka KNAPEN Kl 00

Tip Godina proizvodnje 2022

Broj šasije / serijski broj 

Objekt leasinga 

Registarska oznaka 

Broj prijeđenih km 

Broj radnih sati

KPNKOCI00ND086181 ;

nov I j rabljen

OBJEKT LEASINGA PREUZEO

Primatelj leasinga LUKINOVIĆ DAMIR, VL. POLJOPRIVREDNI OBRT LUKINOVIĆ

MBS |0|9|716|2|1 |6!6 |8 |OIB |2|7[1 |1 |0|5|5|1 [6 [9 [8 [

Primatelj leasinga preuzeo objekt leasinga prema računu brv ■■ .■•■■■ ■___ _

OBJEKT LEASINGA ISPORUČIO

Dobavljač objekta leasinga LUKINOVIĆ DAMIR, VL. POLJOPRIVREDNI OBRT LUKINOVIĆ 

Ime i prezime isporučitelja ______ ________________________

Kao vlastoručni potpisnici gornjih podataka pod materijalnom i kaznenom odgovornošću primatelj leasinga i dobavljač objekta 
leasinga izričko Suju da su navedeni podaci potpuni, istiniti i točni te da je objekt leasinga preuzet u .spravnom stan,u u ,me i
za račun IMPULS-LEASING d.o.o. Zagreb, Velimira Škorpika 24/1, OlB:65918029671 . ,
Primatelj leasinga svojim vlastoručnim potpisom izričito potvrđuje kako je prije primopredaje objekta leasinga zaprimio otplatnu 
tablicu ugovora o leasingu iz koje je su razvidni iznos, broj i rokovi plaćanja pojedinih rata.

^7

/2s>21u ..dana

IMPULS-LEASING društvo s ogranićenom odgovornošću za teasing, 10090 Zagreb, Velimira Škorpika 24/I, Trgovački su(i 0 Zagrpbu,.OJ^.^,@j9J^8029871, 
PDV-ID' HR65918029671 MBS: 080575661. Raiffoiscnbank Austria dd, Zagreb, SWiFT; RZBHHR2X, I BAN: HR7724840081500183309, IBAN. 
HR1024840081105944602, temeljni kapital: 1.600.000,00 kn u novcu. Uplaćen U cijelosti, matični broj poslovnog .subjekta: 02125013. članovi upravć; mag. 

.-'Artnin Frafiž-.Terigg,'' Mariri

mailto:Eifnpuls-leasing@impuls-leasing.hr


POTVRDA O PRISUTNOSTI KOD PRIMOPREDAJE 
U BERNAH M E PROTOKO LL

Broj ugovora: 
Vertragsnummer

52102

iMF^LJiS

L-i‘VATSH^A

^: MPULS-LL'ASING d.o.o.
Velimira Škotpika 24/1 

■HR )0C90 Zagreb 
n 4 385 1 34 58555 
:= +385 1 34 58 444 

'' i E impuls-leasirg'tž'impuls-ieasing.hr

Broj klijenta; 
Kundennummer

951582

Broj šasije/ broj stroja: XPNK0C100ND086181 ;
Fahrgestellnummer/ Geralcnummer

Novo 13 Rabljeno □ 
Nou 1 Gebraucht

Stanje kilometara: 
Kilomelerstand ,

Radni sati:
Betriebsstunden

Godina proizvodnje: 
Baujahr : : '

2022

QfZ/o^j2j>tL

\j\ DAh/HK L
X <-4240 ČAZrvU<A,, "4=-. ;>7X<i05'3/To90

LUKlNOViĆ DAMIR, VL. POLJOPRIV ;
Klijent Djelatnik lb'/'' vc?>

Ostalo: /

POLJOHRlVK.fcDNi OBRT 
L U K i N O V i Ć 

-,'fk DAiViiR !. UKIMOVIĆ 
,—^ jAarcarni 76

1 / I OiB; 1 JH)55‘ijiŠ8
'^;7‘ v:';"

LUKINOVIĆ DAMIR, VL. POUOPF 
Dobavljač
Lie ;erant ; ■ v - ^ ■

Slika
AdEo^/

□
Kasko osig u ran] e 
KaskoverSfcHeruhg;

Kom : 
Stk.

□
Osiguranje odgovornosti 
Kafipflichivsrsidmi'ung ■

□



■■ IMPUI-S_
1MPULS-LEASING d.o.o.
Volimira Škorpika 24/1 
HR -10090 Zagreb 
T +385 1 34 58 555 
F +385 1 34 58 444 
E impuls-leasing@impuls-leasing.hr

POTVRDA O PREUZIMANJU 
OBJEKTA LEASINGA U IME IMPULS-LEASING d.o.o.

Broj ugovora 52103

OBJEKT LEASINGA

Marka KNAPEN Kl 00

Tip Godina proizvodnje 2022

Broj šasije / serijski broj 

Objekt leasinga 

Registarska oznaka 

Broj prijeđenih km 

Broj radnih sati

XPNK0C100ND086188;

X nov I I rabljen

OBJEKT LEASINGA PREUZEO

Primatelj leasinga LUKINOVIĆ DAMIR, VL. POLJOPRIVREDNI OBRT LUKINOVIĆ

OIB |2 ,7 11 ,1 |0|5|5|1 |6|9|8| MBS |0|9|7 1612,1 |6,6 jS |

Primatelj leasinga preuzeo objekt leasinga prema računu br. . ■. ■ . ■;.

OBJEKT LEASINGA ISPORUČIO

Dobavljač objekta leasinga LUKINOVIĆ DAMIR, VL. POLJOPRIVREDNI OBRT LUKINOVIĆ 

Ime i prezime isporučitelja ______________________

Kao vlastoručni potpisnici gornjih podataka pod materijalnom i kaznenom odgovornošću primatelj leasinga 1 dobavljao objekta 
leasinga izričito izjavljuju da su navedeni podaci potpuni, istiniti i točni te da je objekt leasinga preuzet u ispravnom stanju u ime 1
za račun IMPULS-LEASING d.o.o. Zagreb, Velimira Škorpika 24/1, 016:65918029671 . .
Primatelj leasinga svojim vlastoručnim potpisom izričito potvrđuje kako je prije primopredaje objekta leasinga zaprimio otplamu 
tablicu ugovora 0 leasingu iz koje je su razvidni iznos,.broj I rokovi plaćanja pojedinih rata.

PO

7
/>?///

Objekt leasinga j^edao

u , dana !?? PZ
n

432^'^^'^ UK/f-ipt/Jć

IMPULS-LEASING društvo s oarsničenom odgovornošću za teasing, 10090 Zagreb» Velimira škorpika 24/lt TrgovaGkl,sy,dt u Zagr&bLu. O|B;;tj359t8029S71, 
PDV'ID' HR65918029671. MBS' 080575661, RaiffeisenbanK Auslria d.d,, .Zagreb, SVVIFT:. F^BHHR2X, IBANu..,HR77248400S1 500183309, IĐAN' 
HR1024840081105944602, temeljni kapital: 1,500.000.00 Kn U novcu, uplaćen U cijelost], matični faVoj poslovnog subjekta: 02125013, banovi uprave: mag. 
Armin FraiizTenggrjMarln iluraić. dlplV'pec..^- .:

mailto:impuls-leasing@impuls-leasing.hr


POTVRDA O PRISUTNOSTI KOD PRIMOPREDAJE
UBERNAHMEPROTOKOLL

Broj ugovora: 
Vertragsnummer

52103

afi
'ii iMF^LJL-. S

/■//? i'’-^1

IMPULS-LHASING d.o.o. - :
:;; , Velimira Skbrpil<a'24/r ^ - 

■ . HR 10090 Zagreb 4 ' : ^
. ; T »385 1 34 58 855 ' - : - 

F +385 1 34 58
E iiTip’jIs-leasing^timpuls-leasing.hf

Broj klijenta: 
Kundennummer

951582

Broj Šasije/ broj stroja: XPNK0C100ND086188 : 
Fahrgestellnummer/ Geratenummer : '

Novo
Neu

Rabljeno: □ 
Gebraucht

Stanje kilometara: 
Kilometerstand; :

■ Radni sati:
Betriebsstunden

Godina proizvodnje: 2022

Dalm0W9Bf#.4aitS-Ns
Datum derUheMžlJtn® vi i Ć 
^ vi. DAMIR LUKlNpVIĆ 

i' \ 43240 ČAZIV^/Vni^nrcani 76 
piB>27 693-0r_ JA/KArA rrZAA-r£-_

Klijent ~
Kunde

DjeJathiljlL" / ^ ■

i POLJ?ss?jyRtuW,.U£1K1 

N ^^32^0 ČA2iV;A^aKranj VR

Jp I r/// -
iLUKINOVIĆ DAMIR, VL. POLJGPF 
.'Dobavljač
d.icferant ///-

Ostalo;
Sonsiigej

Slika 
Polo1::

□
/K^kpjps ig uranja 
Kaskoversicherung <

Kom.

□
Osiguranje odgovornosti 

V :Pffipfliefit\^Micherdrjg:::



dl IMF*UL.S
L.£zA .ES/VO •

IMPULS-LEASING d.o.o.
Veiimira škorpika 24/1 
HR-10090 Zagreb 
T +385 1 34 58 555 
F +385 1 34 58 444
E impuls-! easing@impuls-Ieasing.hr

POTVRDA O PREUZIMANJU 
OBJEKTA LEASINGA U IME IMPULS-LEASING d.o.o.

Broj ugovora 53323

OBJEKT LEASINGA

SCANIA R 450 TEGLJAČMarka
Godina proizvodnje 2019

TEGLJAČ

Broj šasije / serijski broj 

Objekt leasinga 

Registarska oznaka 

Broj prijeđenih km 

Broj radnih sati

YS2R4X20005568273 ; 

I I nov rabljen

OBJEKT LEASINGA PREUZEO

primatelj leasinga LUKIMOVIĆ DAMIR. VL. POUOPRIVREDNt OBRT LUKMOVIĆ

OIB |2,7,1,1|0|5|5,1|6|9)8| MBS |0,9,7 ,6 ,2,1 |6J6J^

Primatelj leasinga preuzeo objekt leasinga prema računu br: ---------- --------------------

OBJEKT LEASINGA ISPORUČIO

Dobavljač objekta leasinga LUKINOVIĆ DAMIR, VL. POLJOPRIVREDNI OBRT LUKINOVIC_

Ime i prezime isporučitelja______________________ ____________ ___________________

Ob|eHiSgJQ^mU|eOji
VI. /

U

IVIĆ
M 7fi

Objekt leasinga predao

3

’OLJOFR|\A^Qkj/QBa

IMPULS-LEASING druStvo s ograničenom odgovoimoSću za l®®s!"s' Yelig,!^^CT^0^^HHfWXrS°B^' SHR77248400ai500183309. IBAN;
SS. K&Skt.; 02128013l 8i.no. upr.v8! m.fl,

Armin Franz T.ngg, M.rin Juralć, dipi, co.

mailto:easing@impuls-Ieasing.hr


//i£_&AS//V£^

POTVRDA O PRISUTNOSTI KOD PRIMOPREDAJE
Obernahmeprotokoll

Broj ugovora: 
Vertragsnummer

53323

IMPULS-LEASING d.o.o.
Velirrira Skorpika 24-/I 
HR - 10090 Zagreb 
T +385 1 34 58 555 
F +385 1 34 58 444 
E impuls-leasing@impuls-Ieasing.hr

Broj klijenta:
Kundennummer

951582

Broj šasije/ broj stroja: YS2R4X20005568273 ;
Fahrgestellnummer/ Geratenummer

Novo
Neu

□ Rabljeno
Gebraucht

X stanje kilometara: 
Kilometerstand

Radni sati:
Betriebsstunden

Godina proizvodnje: 
Baujahr

2019

Datum primopredaje:

LUKINOVIĆ DAMIR, VL. POUOPRiV
Klijent 
Kunde

P°Ln?K'-ov%OBRT

LUKINOVIĆ DAMIR, VL. POUOPF
Dobavljač
L.ieferant

Ostalo:
Sonstiges

Slika
Foto

□ Kom.
Stk.

Kasko osiguranje □ 
Kaskoversicherung

Osiguranje odgovornosti □
Haftpflichtversicherung

mailto:impuls-leasing@impuls-Ieasing.hr


hrvatska

IMPULS-LEASING d:o.o. 1 
Velimira Škorpika 24/1 
HR-10090 Zagreb 
T +385 1 34 58 555 
F +385 1 34 58 444 
E impuls-leasing@lmpuls-jeaslng.hr

POTVRDA O PREUZIMANJU 
OBJEKTA LEASINGA U IME IMPULS-LEASING d.o.o.

Broj ugovora 54082

OBJEKT LEASINGA

Marka

Tip

KNAPEN K100 POLUPRIKOLICA

POLUPRIKOLICA Godina proizvodnje 2022

Broj šasije / serijski broj 

Objekt leasinga

Registarska oznaka 

Broj prijeđenih km 

Broj radnih sati

XPNK0C100ND086186;

nov I I rabljen

OBJEKT LEASINGA PREUZEO

Primatelj leasinga LUKINOVIĆ DAMIR, VL. POLJOPRIVREDNI OBRT LUKINOVIĆ

OIB |2|7|1|1|0[5|5[1[6[9|8I MBS 0|9|7|6|2|1|6|6|8|

Primatelj leasinga preuzeo objekt leasinga prema računu br:

OBJEKT LEASINGA ISPORUČIO

Dobavljač objekta leasinga 

Ime i prezime isporučitelja

LUKINOVIĆ DAMIR, VL POLJOPRIVREDNI OBRT LUKINOVIĆ

Kao vlastoručni potpisnici gornjih podataka pod materijalnom i kaznenom odgovornošću primatelj leasinga i dobavljač objekta 
leasinga izričito izjavljuju da su navedeni podaci potpuni, istiniti i točni te da je objekt leasinga preuzet u ispravnom stanju u ime i 
za račun IMPULS-LEASING d.o.o. Zagreb, Velimira Škorpika 24/I, OIB;65918029671 i
Primatelj leasinga svojim vlastoručnim potpisom izričito potvrđuje kako je prije primopredaje objekta leasinga zaprimio otplatnu 
tablicu ugovora o leasingu iz koje je su razvidni iznos, broj i rokovi plaćanja pojedinih rata.

___ Mrp>vf^J15ćOB^T Objekt leasinga predao

PBRt

u , dana 2^2,2^

IMPULS-LEASING društvo s ograničenom odgovornošću za leasing, 10090 Zagreb, Velimira Škorpika 24/!, Trgovački sud u Zagrebu, OIB:'659i8029671, ' 
PDV-ID: HR65918029671, MBS: 080575661, Raiffeisenbank Auslria d.d., Zagreb, SWIFT; .RZBHHR2X, IBAN; HR7724840081500183309, IBAN: ! 
HR1024840081105944602, temeljni kapital: 1.500.000,00 kn u novcu, uplaćen u ćijelošti, matični broj poslovnog subjekta: 02125013, članovi uprave: mag. ! 
Armin FranzTengg, Marin Juraić, dipl..oec. ■ - '

mailto:impuls-leasing@lmpuls-jeaslng.hr


POTVRDA 0 PRISUTNOSTI KOD PRIMOPREDAJE
UBERNAHMEPROTOKOLL

ŠMF=>LJUS

HR VA TS KA

IMPULS-LEASING d.o.o'
Velimira Škorpika 24/1 I 
HR-10090 Zagreb |
T+385 1 34 58 555 
F +385 1 34 58 444 
E impuls-Ieasing@impuls-leasing.hr

Broj ugovora:
Vertragsnummer

54082

Broj klijenta: 
Kundennummer

951582

Broj šasije/ broj stroja: XPNKOC100ND086186 ;
Fahrgestellnummer/ Geratenummer

Novo
Neu

Rabljeno I I
Gebraucht

Godina proizvodnje: 
Baujahr

2022

Stanje kilometara: 
Kilometerstand

Radni sati: I
Betriebsstunden

Datum primopredaje: 
Datum der Ubemahme

rLoZ2-

I

LUKINOVIĆ DAMIR, VL POUOPRIV

Ostalo:
, Sonstiges

Slika
Foto

□ Kom,:
Stk.

'(atnjML
Mitarbater IL

LUKINOVIĆ DAMIR, VL POLJOPF 
Dobavljač

Kasko osiguranje □ 
Kaskoversicherung

Osiguranje odgovornosti □
Haftpflichtversicherung

mailto:impuls-Ieasing@impuls-leasing.hr


gH IMRUL.S
!- L-EASSMG

nrvatska

IMPULS-LEASING d.o.o.;
Veliitiira Škorpika 24/1 / ’
HR-10090 Zagreb 
T +385 1 34 58 555 
F+3851 34 58 444 
E impuls-leasing@impulsrleasing.hr

POTVRDA O PREUZIMANJU 
OBJEKTA LEASINGA U IME IMPULS-LEASING d.o.o.

Broj ugovora 54083

OBJEKT LEASINGA

Marka SCANIA R 500A4X2NA

Tip 500A4X2NA Godina proizvodnje 2018

Broj šasije / serijski broj 

Objekt leasinga 

Registarska oznaka 

Broj prijeđenih km 

Broj radnih sati

YS2R4X20002155439 :

□ nov X rabljen

OBJEKT LEASINGA PREUZEO

Primatelj leasinga LUKINOVIĆ DAMIR. VL. POLJOPRIVREDNI OBRT LUKINOVIĆ

OIB )2|7|1 |1 |0[5|5|1[6[9 |8 [ MBS [019 [7 |6 |2 11 [6|6 [8 |

Primatelj leasinga preuzeo objekt leasinga prema računu br:

OBJEKT LEASINGA ISPORUČIO

Dobavljač objekta leasinga

Ime i prezime isporučitelja

LUKINOVIĆ DAMIR, VL POLJOPRIVREDNI OBRT LUKINOVIĆ

Kao vlastoručni potpisnici gornjih podataka pod materijalnom i kaznenom odgovornošću primatelj leasinga i dobavljač objekta 
leasinga izričito izjavljuju da su navedeni podaci potpuni, istiniti i točni te da je objekt leasinga preuzet u ispravnom sitanju u ime i 
za račun IMPULS-LEASING d.o.o. Zagreb, Velimira Škorpika 24/1, 01 B;65918029671 j
Primatelj leasinga svojim vlastomčnim potpisom izričito potvrđuje kako je prije primopredaje objekta leasinga zaprimio otplatnu 
tablicu ugovora o leasingu iz koje je su razvidni iznos, broj i rokovi plaćanja pojedinih rata.

. POLJOPRIVREDNI OBRT Objekt leasinga preuzem IN O VIĆ
MR,XL5A-M(R LUKINOVIĆ 

^324Q^AZMA, Marčani 76 
///f 27110551698

9bjektjleasinga predao 
MP ;

U , dana 0--\ ,V\. Z 2L.

. ...
IMPULS-LEASING društvo s ograničenom odgovornošću za leasing, 10090 Zagreb, Velimira Škorpika 24/1, TrgovačkLsud u-Zagrebu; OIB; 65918029671, i 
PDV-ID: HR65918029671, MBS; 080575661, Raiffeisenbank Austria d.d., Zagreb, SVV1FX; RZBHHR2X; IBAN; H.R7724840081500183309, IBAN: I 
HR1024840081105944602, temeljni kapital; 1.500.000,00 kn u novcu, uplačeri ii cijelosti, matični broj poslovnog subjekta; 02125013; članovi uprave; mag. '7 
Armin Franz Tengg, Marin Juraić, dipl. o.ec. ■ ................ ' • : i .;

mailto:impuls-leasing@impulsrleasing.hr


POTVRDA 0 PRISUTNOSTI KOD PRIMOPREDAJE
UBERNAHMEPROTOKOLL

Broj ugovora; 54083
Vertragsnummer

HR VA TS KA

IMPULS-LEASING do.o. 
Velimira Škorpika 24/1
HR-10090 Zagreb 
T +385 1 34 58 555 
F +385 1 34 58444 
E impuls-leasing@impuls4easing.hr

Broj klijenta: 
Kundennummer

951582

Broj šasije/ broj stroja: YS2R4X20002155439 ;
Fahrgestellnummer/ Geratenummer

Novo n Rabljeno [X 
Neu Gebraucht

Stanje kilometara: 
Kilometerstand

Radni sati:
Betriebsstunden

Godina proizvodnje:
Baujahr

2018

Datum primopredaje: <I-1^ ■ Zaž-2. .
Datum der Ubemahme

LUKINOVIĆ DAMIR, VL POLJOPRIV

Kund^OS/OOPRlVREDN! OBRT
LUK!

INOVIĆ
40 ČAZMA, Marčani 76
OiB: 27110501698Ostalo:

Sonstiges

Mitarbeifer IL

LUKINOVIĆ DAMIR, VL. POUOPF
Dobavljač 
Lieferarif y

" ?e

Slika
Foto

□
Kasko osiguranje 
Kaskoversicherung

Kom.
Stk.

□
Osiguranje odgovornosti 
Haftpflichtversicherung

□

mailto:impuls-leasing@impuls4easing.hr


IMF^UL-S
d L^ EASSN£3
hrvatska

IMPULS-LEASING d.o.o. 
Velimira Škorpika 24/l 
HR'-‘10090 Zagreb 
T +385 1 34 58 555 
F +385 1 34 58 444 
E impuls-leasing@impuls-

POTVRDA O PREUZIMANJU 
OBJEKTA LEASINGA U IME IMPULS-LEASING d.o.o.

Ieasing.hr

Broj ugovora 54084

OBJEKT LEASINGA

Marka SCANIA R 500A4X2NA

Tip 500A4X2NA Godina proizvodnje 2018

Broj šasije / serijski broj 

Objekt leasinga 

Registarska oznaka 

Broj prijeđenih km 

Broj radnih sati

YS2R4X20002155520 ; 

I I nov X rabljen

OBJEKT LEASINGA PREUZEO

Primatelj leasinga LUKINOVIĆ DAMIR, VL. POLJOPRIVREDNI OBRT LUKINOVIĆ

OIB |2|7|1[1[0|5|511 |6 |9 18[ MBS 10 ]9 |7 [6 |2 [ 1 |6|6 |8 |

Primatelj leasinga preuzeo objekt leasinga prema računu br:

OBJEKT LEASINGA ISPORUČIO

Dobavljač objekta leasinga 

Ime i prezime isporučitelja

LUKINOVIĆ DAMIR, VL. POLJOPRIVREDNI OBRT LUKINOVIĆ

Kao vlastoručni potpisnici gornjih podataka pod materijalnom i kaznenom odgovornošću primatelj leasinga i dobavljač-objekta 
leasinga izričito izjavljuju da su navedeni podaci potpuni, istiniti i točni te da je objekt leasinga preuzet u ispravnom stanju u ime i 
za račun IMPULS-LEASING d.o.o. Zagreb, Velimira Škorpika 24/1, 018:65918029671 i
Primatelj leasinga svojim vlastoručnim potpisom izričito potvrđuje kako je prije primopredaje objekta leasinga zapripnio otplatnu 
tablicu ugovora o leasingu iz koje je su razvidni iznos, broj i rokovi plaćanja pojedinih rata.

Objekt leasinga pfigCMečOPRIVREDNLOBRT 
' ..p LUKINOVIĆ

/ M ^.^Vl. DAMIR LUKINOVIĆ
/>^:^3240 ČAZMA, Marčani 76 ols. 2711 698

Objekt leasinga predao 
MP

dana 0.VAI, .
--------------------------------- -------------------------------

IMPULS-LEASING društvo s ograničenom odgovornošću za leasing, 10090 Zagreb, Velimira Škorpika 24/I, Trgovacki.sud u ZagreBa^SSlB; 65918029671, i 
PDV-ID: HR65918029671, MBS:. 080575661, Raiffeisenbank Austria d.d., Zagreb, SWIF.T: RZBHHR2X, IBAN;' HR7724840081500183309, IBAN: : 
HR1024840081105944602, temeljni kapital: 1.500.000,00 kn u novcu, uplaćen u-ćijelbsti, matični bVoj poslovnog subjekta; 02125013, članovi uprave: mag. I 
Armin Franz Tengg, Marin Juraić, .dipI..oec, •' ' '- . i f



POTVRDA O PRISUTNOSTI KOD PRIMOPREDAJE
UBERNAHMEPROTOKOLL

Broj ugovora:
Vertragsnummer

54084

HRVATSKA

IMPULS-LEASING d.o.o. 
Velimira Škorpika 24/1
HR - 10090 Zagreb 
T +385 1 34 58 555 
F+385 1 34 58 444 .
E impuls-leasing@impuls-leasing.hr

Broj klijenta: 
Kundennummer

951582

Broj šasije/ broj stroja: YS2R4X20002155520
Fahrgestellnummer/ Geratenummer

Novo
Neu

□ Rabljeno
Gebraucht

X stanje kilometara:
Kilometerstand

Radni sati:
Betriebsstunden

Godina proizvodnje: 
Baujahr

Datum primopredaje; 
Datum der Ubernahme

2018

LUKINOVIC DAMIR, VL. POLJOPRIV 
Klijent /
Kunde / 'x^^^Mftarbei n IL

DAM|r lukinović
Ostalo- ČAZMA, Marčani 76usiaio. OIBs 27110551698 
Sonstiges

LUKINOVIĆ DAMIR, VL POUOPf 
Dobavljač

Slika
Foto

□
Kasko osiguranje 
Kaskoversichemng

Kom.
Stk.

□
Osiguranje odgovornosti □
Haftpflichtversicherung

mailto:impuls-leasing@impuls-leasing.hr


'7 IMF*Ui^S
HRVATSKA

IMPULS-LEASING d.o.o.
Velimira Škorpika 24/1 - 

.- . - = -HR--10090 Zagreb 
T+3851 34 58 555 
F +385 1 34 58 444 
E impuls-leasing@impuls-leasing.hr

POTVRDA O PREUZIMANJU 
OBJEKTA LEASINGA U IME IMPULS-LEASING d.o.o.

Broj ugovora 54567

OBJEKT LEASINGA

Marka

Tip

SCANIA R500A4X2NA

500A4X2NA Godina proizvodnje 2018

Broj šasije / serijski broj 

Objekt ieasinga 

Registarska oznaka 

Broj prijeđenih km 

Broj radnih sati

YS2R4X20002155923; 

I [ nov X rabijen

OBJEKT LEASINGA PREUZEO

Primatelj Ieasinga LUKINOVIĆ DAMIR, VL. POLJOPRIVREDNI OBRT LUKINOVIĆ

OIB |2 [7 11 [1 |0 [5 |5 11 [6 |9 |8 I MBS [0|9[7|6|2[1 |6|6 [8 |

Primatelj Ieasinga preuzeo objekt Ieasinga prema računu br;

OBJEKT LEASINGA ISPORUČIO

Dobavljač objekta Ieasinga

Ime i prezime isporučitelja

LUKINOVIĆ DAMIR, VL. POLJOPRIVREDNI OBRT LUKINOVIĆ

Kao vlastoručni potpisnici gornjih podataka pod materijalnom i kaznenom odgovornošću primatelj Ieasinga i dobavljač objekta 
ieasinga izričito izjavljuju da su navedeni podaci potpuni, istiniti i točni te da je objekt Ieasinga preuzet u ispravnom stanju u ime i 
za račun IMPULS-LEASING d.o.o. Zagreb, Velimira Škorpika 24/1, 018:65918029671 [
Primatelj Ieasinga svojim vlastoručnim potpisom izričito potvrđuje kako je prije primopredaje objekta Ieasinga zaprjmio otplatnu 
tablicu ugovora o leasingu iz .koje je su razvidni iznos, broj i rokovi plaćanja pojedinih rata.

^3240/^A^k4kL'.K,NOV'Ć

, dana

Objekt Ieasinga predao

poljopri\W%onj obrt
LUKINOVIĆ I 

vi. DAMIR LUKINOVIĆ
43240 ČAZMA. MarčanI 76

pm 27110001698

IMPULS-LEASING društvo s ograničenom odgovornošću za leasing, 10090 Zagreb, Velimira Škorpika 24/1, Trgovački sud u Zagrebu, OIB: 65918029671, 
PDV-ID; HR65918029671, MBS: 080575661, Raiffeisenbank Austria d.d., Zagreb, SVVIFT: RZBHHR2X. l’BAN: HR7724840081500183309, IBAN: 
HR1024840081105944602, temeljni kapital; 1.500.000,00 kn u novcu, uplaćen u cijelosti, matični broj poslovnog subjekta; 02125013, članovi uprave; mag. 
Armin Franz Tengg, Marin Juraić, dipl. oec. • ■ ■.

mailto:impuls-leasing@impuls-leasing.hr


iMF=’LJi
7r\/£B

•HR \/A TS KA

IMPULS-LEASING d.o.c 
Velimira Škorpika 24/1 
HR - 10090 Zagreb 
T +385 1 34 58 555 
F +385 1 34 58 444 
E impuls-leasing@!impuls

potvrda; 0 PRISUTNOSTI KOD PRIMOPREDAJE
Obernahmeprotokoll

Broj ugovora: 54567 
Vertragsnummer

Broj klijenta: 951582
Kundennummer

Broj šasije/ broj stroja: YS2R4X20002155923 ;
Fahrgestellnummer/ Geratenummer

Novo Q Rabljeno Q Stanje kilometara: 
Neu Gebraucht Kilometerstand

Radni sati:
Betriebsstunden

Godina proizvodnje: 2018
Baujahr

Datum primopredaje: 
Datum der Ubemahme

K^aMDAMiR LUKINOVIĆ
Kdte4^iž'»i'fftffigani76
Ostalo;
Sonstiges

leasing.hr

€>tJppR/VREDNI Ordt 
VI n^P«i5MOVlb BRT

,^§iatpttflL
MitaTOiter IL

D0bavliaia”«Si»l7e
Lieferant

Slika
Foto

□
Kasko osiguranje 
Kaskoversicherung

Kom.
Stk.

□
Osiguranje odgovornosti 
Haftpfiichtversicherung

□



INiFHJL.S
L.E:/\SiMC3

IMPULS-LEASING d.o.o.
Velimira Škorpika 24/1 
HR-10090 Zagreb 
T +385 1 34 58 555 
F +385 1 34 58 444 
E impuls-leasing@impuls-leasing.hr

POTVRDA O PREUZIMANJU 
OBJEKTA LEASINGA U IME IMPULS-LEASING d.o.o.

Broj ugovora 54568

OBJEKT LEASINGA

Marka SCANIA R 500A4X2NA

Tip 500A4X2NA Godina proizvodnje 2018

Broj šasije / serijski broj 

Objekt leasinga 

Registarska oznaka 

Broj prijeđenih km 

Broj radnih sati

YS2R4X20002155845; 

I I nov ^ rabljen

OBJEKT LEASINGA PREUZEO

Primatelj leasinga LUKINOViĆ DAMIR, VL. POLJOPRIVREDNI OBRT LUKINOVIĆ

OIB |2|7|1 |1 |0 |5 |5 [1 16 19 [ 8 I MBS |0,9|7|6|2|1 |6|6 |8 |

Primatelj leasinga preuzeo objekt ieasinga prema računu br: _____________

OBJEKT LEASINGA ISPORUČIO

LUKINOVIĆ DAMIR, VL. POLJOPRIVREDNI OBRT LUKINOVIĆDobavljač objekta leasinga 

Ime i prezime isporučitelja

Kao vlastoručni potpisnici gornjih podataka pod materijalnom i kaznenom odgovornošću primatelj leasinga i dobavljač objekta 
leasinga izričito izjavljuju da su navedeni podaci potpuni, istiniti i točni te da je objekt leasinga preuzet u ispravnom stanju u ime i 
za račun IMPULS-LEASING d.o.o. Zagreb, Velimira Škorpika 24/I, 016:65918029671
Primatelj leasinga svojim vlastoručnim potpisom izričito potvrđuje kako je prije primopredaje objekta leasinga zaprimio otplatnu 
tablicu ugovora o leasingu iz koje je su razvidni iznos, broj i rokovi plaćanja pojedinih rata.

Objekt leasinga predao

LUKiMn\/i<»

vl
43Ž40

UKmoVIĆ 
ivi I RTU Kl NO VIC

u , dana

IMPULS-LEASING društvo s ograničenom odgovornošću za leasing, 10090 Zagreb, Velimira Škorpika 24/I, Trgovački sud u Zagrebu, OIB: 65918029671, 
PDV-ID: HR65918029671, MBS: 080575661, Raiffeisenbank Auslria d.d., Zagreb, SVVIFT: RZBHHR2X, I BAN: HR7724840081500183309, IBAN: 
HR1024840081105944602, temeljni kapital: 1.500,000,00 kn u novcu, uplaćen u cijelosti, matični broj posiovnog subjekta: 02125013, čianovi uprave: mag, 
Armin Franz Tengg, Marin Juraić, dipl. oec.

mailto:impuls-leasing@impuls-leasing.hr


IMF’LJL.S

■ R RA TS .■<A

IMPULS-LEASING d o.o 
Velimira Škorpika 24/1 
HR -10090 Zagreb 
T +385 1 34 58 555 
F +385 1 34 58 444 
E impuls-leasing@impuls-leasing hr

POTVRDA 0 PRISUTNOSTI KOD PRIMOPREDAJE
Obernahmeprotokoll

Broj ugovora: 
Vertragsnummer

54568

Broj klijenta: 
Kundennummer

951582

Broj šasije/ broj stroja: YS2R4X20002155845 ;
Fahrgestellnummer/ Geratenummer

Novo Q Rabljeno Q 
Neu Gebraucht

Stanje kilometara: 
Kilometerstand

Radni sati:
Betriebsstunden

Godina proizvodnje;
Baujahr

2018

Datum primopredaje: 
Datum der Ubemahme

Toli.

POLJ
LUKIiNOVIC
kliierii^i;J,5^tVfTR kUKINOViĆ- J- - 76
Kunde

y

Ostalo:
Sonstiges

Slika
Foto

□ Kom,:
Stk.

Kasko osiguranje | | 
Kaskoversicherung

Osiguranje odgovornosti Q 
H aftpf I ichtversicherung



i-

I
1

'■ ' -{l i] IMPULlŠ ffii- ,
. 'Mrt VATSftA..

, IMPULŠiEASlNG'đ.0.9.-.;.
■ Velimira Škbmika '24yi- 1
-HR'r 10090 Zagreb 
T+3851 34 58 555 
F +385 1 34 58 444 |
E impuls-leaslng@impuls- easing.hr

POTVRDA O PREUZIMANJU 
OBJEKTA LEASINGA U IME IMPULS-LEASING đ.o.o.

Broj ugovora 59130

OBJEKT LEASINGA

Marka

Tip

SCANIA R 450

Godina proizvodnje 2019

Broj šasije / serijski broj 

Objekt leasinga

Registarska oznaka 

Broj prijeđenih km 

Broj radnih sati

YS2R4X20009248215; 

[ I nov X rabljen

OBJEKT LEASINGA PREUZEO

Primatelj leasinga LUKINOVIĆ DAMIR, VL. POLJOPRIVREDNI OBRT LUKINOVIĆ

OIB |2|7|1 |1 |0|5|5[1 |6[9|8| MBS |0|9|7|6[2|1 !6|6 [S]

Primatelj leasinga preuzeo objekt leasinga prema računu br: ■

OBJEKT LEASINGA ISPORUČIO

Dobavljač objekta leasinga 

Ime i prezime isporučitelja

LUKINOVIĆ DAMIR, VL. POLJOPRIVREDNI OBRT LUKINOVIĆ

Kao vlastoručni potpisnici gornjih podataka pod materijalnom i kaznenom odgovornošću primatelj leasinga i dobavljač objekta 
leasinga izričito izjavljuju da su navedeni podaci potpuni, istiniti i točni te da je objekt leasinga preuzet u ispravnom stanju u ime i 
za.račun IMPULS-LEASING d.o.o. Zagreb, Velimira Skorpika 24/1, 018:65918029671 |
Primatelj leasinga svojim vlastoručnim potpisom izričito potvrđuje kako je prije primopredaje objekta leasinga zaprimio otplatnu 
tablicu ugovora o leasingu iz koje je su razvidni iznos, broj i rokovi plaćanja pojedinih rata.

U

Objelft<lPBSJi3SH,piS£l^oDNI,OBRT 
U K O V 1 C 

vi ’ DAMI/fl LUKINOVIĆ

, dana

/

Objekt leasinga predao

U. \g

i :
IMPULS-LEASING društvo s ograničenom odgovornošću za ieasing, 10090 Zagreb, Velimira Škorpika 24/1, TrgovaćkLsud u Zagrebu.TSBTfesŽl 8029671
PDV-ID: HR65918029671, MBS: 080575661, Raiffeisenbank Auštria d.d., Zagreb,_ SWIF.T:rRZBHlHR2X,'TBAN: HR7724840081500183309, JbAN:: I



\HR VATS KA
IMPULS-LEASING d.o.o.
Velimira Škorpika 24/1 
HR-10090 Zagreb 
T+3851 3458 555 
F +385 1 34 58 444 
E impuls-!easing®impijls-Ieasing.hr

POTVRDA 0 PRISUTNOSTI KOD PRIMOPREDAJE
UBERNAHMEPROTOKOLL

Broj ugovora: 59,130 
Vertragsnummer

951582Broj klijenta: 
Kundennummer

Broj šasije/ broj stroja: YS2R4X20009248215 ; 
Fahrgestellnurnmer/ Geratenummer

Novo |~] Rabljeno 
Neu Gebraucht

Radni sati:Stanje kilometara: 
Kilometerstand Betriebsstunden

Godina proizvodnje: 
Baujahr

Datum primopredaje: 
Datum der Ubemahme

LUKINOVIĆ DAMIR, yL. POUOPFLUKINOVIĆ DAMIR, VL. POUOPRIV
Dobavljač
tieferant

Klijent
Kunde /O /

\ POLJOPKTVRtDNI_ OB

(-\_ialr..43240 ČAlZMA, Marčani' 
UStaiO. 018:27110551698 
Sonstiges

litarbeiter IL

432^CZV.UK>^0VIČ 
OlB:2f^1A0^-±n!C76Slika r~l Kom.:

Kasko osiguranje 
Kaskoversicherung

Osiguranje odgovornosti 
Haftpflichtversicherung



■m
fl!i IMPULS

' „'.I; -" > •'.

i (MPULStLeASING d.d.0.'
■'Velifnira Škbrpika 24/1—
-■■HR'-10090 Zagreb 
T+385 1 34 58 555 ‘
F+385 1 34 58 444 
Elmpuls-Ieasing@impuls-Ieasing.hr

POTVRDA O PREUZIMANJU 
OBJEKTA LEASINGA U IME IMPULS-LEASING d.o.o.

Broj ugovora 59131

OBJEKT LEASINGA

Marka

Tip

SCANIA R 450

Godina proizvodnje 2019

Broj šasije / serijski broj 

Objekt leasinga

Registarska oznaka 

Broj prijeđenih km 

Broj radnih sati

YS2R4X20009255177;

□ nov M rabljen

OBJEKT LEASINGA PREUZEO

Primatelj leasinga LUKiNOVIČ DAMIR, VL. POLJOPRIVREDNI OBRT LUKINOVIĆ

OIB |2|7|1 [1 |0151511 |6|9|8| MBS 101917,61211 [6[6 t8|

Primatelj leasinga preuzeo objekt leasinga prema računu br;

OBJEKT LEASINGA ISPORUČIO

Dobavljač objekta leasinga LUKINOVIĆ DAMIR, VL POLJOPRIVREDNI OBRT LUKINOVIĆ

Ime i prezime isporučitelja

Kao vlastoručni potpisnici gornjih podataka pod materijalnom i kaznenom odgovornošću primatelj leasinga i dobavljač objekta 
leasinga izričito izjavljuju da su navedeni podaci potpuni, istiniti i točni te da je objekt leasinga preuzet u ispravnom stanju u ime i 
za račun IMPULS-LEASING d.o.o. Zagreb, Velimira Skorpika 24/i, 018:65918029671 |
Primatelj leasinga svojim vlastoručnim potpisom izričito potvrđuje kako je prije primopredaje objekta leasinga zaprimio otplalnu 
tablicu ugovora o leasingu iz koje je su razvidni iznos,-broj i rokovi plaćanja pojedinih rata.

Objekt leasinga,gi^ze[0.rvREDWi. OBR.T 
t^AoJ U K 1 M O V 1 C

1698

Objekt leasinga predao

U , dana KV, KO-.. 'lp 0.-V.
^ 

POLJOPRrVREDNI OBRT 
LUKINOVIĆ 

vL DAMIR LUKINOVIĆ 
43240 ČAZMA, Marčani 76

018:27110551698 | ______
IMPULS-LEASING društvo s ograničenom odgovornošću za leasing, 10090 Zagreb, Velimira Škorpika 24/1, Trgovački.sud-u Zagrebu,"OIB: 65918029671 
PDV-ID; HR65918029671, MBS; 080575661, Raiffeisenbank Austria d.d., Zagreb, SWIF.T:-RZBHHR2X,’ IBAN: HR7724840081500183309, IBAN 
HRI024840081105944602, Karlovačka banka d.d., Karloyac..SWH=T:-,KALĆHFKX,TlBAN: ■HR6424000D8i190269i24, temeljni kapitaUl.500:000,00 
kn/199.084.21 EUR (fiksni tečaj l«)ny.erzije:-7i53450'kn)'u tiovcii,' uplaćen u cijeldsti,'matični broj poslovnog sufajekfai 021250,13; članovi uprave; rtiag‘ 
Armin Ranz.Tengg.-Marin'JCrraiŽ,’dipl. cec. ■a . i

mailto:Elmpuls-Ieasing@impuls-Ieasing.hr


IMPUL.S
L.^j^SIM£3

HRVATSKA
IMPULS-LEASING d.o.o.
Velimira Škotpika 24/1 
HR-10090 Zagreb 
T+385 1 3458 555 
F+385 1 3458444 
Eimpuls-leasing@impuls-leasing.hr

POTVRDA 0 PRISUTNOSTI KOD PRIMOPREDAJE
UBERNAHMEPROTOKOLL

Broj ugovora; 59131 
Vertragsnummer

Broj klijenta; 
Kunđennummer

951582

Broj šasije/ broj stroja; YS2R4X2Q009255177 ; 
Fahrgestellnummer/ Geratenummer

Novo n Rabljeno 
Neu Gebraucht

Stanje kilometara; 
Kilometerstand

Radni sati:
Betriebsstunden

Godina proizvodnje: 
Baujahr

Datum primopredaje: 
Datum der Ubemahme

LUKINOVIĆ DAMIR, VL. POUOPRIV i LUKINOVIĆ DAMIR, VL. POUOPF
Klijent
Kunde

: Dobavljač 
LieferantMitaraeiter IL

JO'DAMIR LUKINOVIĆ 
■nkn ČAZMA. Marcani 76 

27110551638
OBRT

L U K I N O ^ I Č 
LUI^INC

432^ ČAZMA, t/arčar 
OIB: 271105^1693

Slika I I Kom.:

Kasko osiguranje 
Kaskoversicherung

Osiguranje odgovornosti
Haftpflichtversicherung

mailto:Eimpuls-leasing@impuls-leasing.hr


' :jj(Lu -i:h:ms§m£3-,,
-irtVATS-lfA-

I___-—■

• !tyi.PULS-L^SING d.p.0.;; 
• i;.Vefifriira ŠI«rpika':24/l--~-:’- 

■ HR-10090 Zagreb 
T +385 1 34 58 555 
F+385 1 34 58 444 
E impuls-leasing@impuls- easing.hr

POTVRDA O PREUZIMANJU 
OBJEKTA LEASINGA U IME IMPULS-LEASING d.o.o.

Broj ugovora 59132

OBJEKT LEASINGA

Marka

Tip

SCANIA R 450

Godina proizvodnje 2019

Broj šasije / serijski broj 

Objekt leasinga 

Registarska oznaka 

Broj prijeđenih km 

Broj radnih sati

YS2R4X20009257019;

□ nov 13 rabljen

OBJEKT LEASINGA PREUZEO

Primatelj leasinga LUKINOVIĆ DAMIR, VL. POLJOPRIVREDNI OBRT LUKINOVIĆ

016 |2|7|1 l'l |°|5|5|1 I6|9|8| MBS lOiSiTieiZ!! |6|6 |8|

Primatelj leasinga preuzeo objekt leasinga prema računu br:

OBJEKT LEASINGA ISPORUČIO

Dobavljač objekta leasinga LUKINOVIĆ DAMIR. VL. POLJOPRIVREDNI OBRT LUKINOVIĆ

Ime i prezime isporučitelja

Kao vlastoručni potpisnici gornjih podataka pod materijalnom i kaznenom odgovornošću primatelj leasinga i dobavljač objekta 
leasinga izričito izjavljuju da su navedeni podaci potpuni, istiniti i točni te da je objekt leasinga preuzet u ispravnom stanju u ime i 
za račun IMPULS-LEASING d.o.o. Zagreb, Velimira Skorpika 24/1,016:65918029671 |
Primatelj leasinga svojim vlastoručnim potpisom izričito potvrđuje kako je prije primopredaje objekta leasinga zaprimio otplatnu 
tablicu ugovora o leasingu iz koje je su razvidni iznos. broj i rokovi plaćanja pojedinih rata.

Objekt leasinga preuzeo
)!_JOPRiVREg^J3jJPBRT

LUKIN

32^ — -_
OIB:27110551698

Objekt leasinga predao

.dana
P0LJ0PRfyReDpi 0 

.A L u K I N O V ] Č 
4324Se:i!2RM^LJ(^IN.0Vlć

IMPULS-LEASING društvo s ograničenom odgovornošću za leasing, 10090 Zagreb, Velimira Škorpika 24/1, Trgovački Eud u-Zagrebu7OIB: 65918029671, 
PDV-ID: HR65918029671, MBS: 080575661, Raiffeisenbank Austria d.d., Zagreb, SWIFT;-..RZBHHR2X,'TBAN: HR7724840081500183309,-.IBAN: 
HRi024840081105944602, Karlovačka banka d.d., Karlovac,.SWIFT;-'KALCHR2X,''IBAN: HR6424d00081196259124, temeljni kapitai:1.500.000,00 
kn/199.084,21 EUR (fiksni tečaj tonverzije:r7i53450 Kri)’ u’novcu, uplaćen u cijelosti, matični br,bj’poslovnog subjekta: 02125013, članovi uprave: rnag. 
Armin FranzTengg.-Marinđurai'ć.'dipl.pep.;r'.:



POTVRDA O PRISUTNOSTI KOD PRIMOPREDAJE
UBERNAHMEPROTOKOLL

ŠMPUUS
HRVATSKA

IMPULS-_LEASlNSđ.o.(i.
Velimira Škorpika 24/1 
HR-10090 Zagreb 
T+385 1 34 58 555 
F +385 1 34 58 444 
E impu1s-leasing@impuls-leasing.hr

Broj ugovora: 
Vertragsnummer

Broj klijenta: 
Kundennummer

59132

951582

Broj šasije/ broj stroja: YS2R4X20009257019 ;
Fahrgestellnummer/ Geratenummer

Novo
Neu

□ Rabljeno [X 
Gebraucht

Stanje kilometara: 
Kilometerstand

Godina proizvodnje: 
Baujahr

Datum primopredaje: 
Datum der Ubernahme

2019

Slika
Foto

□
Kasko osiguranje 
Kaskoversicherung

Kom.:
Stk.

□
Osiguranje odgovornosti □ 
Haftpf I ichtversicheaing

Radni sati:
Betriebsstunden

LUKINOVIĆ DAMIR, VL. POUOPRIV
Klijent
Kunde

poljopr/redmi.obrt

Ostalo:
Sonstiges

LUKINOVIĆ DAMIR, VL. POUOPf
Dobavljač
Lieferant

mailto:impu1s-leasing@impuls-leasing.hr


r-

■fHL- M"

HfiVATSj*/^ ,

.■'r.-'.'

.IMR,UL$-LEASI.NGd.p.d.;
Všliinifa Škorpika 24/1—•::'

--HR-1 OOSOŽagreb 
T+385 1 34 58.555 
F+3851 34 58 444 
Eimpuls-Ieasing@impuls-leasing.hr

POTVRDA O PREUZIMANJU 
OBJEKTA LEASINGA U IME IMPULS-LEASING d.o.o.

Broj ugovora 59133

OBJEKT LEASINGA

Marka

Tip

SCANIA R 450

Godina proizvodnje 2019

Broj šasije / serijski broj 

Objekt leasinga 

Registarska oznaka 

Broj prijeđenih km 

Broj radnih sati

YS2R4X20009248274;

□ nov X rabljen

OBJEKT LEASINGA PREUZEO

Primatelj leasinga LUKINOViĆ DAMIR, VL. POLJOPRIVREDNI OBRT LUKINOVIĆ

OIB |2 [71111 |0|5|5|1 |6|9|8| MBS [0|9|7|6|2|1 |6|6 !8 |

Primatelj leasinga preuzeo objekt leasinga prema računu br:

OBJEKT LEASINGA ISPORUČIO

Dobavljač objekta leasinga 

Ime i prezime isporučitelja

LUKINOVIĆ DAMIR, VL POLJOPRIVREDNI OBRT LUKINOVIĆ

Kao vlastoručni potpisnici gornjih podataka pod materijalnom i kaznenom odgovornošću primatelj leasinga i dobavljač objekta 
leasinga izričito izjavljuju da su navedeni podaci potpuni, istiniti | točni te da je objekt leasinga preuzet u ispravnom slanju u ime i 
za račun IMPULS-LEASING d.o.o. Zagreb, Velimira Skorpika 24/i, 018:65918029671 |
Primatelj leasinga svojim vlastoručnim potpisom izričito potvrđuje kako je prije primopredaje objekta leasinga zaprimio otplatnu 
tablicu ugovora o leasingu iz koje je su razvidni iznos, broj i rokovi plaćanja pojedinih rata. |

Objekt leasinga predaoObjekt leasinga preuzeo
POLJOPRMP?EE?.?fUOBRT

L U KVM Q

U
OIB; 27110551698 

, dana poLjopRn/REDN! OBR|
L u K I M O V I Ć 1

LUKINOVIĆ i
Marćani 76: 

UIB.27110551698 ■=-■'1

IMPULS-LEASING društvo s ograničenom odgovornošću za leasing, 10090 Zagreb, Velimira Skorpika 24/1, Trgovački sud u-Žagrebil, OIB; 65918029671, ■! 
PDV-ID: HR6S918029671;' MBS: 080575661, Raiffeisenbank Austria d.d., Zagreb, SWIFT:- RZBHHR2X,' IBAiil:-.HR77248400ai5001833091 IBAN: 
HR1024840081105944602, Karlovačka banka d.d., Karlovac. .SVVIFT’::’ KALCHRŽ)?, iSAN: HR6424QQQ081190269124, tertieljni, kapital: 1.500.000,00 
kn/199.084,21 EUR (fiksrii tečaj tonyerzije:r7153450''Rn)~u -npyću,-uplaćen .u cijelosti, matični broj poslovnog subjekta: 02125013, članovi-uprave: itiag. 
Armin Franz.Jengg,-Marin:'jJuraić,'dipk oep;;■■.V i- '-.•.’-lf-l.' ;' '• " '’L '

mailto:Eimpuls-Ieasing@impuls-leasing.hr


POTVRDA O PRISUTNOSTI KOD PRIMOPREDAJE
Obernahmeprotokoll

Broj ugovora; 59133 
Verlragsnummer

Broj klijenta: 951582
Kundennummer

Broj šasije/ broj stroja: YS2R4X20009248274 ;
Fahrgestellnummer/ Geratenumrmer

Novo n Rabljeno 
Neu Gebraucht

Stanje kilometara: 
Kilometerstand

Godina proizvodnje: 
Baujahr

Datum primopredaje: 
Datum der Obemahme

2019

LUKINOVIĆ DAMIR, VL. POLJOPRIV

pffi?PRIVR12Jtlć/BRTu K i H 07/ i 9 
' .nAMLK—LV

OIB; 2?!^05£)‘baa
Ostalo:

IMPUL-S
I

\HRVATSKA i
IMPULS-LEASING d.o.p.
Velimira Škorpika 24/1 i 
HR-10090 Zagreb I 
T+3851 34 58555 
F+385 1 3458444 I 
E impuls-leasing@impuls-leasing.hr

Radni sati:
Betriebsstunden

Pjd^nik IL j
Mitdfbeiter IL !

Ostalo:
Sonstiges

Slika
Foto

□
Kasko osiguranje 
Kaskoversicherung

Kom.:
Stk.

□
Osiguranje odgovornosti □
Haftpflichtversicherung

LUKINOVIĆ DAMiR, VL POUOPf
I Dobavljač 
: Lieferant

VL DLAuMff!¥oy%OBRT
-*3240 NOV,ć

mailto:impuls-leasing@impuls-leasing.hr


IMPUL.^
. -

-
•JMPULŠ-L&ft,SING"d..o.o._ 
š^elimfa Škorftika^/I-*-" 

—■"HR-"10090 Zagreb 
-T+385 1 34 58 555 

; F+385 1 34 58 444 
E impuls-leasing@impulS'

POTVRDA O PREUZIMANJU 
OBJEKTA LEASINGA U IME IMPULS-LEASING d.o.o.

TT^7-.] 
■ i

■Ieasing.hr

Broj ugovora 59134

OBJEKT LEASINGA

Marica SCA.NJA.R 4.5.0.

Tip Godina proizvodnje 2019

Broj šasije / serijski broj 

Objekt leasinga

Registarska oznaka 

Broj prijeđenih km 

Broj radnih sati

YS2R4X20009248310;

I I nov rabljen

OBJEKT LEASINGA PREUZEO

Primatelj. Igaslnga. UJKf-N.OVI.Ć. DAMI.R.. VL. PQLJOPRJYR.EDNI. OBRI LLIKl.N.OVi.t^

016 {2|7|111 |0|5|5|1 |6|9|8| MBS }0|9|7|6|2|116[6 |8[

Primatelj leasinga preuzeo objekt leasinga prema računu br:

OBJEKT LEASINGA ISPORUČIO

Dobavljač objekta leasinga 

Ime i prezime isporučitelja

LUKINOVIĆ DAMIR, VL. POLJOPRIVREDNI OBRT LUKINOVIĆ

Kao vlastoručni potpisnici gornjih podataka pod materijalnom ii kaznenom odgovornošću primatelj leasinga i dobavljač objekta 
leasinga izričito izjavljuju da su navedeni podaci potpuni, istiniti i točni te da je objekt leasinga preuzet u ispravnom stanju u ime i 
za račun IMPULS-LEASING d.o.o. Zagreb, Velimira Skorpika 24/1, 018:65918029671 j
Primatelj leasinga svojim vlastoručnim potpisom izričito potvrđuje kako je prije primopredaje objekta leasinga zaprimio otplatnu 
tablicu ugovora o leasingu iz koje je su razvidni iznos,-broj i rokovi plaćanja pojedinih rata.

Objekt leasinga preuzeo 

POU 

-i-vi

Objekt leasinga predao

U
432^ ČAZMA, Marini /o

OIB: 2711v \i)_, ,
■ Obrt
NOViA Xlvi nAVKn:ioVlc^LJr 

43240 ČA!?MAU,VaN-0V'Ć 
0'B:27liAd^^fg^ni76

• . . ■ . -------------------

IMPULS-LEASING društvo s ograničenom odgovornošću za leasing, 10090 Zagreb, Velimira Skorpika 24/1, Trgovački.sud.-u-Zagrebilf.OIB: 659.18029671, i
PDV-ID; HR65918029671 ,• MBS: 080575661, Raiffeisenbank Austria đ.d., Zagreb, SWlET:-,:RZBHHR2X;; iB^N:: HR7724840Ći8i5001^330Š,Vte/^:. | 
HRi024840081105944602, Karlovačka banka d.d., Karlovac, .SWIRr:-KALCHR2X,"lBAN: .HR6424d00681l9b269124. temeljni>i<apitai;1.500-Cipp0\j 
kn/199.084,21 EUR (fiksni tečajJ«j.nverziJe:|-7:i,53450 kri)“u-novcu, .uplaćen-u cijelosti,' matični'broj poslovnog subjekta: 02125013; članoviLupraveV-mag; i 
Amiri Franz.7engg,rMarin'duraic,'dipl.pe&,V'i\:^;: / -‘i.-:: - " :• i j



POTVRDA 0 PRISUTNOST! KOD PRIMOPREDAJE
UBERNAHMEPROTOKOLL

ŠMF’Ul^S

HRVATSKA I

IMPULS-LEASING d.o.6.
Velinnira Škorpika 24/1 
HR - 10090 Zagreb 
T +385 1 3438555 
F+385 1 34 58 444 
E impuls-leasing@impulš-leasing.hr

Broj ugovora: 59134 
Vertragsnummer

951582Broj klijenta; 
Kundennummer

Broj šasije/ broj stroja: YS2R4X20Q09248310 ; 
Fahrgestellnummer/ Geratenumnner

Novo n Rabljeno 
Neu Gebraucht

Radni sati:Stanje kilometara: 
Kilometerstand Betriebsstunden

Godina proizvodnje; 
Baujahr

Datum primopredaje: 
Datum der Ubernahme

LUKINOVIĆ DAMIR, VL. POLJOPRIV LUKINOVIĆ DAMIR, VL. POUOPF
>^Wnik IL [Klijent

Kunde / ^
, ,/^0LJ2^PRrVRE^MJ, OBRT

vL DAMIR LUKINOVIĆ 
Ostalot3240 Čazma, Marčani 76 
Sonstiges OIB: 27110551698

Dobavljač
Lieferant

, t-UK,'wovlTĆOBf^T 
43240 ČAZMAUM'N-0V'ĆSlika □ Kom.;

Kasko osiguranje 
Kaskoversichemng

Osiguranje odgovornosti
Haftpflichtversicherung



SNiF=gLJL.S

UGOVOR 0 FINANCIJSKOM LEASINGU BR. 44364
Zaključen između društva IMPULS - LEASIN6 d.o.o., sa sjedištem u 10090 Zagreb, Vel mira Škorpika 24/I, MBS: 0S0575661, osobni identifikacijski broj (OIB): 
65918029671, (u daljnjem tekstu; JL") i sljedećeg;

PRIMATELJA LEASINGA:

Ime i prezirfie/tvrtka: LUKINOVIĆ DAMIR. VL POLJOPRIVREDNI OBRT LUKINOVIĆ

PrebivaliŠte/sjedlŠte; MARČANI76, 43240 ČAZMA 
OIB: 27110551698

MBS (matični broj obrta): 97621668 i

Teiefon/Faks: / 043/779908

Ime i prezims/svojstvo zastupnika Primatelja leasinga:

Ovaj Ugovor proizvodi pravne učinke od trenutka potpisa istog od strane obiju ugovornih strana, Primatelja leasinga i društva IL. Primatelj leasinga potpisom ovog Ugovora 
između ostalog poKrđuje da je primio na znanje kako ni prodavatelj objekta leasinga niti dobavljač objekta leasinga nisu ovlašteni ovaj Ugovor prihvatiti, kao niti ugovoriti 
sporedne odredbe odnosno dopune te ujedno potvrđuje kako nikakve sporedne odredbe ni dopune nisu ugovorene.

OBJEKT LEASINGA

Marka, model, tip: SCANIA R 450 A4K2NA

Proizvođač; Broj šasije: YS2R4X20005555197

Godina proizvodnje: 2019 Straga u kWt 331 Senjski hrojt

I I Osobno vozile □ Lako dostavno vozilo Gospodarsko vozilo □ Radni stroj [ | Pnkolica

I I plovilo □ Motocikl □ Novo m Rabljeno

DOBAVLJAČ OBJEKTA LEASINGA

Ime i prezime/tvrtka: SCANIA HRVATSKA D.O.O. Prebivališlc/sjedište KARLOVAČKA CESTA 96, 10250 LUČKO 
OIB: 59497733318

VRIJEME TRAJANJA UGOVORA

Trajanje Ugovora u mjesecima: 60

UGOVORNI UVJETI
S'/i nastavno navedeni iznosi predstavljaju novčane iznose u valuti Ugovora (EUR);

1 bez HUV-a --------------PTW--------------- -----------PEiv 25 Vo----------- ukupna vrijednost
Vrijednost objekta; 73.500,00 EUR 0,00 EUR 18.375,00 EUR 91.875,00 EUR
Učešće:; 9.187,50 EUR 0,00 EUR 9.187,60 EUR
Iznos financiranja: 86.150,00 EUR 16.537,50 EUR 82.687,60 EUR
Otkupna;'/rijednosl objekta; 150,00 EUR 0,00 EUR 150,00 EUR
Treškovi obrade Ugovora: 387,50 EUR 0,00 EUR 367,50 EUR
Mjesečna rata 1.533,67 EUR 0,00 EUR 1.533,57 EUR

'PFtvfV - ccstbni porez 03 motorna -/azila

Ukupni iznos naknade za leasing**;
“promjsnp iukl.'idria tS. 7. i 2!. Općih trvinta

Ostale pojedine naknade:

101.725,20 EUR

0,00 EUR

Ostale pojedinačne naknade te IL-u poznati troškovi za koje može teretiti primatelja leasinga uL/rđeni su Cjenikom društva IMPULS-LEASING d.c.o. 
Nominalna kamatna stopa:*14' ri,35 % ■‘“Mnmhahn kamatnast&pa

P0iLJKRK,rNRgDv';:;°BRT
vt. Dam IP , E. .

ZAGREB, 28.1.2021. 

1 klj^ia i naJnev’ak;

. 1 m Lj V I r'
'»324ScAi<MAUM N-0VIĆ

Pečat i potpiS prirratctja leasinga

verzija FL 1018 07



Neprcmjenjivost nominalne kamatne stope u smislu tć. 7.3. Općih uvjeta ovime se: 
Ugovara

OSIGURANJE

Primjena odredaba tč. 15.5. i 15.6. Općih uvjeta ovime se:
i

Ne ugovara r
SREDSTVA OSIGURANJA TRAŽBINA

1 X1 Zadužnica 1 1 Mjenica I X1 izjava 0 zapljeni po pristanku dužnika

1 1 Hipoleka/Pravo zaloga 1 [ Garancija 1X 1 2adužnlca janca

1X1 Izjava jamca platca 1 [ Bankarska garancija 1 1 Fiducijarni prijenos prava vlasnišb/a

[ 1 Izjava o patronatu
1

RAZLOZI I UVJETI PRUEVI^MENOG PRESTANKA UGOVORA

Naznačeni u točki 22. Opđh uvjeta

Sastavni dio ovog Ugovora su Opći uvjeti društva IL za sklapanje ugovora o financijskom leasingu, u daljnjem tekstu: Opći uvjeti, važeći Cjenik društva IL za obavtjanje određenih 
poslova uz ugovore o Tinancijskom leasingu, u daljnjem tekstu: Cjenik, te otplatna tablica (otplatni plan). Primatelj leasinga ujedno svojim potpisom potvrđuje da je pročitao i 
prihvatio sve uvjete Ugovora uključujući i Opće uvjete, važeći Cjenik društva IL te otplatnu tablicu, kao i da mu je urJc£©[t£jQ):@jfc&«;^ ^^^Cjenika i otplatne tablice.

V, ,^INp^t0>RT
ZAGREB, 28.1.2021.

Mjesto i nadnevak;

ZAGREB, &.A- 
Mjesto i nadnevak; . ; Pecat i polpis društva IL-”' —f t ; Pecat i polpis društva IIP1'

Impulci- I niagmP, ' rt
:l i - i U'..: ■’fir. Ve... bivjl pi.vj i'd/j

IZJAVA ' 1 '■ '‘e’1 h!:i h: .‘ai- C';/3z'V-: i!'''!
Potpisom ove izjave Primatelj leasinga izričito potvrđuje, kako je prije potpisivanja Ugovora upoznat te,, kako je izričito upozoren od strane Davatefa leasTnga, daje ugovaranje 
valutne klauzule u stranoj valuti (EUR) i promjenjive nakriade za leasing, ako je ista ugovorena, povezano sa dodatnim rizicima, a posebno sa nastavno navedenim rizicima;
1. Rizik tečaja valute ugovora: tečaj između odnosne strane valute i kune ima utjecaja na visinu svih plaćanja iz Ugovora; tečaj Je ovisan od tržišnih i drugih čimbenika, te
nitko ne može znati, kako će se tečaj valute Ugovora - a Ume i visina svih plaćanja iz Ugovora - kretati u budućnosti. i
2. Rizik promjene naknade za leasing odnosno ukupne naknade za leasing: referentna kamatna stopa na odnosnu stranu valutu ima utjecaja na visinu naknade za leasing, 
odnosno na iznos ukupne naknado za leasing; nitko danas ne može znati, kako će se mogući trenutni dobitak na kamatama nizvijati u budućnosti.
3. Povećani ukupni nzik: iz dosadašnjeg kretanja tečaja valute Ugovora ne može se donijeti nikakav zaključak o njegovom kretanju u budućnosti.
Primatelj leasinga ovime izjavljuje, kako mu je poznato, da je ugovaranje valutne klauzule i promjenjive naknade za leasinga povezano s velikim rizicima.
Posebice potvrđuje Primatelj leasinga, kako je upoznat s vrstom i visinom ostalih naknada za leasing, kao i ostalih naknada i troškova za koje IL može teretiti primatelja leasinga, 
te svojim potpisom potvrđuje da rnu je uručen vrijedeći Cjenik društva IMPULS-LEASING d.o.o.. |
Svojim potpisom na ovc^ izjavi Primatelj leasinga potvrđuje, kako su mu sve odredbe sadržane u ovoj Igavi, kao i odredba o valutnoj klauzuli u strana] valuti Ugovora i 
promjenjivoj naknadi za leasing, ako je ista ugovorena u Ugovoru, jasne, uočljive i lako razumljive te kako u potpunosti prihvaća sve rizike koji u budućnosti mogu proizaći uslijed 
činjenice da je ugovorena p.'imjena predmetnih odredbi.

ZAGREB, 28.1,2021.
Mjesto i nadnevak:

3)? iyrc^

verzija FL 1018 07
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UGOVOR 0 FINANCIJSKOM LEASINGU BR. 45526
ZaWjučen između društva IMPULS - LEASING d.o.o., sa sjedištem u 10090 Zagreb, Velimira Škorpika 24/1, MBS: 080575661, osobni identifikacijski broj (OIB):
65918029671, (u daljnjem tekstu: „IL") i sljedećeg:

PRIMATELJA LEASINGA:
Ime i prezime/tvrtka: LUKINOVIĆ DAMIR, VL. POUOPRIVREDNl OBRT LUKINOVIĆ

Prebivalište/sjedište: MARČANI76, 43240 ČAZMA

OIB: 27110551698

MBS (matični broj obrta); 97621668

Ovaj Ugovor proizvodi pravne učinke od trenutka potpisa istog od strane obiju ugovornih strana, Primatejja leasinga i društva IL. Primatelj leasinga potpisom ovog Ugovora 
između ostalog potvrđuje da je primio na znanje kako ni prodavatelj objekta leasinga niti dobavljač, objekta leasinga nisu ovlašteni ovaj Ugovor prihvatiti, kao niti ugovoriti 
sporedne odredbe odnosno dopune te ujedno potvrđuje kako nikakve sporedne odredbe ni dopune nisu ugovorene.

Telefon/Faks; / 043/779908

Ime i prezime/svojstvo zastupnika Primatelja leasinga:

OBJEKT LEASINGA

Marka, model, tip: KNAPEN POLUPRIKOLICA Kl 00

Proizvođač: Broj šasije: XPNK0C100MD074664

Godina proizvodnje; 2021 Snaga u kW: Q Senjski broj:

I I Osobno vozilo □ Lako dostavno voziio | | Gospodarsko vozilo m Radni stro] | j Prikolica

I [ Plovilo .□ Motocikl IXI Novo □ Rabljeno

DOBAVUAČ OBJEKTA LEASINGA

Ime i prezime/tvrtka: LUKINOVIĆ DAMIR, VL. POUOPRIVREDNl Prebivalište/sjedište

OIB:

MARCANl 76, 43240 ČAZMA

27110551698

VRIJEME TRAJANJA UGOVORA

Trajanje Ugovora u mjesecima: 60

UGOVORNI UVJETI
Svi nastavno navedeni iznosi predstavljaju novčane iznose u valuti Ugovora (EUR):

-----------bezFbV-a--------------- ------- rav-------- -------- FbV 25T------ ukupna vrijednost

Vrijednost objekta: 50.000,00 EUR 0,00 EUR 12.500,00 EUR 62.500,00 EUR

Učešće; 12.500,00 EUR 0,00 EUR 12.500,00 EUR

Iznos financiranja: 40.000,00 EUR 10.000,00 EUR 50.000,00 EUR

otkupna vrijednost objekta: 150,00 EUR 0,00 EUR 150,00 EUR

Troškovi obrade Ugovora: 250,00 EUR 0,00 EUR 250,00 EUR

Mjesečna rata 926,50 EUR 0,00 EUR 926,50 EUR

•PprZV - posebni porez na motorna vozila 
Ukupni iznos naknade za leasing”; 
•’prcmjenjfv' sukladno l£. 7. i 21. Općili uvjsla

Ostale pojedine naknade:

68.490,00 EUR

0,00 EUR

Ostale pojedinačne naknade te IL-u poznati troškovi za koje može teretiti primatefa leasinga utvrđeni su Cjenikom društva IMPULS-LEASING d.o.o. 
Nominalna kamatna stopa:"" 4,35 % ‘"■Nominahakanratoo stepa

POLJOPRIVREDNI. OBRT
LUKINOVIĆ 

vi DAMIR LUKINOVIĆ 
43240 ČAZMA, Marani 

OIB: 27110551698

ZAGREB, 14.4.2021.

Mjesto I nadnevak: Pečat I potpis Primatelji

verzija FL1018 07



Nepromjenjivost nominalne kamatne stope u smislu tč. 7.3. Općih uvjeta ovime se: 

Ugovara

OSIGURANJE

Primjena odredaba tč. 15.5. i 15.6. Općih uvjeta ovime se;

Ne ugovara

SREDSTVA OSIGURANJA TRAŽBINA

[X| Zadužnica □ Mjenica□ Hipoleka/Pravo zaloga □ Garancija

izjava jamca platoa □ Bankarska garancija□ l^ava 0 patronatu

IKl Izjava D zapljeni po pristanku dužnika 
m Zadužnica jariica □ Fiducijami prijenos prava vlasništva

RAZLOZI I UVJETI PRIJEVREMENOG PRESTANKA UGOVORA

Naznačeni u točki 22. Općih uvjeta

Sastavni dio ovog Ugovora su Opći uvjeti društva IL za sklapanje ugovora o financijskom leasingu, u daljnjem t^^;^0^®f?f^,/y6^Qenik društva IL za obavljanje određenih

poslova uz ugovore o tinancijskom leasingu,. u daljnjem tekstu; qenik, te otplatna tablica (otplatni plan). PrimateC le^^ @;jrS^^ir^tf©®p5;^đuje da je proatao i 
prihvatio sve uvjete Ugovora uključujući i Opće uvjete, važeći Cjenik društva IL te olplalnu tablicu, kao i da mu je if^n ^nika i otpiatne tablice.

ZAGREB, 14.4.2021.

Mjesto i nadnevak: ■ Pečat I potpis Primatelja teasinga

2AGREB,

Mjesto i nadnevak* (^ečat i polpfš^^ruštva IL

IZJAVA

nitko ne može znati, kako će se tečaj valute Ugovora - a time i visina svih plaćanja iz Ugovora - kretati u budućnosti.
2, Rizik promjene naknade za leasing odnosno ukupne naknade za leasing: referentna kamatna stopa na odnosnu stranu valutu ima u^’ecaja na visinu naknade za leasing, 
odnosno na iznos ukupne naknade za leasing; nitko danas ne može znati, kako će se mogući trenutni dobitak na kamatama razvijati u budućnosti.
3. Povećani ukupni rizik: iz dosadašnjeg kretanja tečaja valute Ugovora ne može se donijeti nikakav Zaključak o njegovom kretanju u budućnosti.
Primatelj leasinga ovime igavljuje, i^ko mu je poznato, daje ugovaranje valutne klauzule i promjenjive naknade za leasinga povezano s velikim rizicima.
Posebice potvrđuje Primatef leasinga, kako je upoznat s vrstom i visinom ostalih naknada za leasing, kao i ostalih ns^ada i troškova za koje IL može teretiti primatelja leasinga, 
te svojim potpisom potvrđuje da mu je uručen vrijedeći Cjenik društva IMPULS-LEASING d.0.0..
Svojim potpisom na ovoj izjavi Primatelj leasinga potvrđuje, kako su mu sve odredbe sadržane u ovoj Izjavi, kao i odredba o valutnoj klauzuli u stranoj valuti Ugovora i 
promjenjivoj naknadi za leasing, ako je ista ugovorena u Ugovoru, j'asne, uočljive i lako razumljive te kako u potpunosti prihvaća sve rizike koji u budućnosti mogu proizaa uslijed 
činjenice daje ugovorena primjena predmetnih odredbi. ;

ZAGREB, 14.4.2021.
Mjesto i nadnevak: ■ ■■ Pe^t i potpis Primatelja leasinga

vtL^LUKTNov7ćOBRTr

CazmaUm(NOVI<;

verzija FL 1018 07
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UGOVOR 0 FINANCIJSKOM LEASINGU BR. 45527
Zaključen između drušfc/a IMPULS - LEAS1N6 d.o.csa sjedištem u 10090 Zagreb, Velimira Škorpika 24/1, MBS: 080575661, osobni identifikacijski broj (OIB): 
65918029671, (u daljnjem tekstu; tIL") i sljedećeg;

PRIMATELJA UEAS1N6A:

Ime i preame/lvrtka: LUKINOVIĆ DAMIR, VL POUOPRIVREDNl OBRT LUKINOViĆ

Prebivalište/sjedište; MARČANI76, 43240 Č \ZWA 
OIB:

Telefon/Faks: / 043/779908

27110551698

MBS (matični broj obrta); 97621668

Ime i prezime/svojstvo zastupnika Primatelja leasinga:

Ovaj Ugovor proizvodi pravne učinke od trenutka i lotpisa istog od strane obiju ugovornih strana. Primatelja leasinga i društva IL. Primatelj leasinga potpisom ovog Ugovara 
između ostalog potvrđuje da je primio na znanje <ako ni prodavatelj objekta leasinga niti dobavljač objekta leasinga nisu ovlašteni ovaj Ugovor prihvatiti, kao niti ugovoriti 
sporedne odredbe odnosno dopune te ujedno potvritjje kako nikakve sporedne odredbe ni dopune nisu ugovorene.

OBJEKT LEASINGA
Marka, model, bp: 
Proizvođač:

Godina proizvodnje; □ Osobno vozilo 
I I Plovilo

KNAPEN POLU PRIKOLICA Kl 00

2021 Sr aga u kW; Q

Broj šasije: 
Serijski broj:

XPNK0C100MD074665

□ Lako do .tavno vozilo□ Motocikl

□ Gospodarsko vozilo 

[g Novo
Hl□

Radni stroj 

Rabljeno

□ Prikolica

DOBAVLJAČ OBJEKTA LEASINGA
Ime i prezime/tvrlka: LUKINOVIĆ DAMIR VL. POUOPRIVREDNl Prebivalište/sjedište 

OIB:

MARCANI 76, 43240 ČAZMA

27110551698

VRIJEME TRAJANJA UGOVORA

Trajanje Ugovora u mjesecima; 60

UGOVORNI UVJETI
Svi nastavno navedeni iznosi predstavljaju novčane i moše u valuti Ugovora (EUR):

bezFbV-a------------ --------- ----------------- -------- ^0725^5--------- ukopna vrijednost

Vrijednost objekta: 50.000,00 EUR 0,00 EUR 12.500,00 EUR 62.600,00 ELIr

Učešće: 12.500,00 EUR 0,00 EUR 12.500,00 EUR

Iznos financiranja: 40.000,00 EUR 10.000,00 EUR 50.000,00 EUR

Otkupna vrijednost objekta: 160,00 EUR 0,00 EUR 150,00 EUR

Troškovi obrade Ugovora; 250,00 EUR 0,00 EUR 250,00 EUR

Mjesečna rata 926,50 EUR 0,00 EUR 926,50 EUR

■PPi'.fV - posebni porez na movo.ma'/ozlla- 
Ukupni Iznos naknade za leasing**:
“pfomjs.2jtv sukladno <č. 7. i 21. Općih uvjeta

Ostale pojedine n^nade:

68.490,00 EUR

0,00 EUR

Ostale pojedinačne naknade te IL-u poznati troškov za koje može teretiti primate[ja leasinga utvrđeni su Cjenikom društva IMPULS-LEASING d.o.o. 
Nominalna kamatna stopa:'*** 4,35 % “•‘Nominalna kamatna slopa

POLJOPRtVREDMJ.OBRT

lukimovic
vi DAMIR LUKINOVIĆ 

43240 76
OIB: 27110551698

ZAGREB, 14,4.2021.

Mjesto 1 nadnevak: " Pecav i potpis Primatelja leasinga

verzija FL 1018 07



Nepromjenjivost nominalne kamatne stope u smislu tč. 7.3. Općih uvjeta ovime se: 

Ugovara

OSIGURANJE

Primjena odredaba tč. 15.5. i 15.6. Općih uvjeta ovime se: 

Ne ugovara

SREDSTVA OSIGURANJA TRAŽBINA

I XI Zadužnica I I Mjenica m
[ [ Hipoteka/Pravo zaloga I I Garancija m
[X| lqavajamca platoa I I Bankarska garancija □
[ [, Izjava 0 patronatu

Zadužnica jamca

RAZLOZI I UVJETI PRIJEVREMENOG PRESTANKA UGOVORA

Naznačeni u točki 22. Općih uvjeta

Sastavni dio ovog Ugovora su Opći uvjeti društva IL za sklapanje ugovora o financijskom leasingu, u daljnji
poslova uz ugovore o financijskom leasingu, u daljnjem tekstu: Cjenik, te otplatna tablica (otplatni plan).^rimat^ 
prihvatio sve uvjete Ugovora uključujući i Opće uvjete, važeći Cjenik društva IL te otplatnu tablicu, kao i da

018:271
ZAGREB, 14.4.2021. /)

lW(CjSi®{lnjšlva IL za obavljanje određenih 
;iV potpisom potvrđuje da je pročitao i 

ijdcItMvjelp.; Cjenika i otplatne tablice.
^rtrf;;ir 1'*■;

Mjesto i nadnevak: Pečat i potpis ^ri ’siega leasinga f\

ZAGREB,
L . (I'

Mjesto i nadnevak; *“ — ‘ i Pečat'i'potpis društva IL

IZJAVA i £cureb, Velir.iiiVi !
Potpisom ove izjave Primatelj leasinga izričito potvrđuje, kako je prije potpisivanja Ugovora.upoznat te, kako je'izričito l/praoreri'oi^štrane Oavat^a'teasinga, da je ugovaranje 
valutne klauzule u stranoj valuti (EUR) i promjenjive naknade za leasing, ako je ista ugovorena, povezano sa dodatnim rizicima, a posebno sa nastavno navedenim rizicima:
1. Rizik tečaja valute ugovora: tečaj između odnosne strane valute i kune ima u^ecaja na visinu svih plaćanja iz Ugovora: tečaj je ovisan od tržišnih i drugih čimbenika, te 
nitko ne može znati, kako će se tsčaj valute Ugovora - a time i visina svih plaćanja iz Ugovora - kretati u budućnosti.
2. Rizik promjene naknade za leasing odnosno ukupne naknade za leasing: referentna kamatna stopa na odnosnu stranu valutu ima utjecaja na visinu naknade za leasing, 
odnosno na iznos ukupne naknade za leasing; nitko danas ne može znati, kako će se mogući trenutni dobitak na kamatama razvijati u budućnosti.
3. Povećani ukupni rizik: Iz dosadašnjeg kretanja tečaja valute Ugovora ne može se donijeti nikakav zaključak o njegovom tretanju u budućnosti.
Primatelj leasinga ovime izjavljuje] kako mu je poznato, da je ugovaranje valutne klauzule i promjenjive naknade za leasinga pcr/ezano s velikim rizlđma.
Posebice potvrđuje Primatelj leasinga, kako je upoznat s vrstom i visinom ostalih naknada za leasing, kao i ostalih naknada i troškova za koje IL može teretiti primatelja leasinga, 
te svojim potpisom potvrđuje damu je uručen vrijedeći Cjenik društva IMPULS-LEASINGd.0.0.. j
Svojim potpisom na ovoj izjavi Primate| leasinga potvrđuje, kako su mu. sve odredbe sadržane u ovoj Izjavi, kao i odredba o valutnoj kipuzuli u stranoj valuti Ugovora i 
promjenjivoj naknadi za leasing, ako je ista ugovorena u Ugovoru, jasne, uočljive i lako razumljive te kako u potpunosti prihvaća sve rizike koji u budućnosti mogu proizaa uslijed 
činjenice da je ugovorena primjena predmetnih odredbi.

ZAGREB, 14.4.2021.
Mjesto i nadnevak: Pecat i potpis Primate[ja leasinga

vlL^Lux?wo,J7ć0eRT
43240 Čfl!zkiAUK,N0ViČ

verzija FL1018 07
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UGOVOR 0 FINANCIJSKOM LEASINGU s nepromjenjivom nominalnom 
kamatnom stopom br. 46958

Zaključen izmeou društva IMPULS - LEASING d,o.o., sa sjedištem u 10000 Zagreb, Velimira Škorpka 2^/1. MBS: 080575661 i osobni idonlifikadjskl broj (OBI: 
65S18D29671, (u daljnjem tekstu; ,|L"). sljedećeg;

PRIMATELJA LEASINGA:

Ime i prezime 'tvrtka: LUKINOVIC DAMiR, VL. POUJOPRIVREDNI OBRT LUKINOVIĆ

Piebivallšte/sjediJle;

OIB: 27110551698

MBS (rnatićni broj obrta);

MARČANI76, 43240 ČAZMA Toleton/Faks: / 0437778908

Ime I preame/Evejstvo zastupnika Primatc|a loasnga;

87621663

Ovaj Ugovor proizvodi pravne učinka od trenutka potpisa istog od strane obiju ugovornih strana, Primatelja leasinga i društva IL Primatelj leasinga potpisom ovog Ugovora 
izm^u ostalog potvrđuje da je primio na znanje kako ni prodavatelj objekta lea.singa nili dobavljač objekta leasinga ni.su ovlašteni ovaj Ugovor prihvatili, kao niti ugovoriti 
sporedne odredbe odnosno dopune te ujedno potvrđuje kako nikakve sooredne odredbe ni dopune nisu ugovorene.

OBJEKT LEASINGA

Marka, model, tJp: SCANIA R 500
Erq šasije: YS2R4X20005546339

Godina probvoiin]©’. 2019 Snaga u kV/; 0 bfq‘.

1 1 Osobno vozilo I I Lako dastavno vozilo Gospodarsko vo7i!o □ Radni .atroj | ] Prikolica

1 1 Plavilo I I Motoakl □ Novo Rabljeno

DOI3AVUAČ OBJEKTA LEASINGA

Ime I prezime/tvr&ra; COOLVVAV D.0.0. Prcbrvaliite'sjedište S'tARO ČIČE, ULICA JURJA HABDELIĆA 54, 10410 VEL|t<A G( 

OIB: 99942892565

VRIJEME TRAJANJA UGOVORA

Trajf nje Ugovora u mjesecima: 60

UGOVORNI UVJETI
Svi nastavno navedeni iznosi predstavljaju novčane iznose u valuti Ugovora (EUR):

boz -a -----------PPUV' -------- ruv :

Vqcdncst objekta: St.384,11 EUR 0.00 EUR 20,346,03 EUR 101.730,14 EUR

Učssće; " 5 6.259,62 EUR 0,00 EUR 15.259,62 EUR

Unos linandranja: 69.176,60 EUR 17.294,12 EUR “ 86.470,62 ELif?

OlKupna vrijednost objekta: 150,00 EUR 0,00 EUR : 150,00 euR

Treškovi obrade Ugovora; ------- --------- 244,1SeUft 0,00 euR 244,16 EUR

MjiKsčna rata 1.690,23 EUR 0,00 EUR 1.690,23 EuR

- pGSebd p'Jt&2 nn rna-srna vidb

Ukupni i2nos naknade 2a ieaslng“:
ya «5. Cl SivIRTLS-LEAJJfiS

as u (irrfidJ>,Voj-,1 i laŽAo,'«
ttftfZiftirftVI ffCfa'Sr1

111.067,47 EUR

0,00 EUROshiiB pojedine naknade:

Ostale naknade te IL-u poznati troškovi za koje može teretit, primatelja leasinga utvrđeni su Cjenikom društva IMPULS-LEASINS d.o.o. 
Noninaina kamatna stopa:-' 4,00 %

ZAGREB, 6.7.2021.

POLJOPRfVREDN.'.OBRT

L U K I R o V I Č
4324ScAZwkU)5'N0VIĆ

^oi^A2%A6ur^n,76
Mjesto i nadnevak; Prčal I poipis loas'ng.'i

verzija FL 0521



OSIGURANJE

Primjena odredabatČ- 15.fi. I 15-6. Opdiit u\<jeta awme 
Ne ugovara

SREDSTVA OSIGURANJA TRAŽBINA

IXI Zadužnica I I Ujanica m
I I HipolekaćPrsvo zaloga I I Garancija s
IXI Izjava jamca plalca I I Bankarska garanđja □
I I Izjava a patronatu

RAZLOZI I UVJETI PRIJEVREMENOG PRESTANKA UGOVORA

Naznačeni u točki 22. Općih uvjeta

Sastavni dio ovog Ugovora su OpS uvjeti dručtva IMPULS-LEASING d.o.o. za sklapanje ugovora o financijskom leasingu s neproirtenjivom nominalnom kamatnom stopom, u 
daljnjem tekstu: Opći uvjeti, važeći Cjenik društva IL za obavljanje određenih poslova uz ugovore o financijskom leasingu, u tablica (otplatili
plan). Primatelj (easnga ujedno svojim potpisom potvrđuje daje pročitao i prihvatio sve uvjete Ugovora ukSučujud i Opće uvjete, važeći Cje£iikidi«t')iX©dl?lfJlnOlBlŠ-Tkao 
i da mu je utučen primjerak Općih uvjeta, Cijenika i otplatile tablice. .r—>. J vi( Da V I C
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IZJAVA i
Potpisom ove Primatelj leasinga izneito potvrđuje, kal<D je prije potpisivanja Ugovora upoznat te, kako je izriato upozoren od sirane Davatefa leasinga, da je ugovaranje 
valutne klauzule u stranoj valuU (EURj povezarfO sa dodatnim rlridma, a pnactnoaa nastavna navedenim riarima: 1
1. Rizik tečaja valute^ ugovora; tečaj između odnosne strane valute i kune Ima utjecaja na visinu svih plaćanja iz Ugovora; toče) je trrisan od tržišnih i dnjgib čimbenika, te nitke 
no može znati, kako cn sn tečaj valute Ugovora - a time i visina svih plaćanja iz Ugovora - kretati u budućnosti.
2. Povećani ukupni rizik: iz dosadašnjeg kretanja tečaja valute Ugovora ne može se donijeti nikakav zak|učak o njegovom kretmju u budućnosti.
Pfimsteij leasinga ovime izja-^ujE, kako mu je poznato, daje ugovaranje valutne klauzule povezano £ velikim rizidma, te da,;e izlaze tečajnom risku kdi će gospodarski teška mon 
snositi u slučaju pada vnjednošti Valute u kojoj ostvaruje sVoja primanja.
Posebice potvrđuje Primatcf icasinga, kako jc upoznat s vrstom i visinom oidaEh naknade za fcasing, kao I ostalih naknada I troškova za kujo IL mufe teretiti primatelja leasinga, 
te svojim potpisom potvrđuje da mu je uručen vrijeceđ Cjenik društva IMPULS-LEASING d.o.0..

ZAGREB, 5.7,2021.
PšcTi i potpis Pr.mattsfca Icasinga
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Opći uvjeti društva IMPULS - LEASING d.o.o. 2a sklapanje ugovora o financijskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom kamatnom stopom 
1. ZNAČENJE IZRAZA
1.1 Ugovor - pod Ugovorom se podrazumijevaju ugovor o financijskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom kamatnom stopom, zahtjev Primatelja 
leasinga za sklaparije ugovora o financijskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom kamatnom stopom, obavijest o odobrenju zahtjeva Primatelja 
leasinga za Sklapanje ugovora O financijskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom kamatnom stopom, otplatna tablica, važeći Cjenik društva 
IMPULS-LEASING d.o.n.j ovi opći uvjeti IL-a za sklapanje ugovora o financijskom leasingu s neprpmjenjivorn nominalnom kamatnorn stopom, kao i 
sve kasnije izmjene i dopune istih, a koji svi Sne njegove sastavne dijelove. Ovi opći uvjeti ne primjenjuju se na ugovore b financijskorn leasingu 
zaključene s primateljima leasinga koji po vrijedečim propisima imaju svojstvo potrošača.
1.2. II. - označava davatelja leasinga, društvo IMPULS - LEASING društvo s ograničenom odgovornošću za leasing, sa sjedištem u Zagrebu, Velimira 
Skorpika 24/1. osobni identifikacijski broj (OIB): 6S916029671, matični broj DZS 2125013, MBS; 0B0575661 (u daljnjem tekstu: "IL").
1.3. F’rimatelj leasinga - je svaka fizička osoba koja nema svojstvo potrošača ili pravna osoba s kojom iL kao davatelj leasinga sklopi Ugovor na
temelju kojeg osoba stječe pravo korištenja Objekta leasinga uz obvezu plaćanja ugovorene naknade. . i '
1.4. 6bjekt leasinga - pod Objektom leasinga se podrazumijeva svaka pokretna ili nepokretna ^ar u skladu S propisima koji uređuju vlasništvo,
odnosno druga stvarna prava (uk|učujući i buduću stvar) koju je izabrao Primatelj leasinga, a koju mu IL temeljem ovog Ugovora i sukladno ovdje 
ugovorenim uvjetima predaje na korištenje, nakon što IL Objekt leasinga stekne oci Dobavljača Objekta leasinga kojega je Primatelj leasinga isto tako 
sam izabrao. . , ,. . . , . ............ ,
1.5. Dobavljač - pod dobavljačem se podrazumijeva pravna ili fizička osoba koja s davateljem leasinga sklopi ugovor na osnovi kojeg davatelj leasinga
stječe pravo vlasništva na Objektu leasinga. Dobavljač Objekta leasinga može biti i davatelj leasinga kao i Primatelj leasinga. ^
1 6 Jamac - pod jamcem Se podrazumijeva jamac platac odnosno ona osoba koja IL-u za cijelu obvezu Primatelja leasinga, kao glavnog dužnika, 
odgovara solidarno s Primateljem leasinga, na ist! nacJn i pod istim uvjetima kao i sam Primatelj leasinga. IL, kao vjerovnik, ima pravo izbora zahtijevati
ispunjenje bilo od Primatelja leasinga, bilo od jamca ptatca ili od obojice istodobno.
1.7. Dan stupanja na snagu odnosno dan sklapanja Ugovora - ima značenje dana obostranog potpisa Ugovora od strane ovlaštenih predstavnika iL-a i 
Primatelja (ca3trtQ0
1 a Dan početka tijeka leasinga - nastupa danom preuzimanja Objekta leasinga od strane Primatelja leasinga. Ukoliko Primate^ leasinga Objekt 
leasinga ne preuzme unutar roka od 15 (slovima; petnaest) dana od dana kada ga je |L pozvao na preuzimanje Objekta leasinga, tada se Danom 
početka tijeka leasinga smatra 16. (slovima: Šesnaesti) dan računajući od dana pozivanja na preuzimanje Objekta leasinga. Ukoliko je Objekt leasinga 
vozilo, tada tijek leasinga nastupa danom preuzimanja Objekta leasinga od strane Prirriatelja leasinga, međutim, ukoliko Primatelj leasinga ne preuzme 
Objekt leasinga unutar roka od 15 (slovima: petnaest) dana od dana njegove registracije tada se Danom početka lijeka leasinga smatra 16. (slovima: 
šesnaesti) dan od dana registracije vozila. Trajanje leasinga određuje se Ugovorom. , .. . , 4
1.9. Dan dospiječa - označava uvijek onaj dan u mjesecu koji nastupa nakon Dana početka tijeka leasinga i na koji dan do.spijevajg na naplatu sve u
Ugovoru određene obveze Primatelja leasinga prema IL-u ; .
1.10. ' Dan Ugovora - odgovara onom danu u mjesecu na koji leasing počinje teći. Ukoliko mjesec nema tog dana, dan Ugovora odgovara zadnjem
iTu Potroiač6^ Potrošačem se u smislu odredaba ovog Ugovora podrazumijeva svaka fizička osoba, kojoj je svojstvo jx>Irošača priznato Zakonom o
I612.h^konom o potrošačkom kreditiranju ili Zakonom o zaštiti potrošača. Naknada za leasing - sastoji se od učešća u ukupnoj vrijednosti Objekta 
leasinga (u daljnjem tekstu; “Učešće"), kao i od mjesečnih rata leasinga u kojima je sadržan i poseban porez na motorna vozila ukoliko je ObjeKt 
leasinga motorno vozilo (u daljnjem tekstu: “Rata leasinga"), uvećano za ugovorenu otkupnu vrijednost Ot^ekta leasinga. troškove obrade Ugovora 
Pritom ugovorena otkupna vrijecinost Objekta leasinga predstavlja dio ukupne naknade za leasing^ i ta posljednji dodatni dio naknade za leasing ćijom 
isplatom Primatelj leasinga siječe pravo vlasništva Objekta leasinga sukladno odredbama točke ZS.^ovih Uvjeta. Nomjnalna kamatna stopa je 
nepromjenjiva. Visina Rata leasinga je u smislu odredaba Ugovora nepromjenjiva, uz izuzetak sukladna odredbama točke 21.2. owh Uvjete
I. 13V Učešće - predstavlja nepovratno plaćanje dijela Naknade za leasing odnosno novčani iznos kojim Pnmatolj leasinga sudjeluje prtliKorn sklapanja 
Ugovora, a koji umanjuje osnovicu za izračun ostalih leasing naknada i ne vraća se Primatelju leasinga u slučaju raskida Ugovora vec je dio ukupne
naknade'za leasing. a isto dospijeva na naplatu prije početka trajanja leasinga zajedno s prvom Ratom leasirjga. . . . . .
1 14 Troškovi obrade Ugovora - obuhvaćaju troškove sktapaiija Ugovora, i to u Iznosu izndto navedenom o Ugovoru. Informatrvrii obračun - 
predstavila obračun s isključivo informativnim karakterom koji vrijedi isključivo na dan izdavanja. Ukoliko Primatelj leasinga IL-u uplatiu cijelosti tznos 
naveden u informativnom obračunu Ugovor se smaUa ispunjenim, ali IL pridižava pravo Primatelju leasinga naknadna P|;efaWunrati trDskoVe^
II. ovih Uvjeta. !L pridržava pravo izmijeniti informativni obračun sve do izdavanja konačnog obračuna i to bez obzira je li Primatelj leasinga pod mino
tražhir.u navedenu u informativnom obračuna. : , ,, , . . , .. ____ _ ,
1.15. Konačni obračun - predstavlja obračun Ugovora, IL-a iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom nakon prestanka ugovora, a sastavlja se na temelju 
podataka koji su IL-u poznati u vrijeme sastavljanja obračuna.
2!lfZaVdelolitopno trajanje Ugovora, kao i nakon isteka Ugovora, Objekt leasinga je vlasniŠ^ILfa^.Mmatej.toagnga
nesamostalni posjedniK Objekta leasirtga. Za cjelokupno trajanje Ugovora, kao i nakon isteka Ugovora, Objekt leasinga je isključivo vlasništvo IL-a.
Pfimatelileasinga Je samo korisnik i nesamostalni fiosjednik Objekte leasinga. _ .. . . ..:' .
2 2 Primalet] leasinga ne može temeljem Ugovora nili temeljem računa izdanih od strane IL-a za vnjeme trajanja Ugovora postati vlasnik Objekta 
leasinga, niti ie ovlašten raspolagati Objektom leasinga u korist trećih osoba. Ugovor ne predstavlja pravni temelj za prijenos jrava vlasništva na 
Objektu leasinga te se temeljem istoga ne može prenijeti pravo vlasništva na Primatelja leasinga Hi bilo koju treću osobu, \mjeme posjedovanja
Objekta leasinga ne uračunava se u vrijeme potrebno za stjecanje prava vlasništva đospjelošću. ; „ -■r.t.-c. i"’ -• —
2 3 Ukoliko Dobavljač Objekt leasinga izravno isporuči u posjed Primatelja leasinga, pravo vlasništva na Objektu leasinga stjete IL i Objekt leasinga 
ostae u vlasništvu iL. U slučaju bilo kakvih tražbina Primatelja_ leasinga prema IL-u. Primatelj leasinga nema pravo zadrzanja Objekta leasinga, bez 
obzira na temelju kojeg pravnog posla su nastale predmetne tražbine. ■ ■ , ___ , , . . .. , .
2.4. Primateli leasinga le dužan Objekt leasinga dtžati i jdrikazivati odvedene, od svoja imovine. Ukoliko se Objekt leasinga koristi u poslovne svrhe
Primatelja leasinga, vrijede posebne zakonske odredbe, propisi i uzane®, koje se za Ugovor primjenjuju u knjigovodstvo i poreznom pravu. Primatelj 
leasinga ne smije Objekt leasinga otuđili, opteretiti, dali u zakup, odnosno najam ili podleasing. Pnmalelj leasinga ne smije ni na temelju pravnog posla 
hiti ha bita koji drugi način drugoj osobi prepustiti korištenje Objekta leasinga niti izvršavanje Svojih ovlastite Ugovora. Primatelj leasinga ne smije 
Objekt leasinga povezati s nekretninama ili drugim stvarima na način da bi isti makar i samo djelomicno_ izgubio svoju samostalnost. S iznimkom vozila 
kao Objekta leasinga. Primatelj leasinga nije ovlašten bez pisane suglasnosti IL-a promijeniti mjesto držanja Objekta leasinga. Prlmateiju leasinga nije 
dozJ'oljeno ugrađivati ili izgrađivali dijelove ili opremu Objekta leasinga. . . , ............. .
2.5. Primatelj leasinga je dužan bez odgode odnosno u roku od 24 (slovima; dvadeset četiri) sata pisanim puteni obavijestiti IL o svakom zahtjevu ili 
pokušaju treće osobe, uključujući i tijela državne i javne vlasti, koji su usmjereni ii koji bi za jiosljedicu mogli imati ugrožavanje ili ograničavanje prava 
vlasništva IL-a na Objektu leasinga. Isto tako, Primatelj leasinga ja đužan bez odgode odnosno u roku od 24 (slovima: dvadeset četiri) sata jstsanim 
putem obavijestiti IL u slučaju da treća osoba pokušava ostvanti kakvo pravo na Objektu leasinga ili dijelu Objekta leasinga, a koja radnja isključuje,
umanjuje ili ograničava korištenje Objekte leasinga od sirane Primatelja leasinga.
3. PREGLED OBJEKTA LEASINGA . . • ... , j ^ „
3.1. Primatelj leasinga je dužan na zahtjev IL-a omogućiti pregled Objekta leaslriga, i to najkasnije unutar roka od 15 (slovima, petnaest) dana
računajući od dana kada je IL uputio Primatelju leasinga pisani zahtjev za pregled Objekta leasinga.

4.1. Primatelj leasinga i jamac (jamci) su dužni bez odgode pisanim putem u oblikti preporučene pošiljke obavijestiti IL o svakoj promjeni svog sjedila,
prebivališta Hi boravišta, kao i o svakoj statusnoj promjeni sukladno važećem Zakonu o trgovačkim društvima, te o svakoj promjeni podataka upisanih u 
sudskom registru, nadaje o promjeni svog poslodavca ili njegovog sjedišta, njegove tvrtke, o prestanku ugovora o radu, kao i o_ zapljeni, propasti ili 
oštećenju Objekta leasinga. Primatelj teasinga je dužan na isti način obavHestiti IL o prezaduženosfi ili smrti odnosno prestanku postojanja j^ca 
(jarnaca), do kojih bi došlo za vrijeme trajanja Ugovora. Do primitka pisane obavijesti o novoj adresi putem preporučene pošiljke, sve dostave izvršene 
na staru adresu smatraju se pravovaljanima. _ . .. , . . '
4.2. Pravovaljanim se smatraju samo one dostave koje su upućene putem preporučene poštanske pošiljke s povratnicom, S izuzetkom dostave računa 
i podsjetnika prema točki 19.2. ovih Uvjeta, kao i podsjetnika na produženje registracije, osiguranja ili drugih obavijesti sličnog značenja koje sU 
upućene od strane IL. Isto vrijedi 1 u slučaju drugačijeg Izbora Primatelja leasinga o načinu obavještavanja o izmjenama ptplatne tablice.
5. ZAŠTITA PODATAKA
čil. Potpisivanjem Ugovora Primatelj leasinga i Jamac (jamci) daju svoju izričitu privolu da IL prikuplja, obrađuje, čuva, dostavlja I upotrebljava osobne 
podatke Primatelja teasinga i jamaca, i iste proslijedi na obradu društvima koja su povezna s IL-om u interne svrhe, u svrhu ostvarivanja prava i obveza 
koje proizlaze iz Ugovora, kao i u s , - - —»-*-• ‘ •“ -»-«"« lo««""« 1
temac (jamci) ovlašteni su pisanim j
5.2. Primatelj leasinga i jamac (jai.._,—a-----  — — ._— r------------------------ ---------------- . , . .
osDsne, financijske i imovinske podatke, kao i druge podatke, ukoliko se isti odnose na sklapanje ili ispunjenje Ugovora. Pnmalelj leasiiiga namac 
(jamci) suglasni su da IL navedene podatke u svrhu njihove obrade i razmjene podataka o kreditnoj sposobnosti i bonitetu može proslijediti državnim 
tijelima, osiguravajućim društvima, Jamcima te reglEtrima i upisnicima, dok ss drugim osobama mogu proslijediti samo u vezi naplata tražbina IL-a Iz 
Uoovora ili u vezi s Ugovorom, kao I u drugim slučajevima određenim zakonom.
6. UČEŠĆE / PLAĆANJE I DRUGE USLUGE PRIMATELJA LEASINGA PRiJE ISPORUKE
6.1, Učešće, prva mjesečna Rata leasinga, troškovi obrade Ugovora odnosno svi troškovi i pristojbe navedeni u pozivu IL-a na prvo plaćanje moraju 
prij« Isporuke Obifekia leasinga biti proknjižani u korist IL-a, a sva Od slrahe IL-a zatfaSena šredMVtt oslgutefije tražbina IL-a |z Ugovora I u vezi e
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Uspvorom moraju biti žeshovana I đoslavljona IL-u. Kao irebitvo oilguranja tražbina It-a služe slijedeća aredslva: zadužnica, izjava o pristanku na 
zapljenu plače, mjenica, izjava Jamca pletca, hipoteka, Izjava o jamstvu trećih osoba, garancija, bankarska [garancija, izjava o patronatu te flducijarni : 
prijenos priva vlasniftva. Sredstva osiguranja koja će primatelj ieasinga bit) u obvezi dostavili u svrhu rjslguranja tražbina iL-a utvrdit će se u Ugovoru.
6.2. U svrhu osiguranja dodatnih IroSkovs koji avantualno mogu nastati za IL, kao Ito su zatezne kamate I troSkovI akladlštenja i transporta, Primatelj
Ieasinga I Jamac (jamcij su dužni stavili na raspolaganje sredstva osiguranja čija je vrijednost 2% (slovima: iva posto) veća od Ugovorom navedenog 
bruto iznosa financiranja. :
6.3. Primatelj leašrnga je također dužan prije preuzimanja'Objekta Ieasinga za isti sklopiti sva propisana ob'hszna osigurahja, kao i ugovor o osiguranju
imovine u visini ugovorene vrijednosti Objekta Ieasinga. Ukoliko je Objekt Ieasinga vozila, Pnmatelj'Ieasinga Je dužan sklopiti obvezno osiguranje od 
automobilske odgovornosti s dopunskim osiguranjem za vozača i putnike, kao i puno kasko osiguranje, te o tome bez odgode dostaviti IL-u 
odgovarajući dokaz. '
6.4. Ukoliko se primjenjuju odredbe točke 15.5. i 15.6. ovih Uvjeta, Primatelj Ieasinga je dužan prije preuzimanja Objekta Ieasinga umjesto ispunjenja 
obveza opisanih u točki 6.3. ovih Uvjeta IL-u nadoknaditi troškove osiguranja 1 registracije Objekta Ieasinga koji se odnose na prvi mjesec trajanja 
Ugovora.
7. SPOREDNI UGLAVCI TE IZMJENE I DOPUNE UGOVORA
7.1. Pravovaljane se smatraju samo one izrnjene i dopune Ugovora, koje SU Učinjene u pisanom obliku,
8. SKLAPANJE UGOVORA7 TRAJANJE UGOVORA
8.1. Ugovor o leasingu smatra se skiopljenim u trenutku kada ovlaštene osobe IL-a potpišu I službenim pečatom IL-a ovjere od strane Primatelja 
Ieasinga potpisani zahtjev za sklapanje Ugovora sastavljen na obrascu čiji sadržaj utvrđuje IL. U torn trenutku navedeni zahtjev Primatelja Ieasinga 
postaje obve^jućl Ugovor za ot^e ugovorne strane. IL će Primatelja Ieasinga pisanim putem obavijestiti o potpisivanju Ugovora od strane IL-a. 
Primatelj Ieasinga ima pravo unutar roka od 3 (slovima: tri) dana od dana primitka obavijesti IL-a o potpisivanju Ugovora od strane IL*a, odustati od 
Ugovora, s time da je dužan opredmetnom odustanku obavijestiti IL putem preporučena pošiljke uz povratnicu.
8.2. Primatelj Ieasinga Je ovlašten otkazati Ugovor s otkaznim rokom u trajanju od 1 (slovima; jednog) tnjcšeca i to na prvi slijedeći Dan Ugovora, pod
uvjetom da ja o otkazu Ugovora prethodno obavijestio IL pisanim putem. Primatelj Ieasinga je dužan vratit) Objekt Ieasinga u neposredan posjed IL-u 
najkasnije na dan isteka otkaznog roka, u protivriom se smatra da je Primatelj Ieasinga odustao od otkaza Ugovora. Primatel ieasinga odgovoran je 
IL-u za svaku štetu koja Istome rnože nastati kao posljedica otkaza Ugovora od sirane Primatetja Ieasinga stijedom čega je IL ovlašten zahtijevati od 
Primatelja Ieasinga naplatu svih dospjelih nepodmirenih Rala Ieasinga i nedospjelih Rala Ieasinga koji čine! Naknadu za leasing, kao i svih eventualno 
nastalih drugih troškova koje je IL ovlašten naplatiti od Primatelja ieasinga prema ovim Uvjetima, Vraćanje‘Objekta ieasinga se vrši na način opisan u 
ovim Uvjetima. |
9. STORNIRANJE PRIJE PREUZIMANJA OBJEKTA LEASINGA |
9.1. Pored razloga navedenih u ovim Uvjetima i u Ugovoru. IL je ovlašten jednostrano raskinuti Ugovor s trenutačnim učinkom ukoliko Primatelj Ieasinga

takvim , uvjetjma ne bj ruti odobno zahtjev Primatelja Ieasinga na sklapanje Ugovora. U ovom slučaju Prirnatelj Ieasinga nema niti pravo na naknadu 
štete niti na druge novčane tražbine, nenovčane tražbine ili oduslatninu. .

Zakona o Teasingu.
10. ODGOVORNOST 2A OBJEKT LEASINGA I IZ OBJEKTA LEASINGA ]
10.1, Primatelj Ieasinga je dužan koristiti Objekt ieasinga s pažnjom dobrog gospodarstvenika te se brinuti o stalnom besprijekomom. funkcionalnom i
za uporabu sigurnom stanju Objekta Ieasinga. Nadalje, Primatelj Ieasinga preuzima i snosi svaki rizik, davanja, troškove i koristi u vezi s vlasništvom, 
posjedorn i pogonom Objekta^ Ieasinga, te odgovara za svaku štetu, obvezu Ili tražbinu koja u odnosu na Objekt Ieasinga može nastati IL-u kao vlasniku 
Objekta Ieasinga ili koja može nastati bilo kojoj trećeg osobi, neovisno o tome jesu ti nastale vlastitom krivnjom Pnmatelja Ieasinga, krivnjom trećih 
osoba, zlouporabomili slučajem. I 3 '
10.2. Održavanje i popravci Objetta Ieasinga mogu se obavijali samo na način određen od strane proizvođača Objekta Ieasinga, njegovog ovlaštenog 
zastupnika odnosno trgovca, a ukoliko je Objekt Ieasinga vozilo, išb se mogu obavfati isključivo korištehjem originalnih rezervnih dijelova odnosno 
rezervnih dijelova usporedivo jednake kvalitete te od strane radionica ovlaštenih za tu marku vozila, s obveznom potvrdom u servisno] knjižici vozila 
Primatelj ieasinga je dužan podržavali se uputa za uporabu i servisnog plana proizvođača Objekta Ieasinga te poduzimati sva što je potrebno za 
ostvarivanje i održavanje prava na jamstvo proizvođača iti prodavatetja za ispravnost prodanog Objekta Ieasinga
10.3. Ukoliko Je Objekt Ieasinga vozilo, Primatelj Ieasinga je dužan vozilo redovito i pravovremeno u ;imo IL-a podvrgavati propisanim tehničkim
pregledima, te sa svoje strane - neovisno o pnmitku moguah podsjetnika od strane IL-a - poduzeli sve Sto je potrebno za redovno i pravovremeno 
produljenje registracije Objekta. Ieasinga i .njegovu uporabu sukladno važeam propisima. U tu svrhu JL će na zahtjev Primatelja ieasinga izdati 
Primatelju ieasinga odgovarajuću punornoc. Sve troškove vezane za t^nički pregled i registradju objbkala Ieasinga za vrijeme trajanja Ieasinga 
obvezuje se snositi Pnmatelj Ieasinga, Davatelj Ieasinga pridržava pravo sam, o trošku Primatelja Ieasinga, obaviti potrebne i propisane radnje i 
postupke koji.su pretoostavka konštenja Objekta Ieasinga ukoliko lo Primatelj ieasinga pravovremeno ne izvrši iS tek djelomično Izvrši, a što mu ie 
Pnmatelj leasmga dužan omogućit.. , r ‘ ~ ‘ 1
10.4, Prirnatelj ieasinga odgovara za svaku štetu koja IL-u nastane zbog nenamjenskog korištenja Objekta Ieasinga Ili korištenja Objekta Ieasinga
protivno Ugovoru. 1 s
11. TROŠKOVI POGONA DRUGI TROŠKOVI

osiguranja i si., snosit ča Primatelj Ieasinga. ' j
11.2. U slu&ju da objekt Ieasinga iz bilo kojeg razloga ne bude isporučen Primatelju Ieasinga unutar roka od 5 (slovima: pet) dana od dana isplate 
cjelokupno kupoprodajno cijene za objekt Ieasinga od strane IL-a, za koje vrijeme Primatelj Ieasinga nije dužan plaćali Naknadu za leasing IL je 
Hua en SVB do 1renutka lsP°ruke objekta Ieasinga obračunatu naplatiti Primatelju Ieasinga interkalamu kamatu po stopi određenoj u važećem Cjeniku

12. JAMSTVO j
12.1. Ispomka Objekta leasing.a.seobav|a neposredno od Dofaav^ača Primatelju ieasinga. IL nije odgovoran niti za ispravnost niti za određeno stanje ili 
svojstvo Objekta ieasinga kcji je Pnmatelj ieasinga sam izabrao. Primatelj ieasinga uzima Objekt Ieasinga u leasing po načelu .viđeno - uzeto u 
isas’np ■ Moguće pogovore zbog ispravnosti odnosno materijalnih nedostataka, nedostatka određenog svojstva iS određenog stanja Objekta Ieasinga, 
Pnmatelj Ieasinga ce neposredno i pravovremeno podnijeti EJobavljaču, Primatelj Ieasinga prilikom dostave potpisuje primopredaini zapisnik u ime IL-a 
kao vlasnika, odnosno urnjesto ili pored toga na zahtjev IL-a potvrđuje jednostranom izjaVOTi) preuzimanje Objekta Ieasinga od Dobavljača u ime IL-a 
kao vlasnika Objekta Ieasinga.

Ieasinga ne isporuca Prirnateliu Ieasinga, ako ga isporuči Sa zakašnjenjem ili ako dtjekt Ieasinga Ima rnaterijalni nedostatak, PrlmateU taaslnga (ma 
prema Dobavljaču prava koja bi, prema propisima koji uređuju obvezne odnose, imao da je ugovorna strana s Dobavljačem,
12.3., IL ustupa Primatelju .Ieasinga sve zahtjeve prema Dobavljaču i proizvođaču koji postoje s naslova jmaterijalnih nedostataka Objekta Ieasinga te 
jamstva za ispravnost Objekta ieasinga kao stvari. Primatelj Ieasinga je dužan bez odgode ostvariti SVe zahtieve Sukladno svakom od navedenih 
temelja. IL ne ustupa Primatelju Ieasinga svoje moguće pravo na zamjenu Objekta Ieasinga drugim istovrsnim ili sličnim Objektom Ieasinga odnosno 
svoja pravo ha povrat ili sniženje kupoprodajne cijene, a koje posloji s naslova jamstva odnosno materijalnm nedostataka stvari,
13. GUBITAK. MIROVANJE ILI NEMOGUĆNOST KORIŠTENJA OBJEKTA LEASINGA j
13.1. _ Gubitak Objekta ieasinga iS neke njegove funkcije, mirovanje Objekta Ieasinga ili ograničenje mogućnosti korištenja Objekta Ieasinga, 
neovisno o uzroku (uključujući višu silu i slučaj) niti su temelj za bilo kakav zahtjev Primatelja Ieasinga prema IL-u niti oslobađaju Primatelja 
Ieasinga od neke njegove Ugovorom određene obveze.
14. ŠTETA ILI POTPUNASTETA NA OBJEKTU LEASINGA/ KRAĐA/ PRIJEVOZ OBJEKTA LEj^INGA
14.1. Primatelj Ieasinga je u slučaju oštećenja Objekta Ieasinga dužan unutar roka od 3 (slovima: tri) dana od dana oštećenja Objekta Ieasinga isti 
predati radionici koja ja od strane proizvođača ili Dobavljača ovlaštena za održavanje i popravke Objekta Ieasinga, te bez odgode dostaviti IL-u pisanu 
prijavu šteta. Nadalje, Primatelj Ieasinga ja dužan poduzeti sve radnje i mjere koje su propisana uvjetima osiguravatelja u vezi postupka uredne i 
pravovremene prijave štete, izrade procjene štete na Objektu Ieasinga te likvidacije štete, uključujući I obvezu dostave osiguravajućem društvu

ovlašten davati izjave o namirenju u vezi štete na Objektu Ieasinga. Navedeno pravo Je pridržano isključivo IL-u, a svi eventualni iznosi naknade 
materijalne štete isplaćuju se IL. i
14.2. U slučaju krađe Objekta Ieasinga Primatelj ieasinga je dužan bez odgode pisanim putem nadležnojlpolicijsko] postaji podnijeti prijavu krađe, kao i 
unutar roka od 24 (slovima: dvadeset i četiri) sata od krađe Objekta Ieasinga istu prijaviti osiguravatelju Objekta Ieasinga, ukoliko u uvjetima osiguranja 
nije predviđen kraci rok, te bez odgode pisanim putem izvijestiti IL o krađi. U navedenom slučaju oolazi do raskida Ugovora prvog slijedećeg Dana 
Ugovora nakon isteka roka od 30 (slovima: trideset) dana od dana prijava krađe nadležnoj policijskoj postaji, osim ukoliko Objekt Ieasinga bude 
pronađen unutar roka bd 30 (slovima: trideset) dana po dana Dođnošenia prijave krađe.
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14.3. U slučaju potpune šiete na Objektu leasinga (osim u slučaju krađe) do raskida Ugovora dolazi u trenutku kada IL zaprimi izvid štete 
osiguravajućeg društva.
14.4. U slučaju da nastala šteta u bilo kojem od naprijed navedenih slučajeva ne bude u potpunosti nadoknađena od strane osiguravatelja, IL je 
ov)ašti3n od Primatelja loasingo zahtijevati razliku nastale Štete. Svaki pnjevoz, montaža ili demontaža Objekta leasinga obavlja se na trošak i rizik 
Primatelja leasinga.
15. OSIGURANJE
15.1. Primatelj leasinga jš dužan na vlastiti troSak, a u ime (L-a kao vlasnika Ofeekta leasinga, za čitavo vrijeme trajanja dJgovora pravovremeno i 
redovito zaključivati propisana obvezna osiguranja Za Objekt leasinga. Ukoliko je Objekt leasinga vozilo. Primatelj leasinga je dužan sklopiti ugovor o 
osiguranju od automobilske odgovornosti s dopunskim osiguranjem vozača 1 putnika Od posljedica nesretnog slučaja te do vraćanja Objekta leasinga 
pravo'/remeno plaćati premija, a preslike police nakon njezinog Skidanja bez odgode dostaviti IL-u,
15.Z, li navedenu svrhu Pn(nate| leasinga je dužan na vlastiti trošak I za Stavo ugovoreno Vrijeme trajanja Ugovora s prvoklasnim, za IL prihvatljivim 
osiguravateljem, za Objekt leasinga sklopiti ugovor o osiguranju imovine, a ukoliko ie Objekt leasinga vozilo, dužan je sklopiti ugovor o punom kasko 
osiguranju koje pokriva sve rizike u vezi nezgode i krađe, te do vraćanja Objekta leasinga pravovremeno plaćati premije. Sudjelovanje u šteti može 
Iznositi najviše 10% {slovima: deset posto). Osiguranih navedenog ugovora o osiguranju imovine ili punom kasko osiguranju Je IL, šio sa bezuvjetno 
Upisuje u policu osiguranja. Primatelj leasinga je Suglasan da se naknada štete može isplatiti tek nakon suglasnosti IL-a. Primatelj leasinga je također 
dužan Izvornike svih polica osiguranja neposredno nakon njihovog sklapanja dostaviti IL-u. Primatelj leasinga u cijelosti snosi eventualno sudjelovanje u 
šteti (franšizu).
15.3. U svim prethodno navedenim slučajevima IL pridržava pravo određivanja opsega zaštite osiguranja.
15.4. Ukoliko pojedini dijelovi pogona Objekta leasinga nisu pokriveni policama osiguranja iz točke 15.1. i 15.2.. Primatelj leasinga je dužan na 
vlastiti trošak sklopiti obvezno osiguranje za štete nanesene trećim osobama dijelovima pogona, kao i policu kasko osiguranja odnosno 
osiguranja imovine za dijelove pogona.
15.5. IL je u svojstvu ugovaratelja osiguranja ovlašteri s osiguravateljem po svom izboru za Objekt leasinga sklopiti propisana obvezna osiguranja, kao i 
ugovor o osiguranju imovine na iznos osiguranja u visini ugovorene vrijednosti Objekta leasinga. U slučaju da je Objekt leasinga vozilo, lU je ovlašten u 
svojstvu ugovaratelja osiguranja s osiguravateljem po svom izboru za Objekt leasinga sklopiti ugovor o osiguranju pđ automobilske odgovornosti s 
dopunskim osiguranjem vozača i pumika od posljedica nesretnog slučaja, te puno kasko osiguranje za čitavo vrijerne trajanja Ugovara prema općim 
uvjetima poslovanja osiguravatelja, pri čemu osigurani iznos ne može biti ugovoren ispod ugovorene vrijednosti Objekta leasinga. IL je u naprijed 
navedenim slučajevima sklapanja pojedinih ugovora o osiguranju također ovlašten snositi trcškove navedenih osiguranja kao I troškove u vezi s 
registracijom Objekta leasinga.
15. G. U slučaju raskida Ugovora cjelokupan iznos naknade IL-u za plaćene premije i troškove registracija Objekta leasinga dospijeva u trenutku 
raskida Ugovora. Primatelj leasinga je tada dužan IL-u nadoknaditi i svaku štetu na temelju mogućih tražbina osiguravatelja prema IL-u zbog 
prijevremenog prestanka police osiguranja.
15.7. Ukoliko IL Sklopi ugovore o osiguranju iz točke 16,6. ovih Uvjeta jz razloga što Primatelj leasinga unutar za to određenog roka ne sklopi ugovore o 
osiguranju koje je sukladno ovim Uvjetima dužan sklopiti, ili predmetni ugovori o osiguranju iz bilo kojeg razloga preslanu vnjediti, ili Primatelj leasinga 
sklop! predmetne ugovore o osiguranju, ali u potpunosti ili djelomično ne podmiri premije osiguranja, iL je ovlašten jednokratno obračunati i naplatiti od 
Primatelja leasinga troškove iz točke 15.6. ovih Uvjeta.
15.8. Primatelj leasinga je dužan trećim osobama nadoknaditi štetu nastalu u vezi korištenja Objekta leasinga. a koja šteta odnosno koji rizik 
nije pokriven Ili nije u cijetasti pokriven ugovorima o osiguranju, koje je Primatelj leasinga obvezan sklopiti sukladno točki 15.1. i 15.2. ovih 
Uvieta: ,
16. PLAĆANJA . . . . ... , . . . ., V1. „ ... ... . ,,
16.1. Primatelj leasinga je suglasan da IL primljene uplate konsti Uvijek za podmirenje najstanje tražbine IL-s iz Ugovora ili u vea s Ugovorom, i to
neovisno o tome što Primatelj leasinga navede kao svrhu predmetne uplate. Ukoliko između Primatelja leasinga. i IL-a postoji vise Ektopljenih ugovora o 
leasiiigu Primatelj leasinga je suglasan da ie lL ovlašten uplatom Pnmatelja leasinga podmiriti najstanje tražbine bez obzira rz kojeg od ugovora o 
leasingu iste proizlaze i bez obzira što Primatelj leasinga naznači kao svrhu uplate. ,
16.2. Ukoliko Dan početka tijeka leasinga nastupi do 15. (sloirima: petnaestog) dana u mjesecu, uključujući u to i 15. (slovima: petnapti) dari _u
mjesecu, tada druga i sve daljnje Rale leasinga dospijevaju 15. (slovima: petnaestog) dana sljedećeg mjeseca. UkoSko Ugovor počinje led nakon 15. 
(slovima: petnaestog) dana u mjesecu, druga i sve daljnje Rate leasinga dospijevmu 15. (slovima; petnaestog) dara onog mjeseca koji slijedi iza prvog 
sljedećeg mjeseca, te svakog daljnjeg mjeseca. Sto vnjedi sve do isteka Ugovora. Dospijeće, visina Rate leasinga i otkupna vnjednosl vidljivi su također 
u otpiatnoj tablici. Primatelj leasinga je dužan i bez posebne oba\fl]osli !L-a izvršiti plaćanja sukjadno Ugovoru i ptpiatnoj tablici. .
16.3. Pravovremeno zaprimljenim smatraju se samo dne uplate koje su na dan dospijeća proknjižene u korist IL-a, te je u suprotnom nječ o
Zakašnjenju. . .. ... .. . ,,
16.4. Primatelj leasinga nije ovlašten eventualne tražbine koje ima prema IL-u prebiti s tražbinama IL-a iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom.
16.5. IL je ovlašten svaku tražbinu nastalu zbog jjrijevremenog prestanka Ugovora, a neovisno o njegovom uzroku, namiriti neposredno iz plaćenih.
Naknada za leasing. ...............
16.6 U slučaju prestanka Ugovora IL je ovlašten obračunati i naplatio Pnmatelju leasinga I one tražbine tz Ugovora ili u vezi s Ugovorom bez
obzira na vrijeme njihova nastanka, iako šu iste dospjele na naplatu tek nakon prestanka Ugovora.
17. ISPUNJENJE UGOVORNIH OBVEZA . ^ , . . . . . ,
17.1. Mjesto ispunjenja svih obveza iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom je mjesto sjedišta IL-a. IL podržava pravo odrediti drugo mjesto ispunjenja obveze 
Primatelja leasinga.
18. JAMCI (KAO JAMCI PLATCI) ...
18.1. Jamci jamče kap Jamci platoi za ispunjenje svih obveza Primatelj leasinga prema IL-u 12 Ugovora III u vezi s Ugovorom.
19. NAKNADATROSKOVA/ZATEZNEKAMftTE/OPOMENA , . .. . '. , 4 ik- ^ „
19.1. Primalelj leasinga se obvezuje IL-u nadoknaditi sve troškove koji su nastali poduzimanjemtodređenih radnji, sukladno Cjeniku, vrijedecem u 
tfertutku poduzimanja radnje, kojim su pobliže određene visine naknada u skiČaju nastupanja određenih okolnosti, Primaleu ieasinga posliće se 
obvezuje nadoknaditi troškove nastale u svrhu namirenja ili osiguranja tražbina Iz Ugovoratfkao \ sve sudske i[i izvansuaskei troškove (troškovi 
odvjetnika i si.), troškove tijela IL-a, troškove utvrđivanja adrese, troškove naplate tražbine (uključujući i,troškove jjokusaja izvansudske naplate tražbina 
putem agenata za naplatu potraživanja te drugih osoba koje pružaju stničnu pdmoc. a koje angažira IL uključivši i sve troškove povezane s vođenjem 
sudskih, upravnih ili drugih administrativnih postupaka u vezi s Ugovorom i Objektom leasinga). troškove popravaka, troškove detektiva, troškove 
konzultanata, troškove javnog bilježnika, troškove vještačenja i procjena vrijednosti Objekta leasinga, troškove raievoza. troškove postupka, provizije i 
druge slične troškove, a koji su iL-u nastali u vezi naplate ih osiguranja ugovorenih tražbina odnosno u vea s i 
iL-u pripadaju temefiem ovm Uvjeta te zakonskih i pođzakonskih propisa. Primatefi ieasinga ce snositi i trošfcojre ;
Erodaiu, prodale 1 transporta koji u vezi oduzimanja Objekta leasinga nastanu u slučaju neispunjenja ugovornih c— .. .

ao i iro&ovB agenata, detektiva ili bilo kojeg drugog posrednika kojeg IL angažira da u ime IL poduzme radnje u svrhu oduzimanja Objekta leasinga 
od Primatelja leasinga. _ . . ; . . , , „ . , . .
19.2. IL ima pravo na sve dospjele nepodmirene tražbine Primatelju leasinga obračunavati i naplatiti zakonske zatezne kamate. IL također ima 
pravo Primatelju leasinga obračunati troškove podsjetnika, opomena te obračuna dospjelih i nepodmirenih tražbina u Iznosima utvrđenim u 
važećem Cjeniku IL-a. ,
20. VALUTA UGOVORA/VALUTA PLAĆANJA , . , , .
20.‘i. Ako je kao valuta Ugovora ugovoren euro (EUR), tada se obveza plaćanja naknade za leasing (učešće. Rate leasinga, troškovi obrade l 
otkupna vrijednost Objekta leasinga), ostalih naknada, kao i drugih obveza iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom izraženih u EUR, izračunava i 
ispLinjava plaćanjem u protuvrijednosti u kunama na temelju prodajnog tečaja » EUR;vrijedećeg kod Raiffeisenbank Austria d.d., Zagreb, na 
dan izdavanja računa za tu naknadu, odnosno ostale obveze iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom, odnosno na dan izdavanja poziva na 
Dlacanie/obaviiesti 0 dospijeću, a kod obračuna Ugovora vrijedećeg na dan obračuna.
21. NEPROMJENJIVOST NOMINALNE KAMATNE STOPE/IZUZETCI PROMJENJIVOSTI NAKNADE ZA LEASING
21.1. Nominalna kamatna stopa je fiksna i nepromjenjiva za cijelo vrijeme trajanja Ugovora. . . .. ,
21..2. Unatoč ugovorenoj nepromjenjivosti nominalne kamatne stope, visina pojedinih Naknada za leasing i ukupni iznos Naknada za leasirig mogu. 
kako u razdoblju nakon sklapanja Ugovora, a prije izdavanja računa Dobavljača za Objekt Ieasinga, tako i u daljnjem razdoblju do prestanka Ugovara, 
biti promijenjeni zbog uvođenja novih poreza, davanja ili pristojbi, odnosno njihove promjene, odnosno donošenja mjera ili odluka nadleznih tijela, 
odnosno izmjene propisa, koji posredno ili neposredno utječu na obračun visine pojedine Naknade za laasing. Visina Naknade za leasing je 
promjenjiva i ukoliko prije isporuke dođe rio promjene cijene Objekta leasinga (također i prije obračuna pripadajućih poreza i dnmih davanja). 
Primatelja leasinga će se o promjenama u otpiatnoj tablici uslijed promjene naknade za leasing, do koje Je došlo iz nekog od ranije navedenih razloga, 
obavijasliti upućivanjem obične poštanske pošiljke. IL je ovlašten takvu obavijest dostaviti Primatelju leasinga zajedno s drugim obavijestima, 
poiivima na plaćanje ili računima izdanim na temelju Ugovora.
2U3. Za bilo koju promjenu visine Rate leasinga. odnosno pojedinih Naknada za leasing i ukupnog iznosa Naknade za leasing, a koja se ne bi 
temeljila na odredbama f£..21.2, ovih Uvjeta, potrebna je suglasnost Primatelja leasinga.
21.4. Ako u slučajevima navedenim u točki 21.2. ovih Uvjeta dođe do povećanja ukupne Naknade za leasing za više od 20% (slovima; dvadeset 
po::to), oble ugovorne strane imaju pravo raskinuti Ugovor. ,, . . . ■ , , . , i
21.5. Ukoliko jo valuta Ugovora kuna (HRK), te Ista bude zamijeniena drugom valutom, financijske obveze iz Ugovora I u vezi s Ugovorom ce se s 
učinkom od trenutka ukidanja kuhe ispunjavati u odnosu na novu zamjensku valutu, i to prema onom tečaju koji će ria dan ukidanja kune službeno 
vrijsditi u Republici Hrvatskoj. Istodobno je Primatelj leasinga suglasan da se ugovorena valutna klauzula nakon uvođenja zamjenske valute, ako je 
pnmjenjlvo. veže za isto. Uvođenje zamjenske valute ne daje Primatelju leasinga pravo na raskid Ugovora niti na odustajanje od Ugovora.
22. RASKID Ugovora
22.1. IL može u Svako doba putem pisane obavijesti sukladno točki 4.2. ovih Uvjeta raskinuti Ugovor s trenutnim učinkom, I lo Iz jadnog od nastavno 
nflVfifJenIh razloga: ukoliko mnalelj isasing« zaica«inl * plaćanjsm dvije uzBslopne dospjfilo Rete Irasings, ukoiiko se o Otjjoktu iflesingfl no brine s
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pažnjom dobrog goepocJarsivanika, ukoliko postupi protivno odredbi točke 2.6.. ukoliko Objekt leasinga ne kbriatl. održava ili popravlja sukladno ovtm 
UvjeClma, ukallKo IL-u na omosodl preplsd Objekta leaaingfi unutar ugovorenog roka, ukoliko ne postupi suk edno uputama Hl opomenama IL-a u vezi 
li Ispunjenjem dospjelih obveza Iz Ugovora Ili u vazi i Ugovorom, a koja nije naprijed navedena u ovoj točkilUvjeta, ukoliko Pr1matey leasinga III jamci 
ne lapuns jednu od tvojih obveza Iz točke 4.1. ovih Uv|etta, III se prešala u Inozenifilvo, III daju pagraSna IS neistinite podatke o sebi ili svom 
financijskom ili Imovinskom stanju Hi drugim okolnostima koje bi mogli imati utjecaj na sklapanje ili Ispunjenje Ugovora, ukoliko protiv Primatelja 
leasinga ili Jamaca bude pokrenut ovršni postupak, ukoliko samo Jedan od jamaca umre ili prestane postojati, ukoliko Primatelj leasinga svojim . 
postupcima r|i propustima aovpde u opasnost pravo'Vlasništva ili druga prava i interese lfc=B na Objektu leasinga ili a vezi s Objektom leasinga, ukoliko 
se prema procjeni IL-a promijeni bonitet Primatelja leasinga. ukoliko Primatelj leasinga na zahtjev IL-a unutar određenog roka ne dostavi IL-u dodatne 
zatražena sredstva osiguranja tražbina IL-a iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom ili ukoliko Primatelj leasinga uputi nadležnom tijelu prijedlog za otvaranje 
predstečajna nagodbe sukladno odredbama mjerodavnog zakona. U svim naprijed navedenim slučajevima Ugovor se smatra raskinutim danom 
otprema dopisa o raskidu Ugovora preporučenom pošiljkom na posljednju adresu Primatelja leasinga koja je poznata IL-U.
2Z.2. Ugovor se smatra raskinutim i bez pisane obavijasti ukoliko nad Imovinom Primatelja leasinga ili jamaca bude otvoren postupak likvidacije ili 
stečajni postupak, Ili ukoliko takav postupak zbog nedostatka imovine bude obustavljen, te ako je po službenoj dužnosti otvoren postupak brisanja— -—u* j- I'''—- —— 11------- -- ^-------- *— —i.i—y~'-:—1—■---- ------- ■' -1--------fc-‘---------------------- ijena sukladno

: Odmah ne
_____ ___ _ . . . __ ________ _ . ____ ^___ rimovinskom položaju

kao i potrebna sredstva osiguranja za uredno ispunjenje obveza iz Ugovora. 1
22.3 U trenutku prijevremenog prestanka Ugovora iz bilo kojeg razloga, dospijevaju sve tražbine |L-a prema Primatelju leasinga iz Ugovora ili u vezi s 
Ugovorom, tako da je IL temeljem navedenog ovlašten Primatelju leasinga obračunati 1 odjednom mu naplatiti također 1 nepodmireni iznos financiranja 
u visini otkupne vrijednosti Objekte leasinga sukladno otplalnoj tablici u trenutku raskida Ugovara, kao i sve nedospjele rate leasinga koja bi Primatelj 
leasinga bio u obvezi podmiriti po redovnom tijeku stvari da Ugovor nije prijevremeno prestao. j
22.4. U slufeju prijevremenog prestanka Ugovora Iz bilo kojeg razloga, IL zbog nedostizanja ugovorenog trajanja Ugovora ima pravo na naknadu 
štete u visini od 3% (tri posto) u trenutku prestanka Ugovora još nedospjelog iznosa financiranja (ostatak glavnice odnosno neotplaćena 
vrijednost Ugovora). ]
22.6. IL je u slučaju raskida Ugovora ovlašten od Primatelja leasinga zahtijevati razjku između ugovorene vrijednosti Ugovora i prodajne cijene Objekta 
leasinga. _ I
22. B. U slučaju raskida Ugovora zbog kašnjenja u plaćanju Naknade za leasing, Ugovor Ipak ostaje na snazi ukoBko Primate! leasinga uplati
dugovanilznos naknade prije primitka obavijesti o raskidu Ugovora. j
23. VRAĆANJE OBJEKTA LEASINGA . i
23.1. Ukoliko iz bilo kojeg raztoga dođe do prijevremenog prestenka Ugovora iH ukoriko Primatetj leasinga u roku od 3 (slovima: tri) dana od dana isteka 
Ugovora ne otkupi ObJeKt leasinga od IL-a suldadno točki 26.1. ovin Uvjeta, Primatelj leasinga je dužan Objekt leasinga zajedno s pripadajućom opremom {pnmj^ce —,.j.— -j—^—..r x
neposredan posjed IL-a,
Objekt leasinga '—'

odpoduzmu radnje_____________ ________ _____ __________,____ ________ ____ ,______ __________
štete. Primatelj leasinga je nadalje dužan omogućiti IL-u nesmetani pristup nekretnini na kojoj sa nalazi Objekt leasinga ili
kako pi,se došlo do objeraa leasinga te, ukoliko je posjednik predmetne nekretnine, Primatelj leasinga navedenim daje svoju neopozivu suglasnost teili preko koje je potrebno proći

_______ svoju neopozivu suglasnost te
, osobno ili putem treće osobe ovlaštene ođ sirane IL-a poduzeti radnje

23.2. IL ja ovlašten obračunati i Primatelju leasinga naplatiti stvarne troškove oduzimanja Objekta leasiriga, kao i troškove oduzimanja Objekta
leasinga u visini utvrđenoj u važećem Cjeniku IL-a. {
23.3. Ukoliko Prirnalelj leasinga nakon isteka Ugovora ili u slučaju prijevremenog prestanka Ugovora ne ukloni svoje stvari III opremu od Objekta 
leasinga ili iz Objekte leasinga. isti prelaze u vlasništvo IL-a, a bez prava Primatelja leasinga na zamjenu ili naknadu.
23.4. IL ima pravo na Objektu leasinga uspostaviti prijašnje stanje (odstranjivanje ili uklanjanje dijelova III uređaja) na trošak Primatelja leasinga 
ukoliko se tima možejjovećati vrijednost Objekta leasinga (primjerice uklanjanje oznaka Primatelja leasinga i si.).
23.5. U slučaju zakašnjenja PnmalBlja leasinga s ispunjavanjem obveze vraćanja Objekta leasinga (točka 23.1. ovih Uvjeta). IL ima pravo na temelju 
zakašnjenja Pnmatelja leasinga s ispunjenjem obveza za svaki započeti mjesec zakašnjenja obračunali i naplatiti Primatelju leasinga ugovornu kaznu u 
Visini jedne Rate leasinga sukladno Ugovem uvećanu za 50% (slovima: pedeset posto). Korištenje ovog prava od strane IL-a nema nikakvog utjecala 
na druga prava koja (L-u pripadaju u slučaju zakašnjenja s vraćanjem Objekta teasinga. Ukoliko bi IL svoje pravo na obračunavanje I naplatu predmetne 
lea^nga^ ^azne ^ons i0 samD djelomično, IL se time ne odriče naknadnog obračunavanja i naplate preostalog iznosa ugovorne kazne prema Primatelju

23.3. Nakon vraćanja Objekta leasinga IL je ovlašten Objekt leasinga dati u najam ili zakup bež prethodne suglasnosti Primatella leasinga 
24. PROCJENA VRIJEDNOSTI OBJEKTA LEASINGA 1 J a-
24.1. Primatelj leasinga je dužan nakon isteka Ugovora ili u siučaju prijevremenog prestanka Ugovora tjratiti IL-u Objekt leasinga u besprijekornom
stanju Koje je sigurno za redovnu uporabu i koje odgovara istrošenosti Objekta leasinga uslijed njegove redovite uporabe. U protivnom je dužan 
nadoknaditi IL-U štetu utvrđenu od strane ovlaštenog sudskog vještaka. Pnmatelj leasinga nije dužan vratiti Objekt leasinga sukladno ovol odredbi 
Uvjete ukoliko JB prethodno u potpunosti postupio sukladna odredbama točke 26. ovih Uvjeti. i
24.2. Nakon vraćanja Objekta leasinga na trošak Primatelja leasinga obavit će se procjena vrijednosti Ob ekta leasinga od strane ovlaštenog sudskog 
vještaka odnosno procjBmtella kojeg irnenuje IL, a u svrhu utvrđi'/anja stanja i tržišne vrijednosti Objekta leasinga, o čemu će se sastaviti odgovaraiuci

rni®IJenJe t" druga isprava u pisanom obliku (u daljnjem tekstu: „Procjena”). iL će predmetnu Procjenu dostaviti Primatelju leasinga na uvid 
iskijučivo samo na njegov prethodni zahtjev. Iznos, procijenjene vrijednosti Objekta leasinga predstavlja polazišnu cijenu prilikom pokusna prodale 
r_ie. j _ -11? - I,s'u- medutini, ukoHko zbog okolnosti na tržištu Objekt leasinga rtije moguće,prodati po, navedenoj cijeni, IL je ovlašten prikupljati

oaaU Oi^ekt leasinga najboljem ponuđaču. Primatelj leaslnf^a je ovlašten sudjelovali u postupku prodaje
25. OBRAČUN

no^uuiiumiiiic u^uuia. u atuuiliu ^^,lK^a ugovora rnmaifiiju loasinga ca se ooracuna« sve irazDine IL tz ugovora ili u vezi s Ugovorom (nepodmirene
dos^elh nepodmirenih tražena, zatezne kamate, troškove premija osiguranja, troškove

Pnmateljaeaslnga otkupnevnjednosti

alu
ikta leasinga sukladno točki 26. 
1 Uvjeta). iL je ovlašten izviriti

, - . . . .---a- ,- - - - - - - - - I— -j— —-,w wbleKta leasinga odnosno ostatka Oblek*'*'^ »•
kcmacni obračun IL ce dostaviti Pnmatelju Jeasinga u roku od feO {slovima: šezdeset) dana od đ^a
(slovima: sezđeset) dana pd dana prodaje Objekta leasinga u slučaju prijevremenog prestanka ugovora, ako se koo rasKiaa ugovora, nakon 
provedenog konačnog obračuna te namrrsnja svih tražbina Iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom pojavi pozitivna razlika u korist Primatelja leasinga. IL će ie 
uplatiti u korist Prirnatelja leasinga, odnosno treće osobe (primjerice jamca ili oslgiiratelja) koja je namirila dugovanje Primatelja leasinoa prema IL-u iz 
Ugovora 111 u vezi s Ugovorom. - ■. | J 4 &
26. MOGUĆNOST OTKUPA OBJEKTA LEASINGA/MOGUĆNOST PRIJEVREMENE OTPUTE UGOVORA
26.1. U Slučaju isteka Ugovora, a pod uvjetom da je Primatelj leasinga prethodno u potpunosti i pravovremeno podmirio sve tražbine koje proizlaze iz 
Ugovora i u vezi s Ugovorom (kao što su zakašnjele mjesečne rate, troškovi, naknade i izdaci te zatezne kamate na iste), Primatefiu leasinga nakon

i smatrati plaćanjem otkupne
1 . . - . . . - ■ - ---------- .----------------- -----------------------1------------- 3“.—..... ...j,. . leasinga to izriSto naveo uopisu predmetnog plaćanja.

26.2. Ukoliko Primatelj leasinga unutar navedenog roka ne koristi predmetno pravo, smatra sa da ne namjerava kupiti Objekt leasinga, te iL-u
pnpada pravo Objekt leasinga prodati trećoj osobi koju je sam izabrao, a za cijenu koja je niža od visine tražbine IL-a prema PrimateBu leasinga 
utvrđene u odredbama točke 25. ovih Uvjeta. i
26.3. Ukoliko bi Primatelj leasinga, čak i na zahtjev IL-a, prije isteka Ugovora platio iznos otkupne vrijedniosti koja je navedena u točki 26.1. ovih 
Uvjeta, takva kupnja proizvodi učinak tek ođ trenutka isteka Ugovora, pod uvjetom da su prethodno podmirene sve tražbine IL-a iz Ugovora i u 
vezi s Ugovorom.
26.4. Sve rizike i troškove u vezi prodaje, uključujud i porez na dodanu vrijednost, snosi i plaća kupac.
^.5. Primatelj leasinga je ovlašten prijevremeno isplatiti Naknadu za leasing pod uvjetom, da še s Um j vezi prethodno pisanim putem obrati 
27. SREDSTVA OSIGURANJA PLAĆANJA
27.1. Primatelj leasinga i jamac (jamci) neopozivo ovlašćuju IL da primljene mjenice, bjanko zadužnice oc nosno svako drugo sredstvo osiguranja ispuni 
na bilo koji iznos dospjelih tražbina iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom, kao i da iste koristi za podmirenje bilo koje dospjele tražbine koja proizlazi iz 
Ugovora ili u vezi s Ugovorom. Ukoliko IL Iskoristi bilo koje ocTsredstava osiguranja, iii ukoliko valjanost nekog predanog sredstva osiguranja prestane,
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odnosno ukoliko se 2a vrijeme trajanja Ugovora prema procjeni IL-a promijeni bonitet Primateija leasinga i/ili jamca (jamaca). Primatetj leasinga i Jamac 
(jamci) se obvezuju na zahtjev IL-a dostaviti novo sredstvo osiguranja između onih navedenih u točki 6.1. ovih Uvjeta, i to unutar roka od 3 (slovima; tri) 
dana od dana zaprimanja zaliljeva IL-a. Od Primatelja leasinga i jamca (jamaca) može se u slučaju kada jedno od sredstava osiguranja izgubi svoju 
valjanost, odnosno ukoliko se prema procjeni IL-a promijenio bonitet Primatelja leasinga i/ili jamca (jamaca) zahtijevati jedno od sredstava osiguranja 
navedenih u točki 6.1. ovih Uvjeta. Primateij leasinga i jamac Oamci) neopozivo ovlašćuju IL osobito na to da u predanim ispravama sam odredi opseg i 
vrijeme ispunjenja tražbina. Ukoliko Primatelj leasinga ili Jamci unutar navedenog roka no ispune obveze određene u ovoj točki, IL ima pravo odustati od 
Ugovora odnosno raskinuti Ugovor.

' 27.2. Primatelj leasinga i jamac (jamci) suglasni su da kao dokaz o visini faiio koje tražbine koja proizlazi te Ugovora ili u vezi s Ugovorom služe 
poslovne knjige I druga dokazna sredstva kojima raspolaže IL.
27.3. Ukoliko je Primatelj leasinga vlasnik obrta, isti odgovara za obveze iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom.
27.4. l'Jakon prestanka Ugovora IL če Primatelju leasinga odnosno jamcu vratiti sredstva osiguranja u roku od 60 (slovima: šezdeset) dana od dana 
namintnia svih tražbina proizašlih iz ili proizaSlin u vezi s Ugovorom uključujući i buduće tražbine IL koje u trenutku prestanka Ugovora još nisu nastale, 
ali su određene ili odredive (npr. porez na cestovna motorna vozila i drugo).
28. NADLEŽNOST SUDA I PftiMjENA PRAVA
28.1. Ugovorne strane za slučaj spora suglasno ugovaraju mjesnu nadležnost suda u Zagrebu i primjenu hrvatskog prava.
29. OSTALE ODREDBE ' . „ .
29.1. Eventualna nišletnost ili pobojnost IH nepotpunost pojedinih odredaba Ugovora ne mogu imati za posljedicu ništetnost ifi ukidanje cijelog Ugovora.
29.2. Objekt leasinga če se registrirali na Ime odnosno tvrtku IL-a. Troškove registracije I odjave snosi Primateli leasinga. Primatelju leasinga nije 
dopušteno za vrijeme trajanja Ugovora izmijeniti bilo koju bravu na Objektu leasinga ili postaviti dodatne brave. U slučaju oštećenja brave, Primatelj 
leasinga je dužan kod ovlaštenog servisera naručiti bravu koja odgovara dosadašnjoj bravi te o tame obavijestili !L, Prilikom putovanja u inozemstvo 
Pri ma teli leasinga je dužan pridržavati se odgovarajućih domaćih li stranih propisa o carinama i davanjima te snosi sve poreze, davanja, pristojbe i 
štete koji su povezani s time, odnosno dužan je iste nadoknaditi IL-u. Zabranjen je pogon vozila odnosno .upravljanje vozjlom, kao i općenito držanje 
vozila na podrumima i u državama u kojima bi Bilo kakva prava IL-a, Primatelja leasinga ili trećih osoba iz bilo koje vrste osiguranja za vozila ili u vezi s 
vozilom bila isključena ili ograničena.
29.3. IL je ovlašten svoj položaj Davatelja leasinga, kao i sva prava i obveze iz Ugovora prenijeti na bilo koju osobu po svom izboru, i ta zajedno 
sa svim sredstvima osiguranja svoje tražbine iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom, sa čim P.rimalelj leasinga ovime očituje svoju prethodnu
suglasnost.

ZAGREB, 5.7.2021.
Mjesto i datum

Ku°tI-'r.eo
Primatelj leasinga

0sSi^n,

verzija FL 0521



s
št^F=JUL.S

UGOVOR O FINANCIJSKOM LEASINGU s nepromjenjivom nominalnom 
kamatnom stopom br. 46958

Zakljiićen izmeć’J cinjštva IMPULS - LEASING đ.o.o., sa sjedištem u 10090 Zagreb, Velimira Škonaika 24/1. MBS: 08057566', osobni identifikacijski broj (OlB}: 
6501 Bt)29671, (u daljrjem tekstu: .IL*) i sljedećeg;

PRIM/VTEUA LEASINGA:

Ime i prezime/Mka: LUKINOVIČ DAMIR, VL. POLJOPRIVREDNI OBRT LUKINOVIĆ

Prebivališlc/sjedište: MARČ.ANI 76, 43240 ČAZMA

OlB: 27110551698

MBS (matični bro, obrta); 97621668

Tclefon./psks: / 043/779908

Imo i prezime/svojstvo zastupnika P.dmatclja Icasinga:

Ovaj Ugovor proizvodi pravne uSnke od trenutka potpisa Istog od strana obiju ugovornih strana, Primatelja laasinga I društva IL Primstelj leasinga potpisom ovog Ugovora 
Između ostalog potvrđuje tia je primio na znanje kako ni p.radavatel| objekta leasinga niti dobavljač objekta leasinga nisi: ovlašteni ovaj Ugovor prihvaliH, kao riiti ugovoriti 
sporedne odredbe cdncsrro dopune te ujedno potvrđuje kako nikakve sporedne odredbo ni dopune nisu ugovorene-

OBJEKT LEASINGA

Marka, model, tip: 
Proizvođač:

Gođitra prdzvađnjs; 

□ Oscinn vozilo 
I ] Plnt'ilo

SCANIA R 500

2019 Snaga u kV/1. Q

j I Laku dustavno važilo

I I Mcjtricikl

H□

Broj Sasijsv 
Senjski bruj; 

Gnapociarsku vozilo 

Novo

YS2R4X20005546339

IZI
Radni stroj 

Rabljcrin ;

□ Prikiilirca

DOBAVLJAČ OBJEKTA LEASINGA

Ime i cfEzimcr tvrtka: COOLWAY D.0.0, Probivalište/sjediSto STARO ČIČE, UUiOA JURJA HABDELIĆA 54, 10410 VELIKA Gt 
OlB; 89942892505

VRIJEME TRAJANJA UGOVORA

Trajsrrje Ugovora u mje-?ecim.a: ĐO

UGOVORNI UVJETI
Svi nastavno navedeni iznosi predstavljaju novčane iznose u valuti Ugovora (EUR);

Dez ruv-a ----- mnm------ ukopna vnjcanost
Vrijednost objekta; Bi,384,11 EUf^ ” o.oofeufe 20,346,0.3 EUR 101,730,14 EUR
U&šće: iS.'zSg.SačuR 0,00 EUR 15.259,52 EUR
iznes financiranja: 69.176,50 EUR 17,294,12 EUR 86.470,62 EUR
OlkJpna vrijednost objekta: i5o,ooeur 0,00 čuf? 150,00 EUR
1 tDiSkovi obrade Ugovora; 2^4,lb EUR ; 0,00 EUR 244,16 EUR
Mjesečna rala 1.590,23 EUR 0,00 EUR l.b90,23 EUR

. (.cut-iibnl pufiC? nn mnhni« iflUi'la

Ukupni Fznos naknade za leasing";
“nrpfOTjeOT/ IT7 tajrsišt: tzfs'jh iP,^a di-Jiva BilPULS-LE^^SlNS
ditzti. -ži c feasngu u ncajrairjErgrtc^
rdMittftVfirn

Ostaje pojedine naknada;

111.067,47 EUR

0,00 EUR

OstsJe naknade te IL-u pernati troškovi za kqe može teretili primatelja leasinga utvrđeni su Cjenikom društva IMPUl-S-LEASING d,o.o. 
Nominalna kamatna stopa:"'" 4,00% -itoiiaiaBBMritoinienapBiatisi«

ZAGREB, 5.7.2021. 
MjesJe i naiine,vnk: 1 pv'pis Hm-slaij.v loasnga
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nfm
UGOVOR 0 FINANCIJSKOM LEASINGU s nepromjenjivom nominalnom 
kamatnom stopom br.

IMPLJL..S

46960
Zaključen između društva IMPULS - LEASING d.o.D., sasjedištcm u lOOSD Zagreb, Velirr.ira Škcrpika 24/1, MBS: 08057S661, osnhni iricnliiikadjski hmj (OIB):
65918029671, Cu daljnjem tekstu: .IL’] I sljedećeg:

PRIMATELJA LEASINGA;

Ime i prezime/lvrlka: LLIKINOVIĆ DAMIR, VL, POLJOPRIVREDNI OBRT LUKINOVIĆ

PrebivalKte/sjfidišto; MARČANI76, 43240 ČAZMA 

OIB; 27110551698

MBS (mafičnl brp) ohriaji 97621668

Ovaj Ugevor proizvodi pravne uanke od trenutka potpisa tsiog od strane obiju ugovornih strana. Primatelja leasinga 1 društva IL. Piimatel] leasirrga potpisom ovog Ugovora 
izmodu osialog polvrdujs da jo primio na znanje kako ni prndavalotj objekta leasinga nib dobavljač objekta leasinga risu ovlašteni ovaj Ugovor prihvaliti, kao niti ugovoriti 
sporedne odredbe odnosno dopune te ujedno poterđuje kako nikairve sporedne odredbe ni dopune nisu ugovorene.

Telefon/Faks; / 043/779908

Ime I preztme/svo].slvo za,stupnika Primatelja leasinga:

OBJEKT LEASINGA

Marka, model, tip: 
Proizvnft.no;

Godina pTobuodnje;

I I Osobno Vnriiu

I I Plnvilo

SCANIA R 450

2018 Snaga u kW: 331□ Lako dosti^vnn vnsiln□ Mfiiocikl

E□

Brej šasije:

Spnjf.Li broj*. 
Sospodarsko vozilo 

Novo

YS2R4X20G05512427

□
m

Radni stroj 
Rabljenu

□ Prikolica

DOBAVLJAČ OBJEKTA LEASINGA

Ime i prezime.-'tvrtlra: SCANIA HRVATSKA D.0.0. PrebivaliSta/sjedSls

OIB:

KARLOVAČKA CESTA 96, 10250 LUČKO
59437733318

VRIJEME TRAJANJA UGOVORA

Trajanje UgOTora u mjesecima: 60

UGOVORNI UVJETI
Svi nastavno r.avedBni iznosi pređstav|aju novčare iznose u valuti Ugovora (EUR):

bez PDV-a ---------- PfW------------ -------- PDV'25%-------- ukupna vnjednnsl

Vrijednost objekta; 69.589,40 EUR 0,00 Eur 17.39^,35 ČUR 86.986,7^ EuR

Učešće: B.698,68 EUR O' OO EUR 8.698,68 £uR

Iznos finsnaranjs: 62.630,46 EUk 15.667,61 ČUR 78.288,oJ EUR

Otkupna vrijednost Dbjekla: 150,01 EUR tiloo EUR 150,00 Eur

Troškovi obrade Ugovora: 208,77 EUR 0,00 EUR 2U8.77 Eufe

Mjesečna rata 1,439,53 EUR 0,00 EUR 1.439,53 EUR

'P.-MV - poirbr? P3TČ7 tiH motorna vod (a
Ukupni !2nos naknada 2a !aising*“:

>ja »4lasSn53St .S. điieSa friRJUS-U£ *i7jNS
d.«vD. 2s ifgt,«w7B a B»sjsx^{'UYi Vsrc'ergi! ft nsptjnicr^vt.«« fraraialraiii
Tt56ri3lriflK7 titr^risr:

Ostale pojedins naknado;

96.429,25 EUR

o.ro EUR

Ostale naknade ts |L-u poznali ireškovi za kizjs može teretiti primatelja leasinga utvrđeni su Cjenikom drušNa IMPULS-LEASING d.o.o. 
Nominalna kamatna stopa"" 4,00 % -nKoo««mii»M!Bistn»Jt iKji»c|ayn

ZAGREB, 5.7.2021.
Mjo.s-lo i nadnevak;

dLa^^^»ov%°brt

Psčat i potpis Primatelja teasmga
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OSIGURANJE

Primjena ndredaha iL 15.5.1 15.6. Oprih uvjeta nvime ssi 
Ne ugovara

SREDSTVA OSIGURANJA TRAŽBINA

m Zadužnica □ Mjenica□ Hipalelo/PrEvo zaloga □ Garancija

m Igava jamca platca □ Bankarska garandja□ Izjava 0 patronatu

m Izjava 0 zapljeni po pristanku dužnika 
m 2adužnica jamca □ Fidutfami prijenos prava vlasništva

RAZLOZI I UVJETI PRUEVREMENOG PRESTANKA UGOVORA

Naznačeni u točki 22. Opnh uvjeta

Sastavni dio ovog Ugovora su Opći uvjeti društva IMPULS-LEASINS d.o.o. za sklapanje ugovora o finandjskorn leasingu s nepromjenjp/om nominalnom kamatnom stepom, u 
daljnjem tekstu: Opći uvjeti, vaieS Cjenik društva IL za obavljanje određenih postava uz ugovore o financijskom leasingu, ipUiae-tj tekstu; Cjenik, te otplalna tablica (oiplatni 
plar.j. Primaldl leasmga ujedno svojim potpisom poi^đuja da je proatao i prihvatio sve uzjete Ugovora uključujua i Opće uvjetivasĆĐgtok.drusl/a iL te otplafnu tabliou,l<30
.............................................. ■ ■ , / /-H

Mjoala i nadiiefifaic Počai ^

i da mujs uručan primjerak Općih uvjeta, qenika i nlplatne tablice. 

ZAGREB, G.7.2021.

ZAGREB
Mjttalo i nadnevak: rpolpii dnjštva lU—

'•iJ SibPlilfegi 5^,:
IZJAVA ............................................_ ;VS4oai5Sa. Fsk.. Đ1/34B.3A;
Poipisom ove Izjave Primatelj leasinga imčilo potvrđuje, kako JB prije potpisivanja Ugovora upoznat te, kako je izričito upoioren od strane Dav3te|a basinga, da je ugova'anje 
Valutne klauzule u stranoj valiifl (EUR) povezano sa dodatnim rizicima, a posebno sa nastavno navedenim ridcima: i
1. Rizik tečaja valute^ ugovora: tečaj između odnosne strane valute i kune Ima uljeos^'a na 'dsimi svih plaćanja iz Ugovora; tečaj ja ovisan od trJišnih i drugih čimbenika, te nltkc
ne može znati, kako ĆG EK tečaj valute Ugovora-a time i visina svih plaćanja iz Ugovora - kretati u budućnosti. i
2. Povećani ukupn; rizik; iz dosadašnjeg kretanja tečaja valute Ugovora ne može se donijeti nikakav Zaključak o njegovom kretinju u budućnosti.
Primiileij leasinga ovime izjavjjuje, kako mu je poznalo, da je ugovaranje valutne klauzule povezano s velikim rizicima, ts da se iziaže tečajnom riz tu koji će gospodarska teško moći
snositi u sluSaiu pada vrijednosti valute u kojoj ostvaruje svoja primanja. 1
Posebice potvrđuje Pdmato? leasinga, kako je upoznat s vrstom i visinom ostaEti naknada za leasitig, kao i ostalih naknada i troškova za koje IL može teretiti primatelja leasinga, 
te svojim potpisom potvrđuje da mu ja uručen vrijadeđ qenik društva IMPULS-LEASING d.a.o..
Svojim potpisom na ovoj izjavi Primatelj leasinga potvrđl^n, kako su mu sve u njoj jradržsnc odredbe, kao i odredba d valutnoj klauzuli u stranoj Valuti Ugovora, jasne, uočljivo i
[ako razjrnijivs te kako u potpunosti prihvaća sve rizike kqt u budućnosti rtiogu proizači uslijed Snjenice da je ugovorena pjupjena ■-alutre klauzule.

Miil',"'o?7;.oeRr

ZAGREB. 5.7.2021. 
W|r-slQ'j radnšValc l I potps Pfmaieija leasinga

verzija FL0521



Opći uvjeti daištva IMPULS -LEASING đ.o.o. za sklapanje ugovora o finandjskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom kamatnom stopom
1. ZNAČENJE IZRAZA
1.1 Ugovor - pod Ugovorom se podrazumijevaju ugovor o finandjskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom kamatnom stopom, zahtjev Primatelja 
leasinga za sklapanje ugovora o financijskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom kamatnom stopom, obavijest o Driobranju zahtjeve Primatelja 
leasinga za sklapanje ugovora o finaridjKkom leasingu s nepromjenjivom riorainalnom kamatnom stopom, oiplatna tablica, važeći GjenBt društva 
IMPULS-LEASING d.o.c.,ovi opći uvjeti IL-a za sklapanje ugovora o finandjskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom kamalnom stopom? kao i 
sve kasnije izrnjene i dopune istih, a koji svi čine njegove sastavne dijelove. Ovi opći uvjeti ne primjenjuju se na ugovore o financijskom leasingu 
zaključene s primateljima leasinga koji po vrijedećim propisima imaju svojstvo potrošača.
1.2. IL- označava davatelja leasinga, ooištvo IMPULS - LEASING društvo s ograničenom odgovornošću za leasing. sa sjedištem u Zagrebu, Velimira 
Škorpika 24/r. osobni Identifikacijski broj (OlBj; 6591B029671, matični broj DZ5 2125013, MBS: 08057S661 (U daHnjem tekstu: “IL').
1.3. Primatet] leasinga - je svaka fizička osoba koja nema svojstvo potrošača Ili pravna osoba s kojom IL kao davatelj leasinga sklopi Ugovor na 
temelju kojeg osoba siječe pravo korištenja Objekta leasinga uz obvezu plaćanja ugovorene naknade.
1.4. Objekt leasinga - pod Objektom leasinga se podrazumijeva svaka pokretna ili nepokretna, stvar u skladu s propisima koji uređuju vlasništvo, 
odnosno druga stvarna prava (uk^učujući i buduću stvar) koju je izabrao Primatelj leasinga, a koju mu IL temepem ovpg Ugovora i sukladno ovdje 
ugovorenim uvjetima predaje na korištenje, nakon što IL Objekt leasinga stekne od Dobavljača Objekta leasinga kojega je Primatelj leasinga isto lako 
sam izabrao.

; 1.5. Dobavljač - pod dobavljačem se podrazumijeva pravna ili fizička osoba koja s davateljem leasinga sklopi ugovor na osnovi kojeg davatelj leasinga 
stječe pravo vlasništva na Objektu leasinga. Dobavljač Objekta leasinga može biti i davatelj leasinga kao i Primatelj leasinga. , ■
1.6. Jamac - pod jamcem se podrazumijeva jamac platac odnosno ona osoba koja IL-u za cijelu obvezu Primatelja leasinga, kao glavnog dužnika, 
odgovara Solidarno s Primateljem leasinga, na isti naSn i pod istim uvjetima kao i sam Primatelj leasinga. IL, kao vjerovnik, ima pravo izbora zahtijevati 
ispunjenje bilo od Primatelja leasinga, bilo od jamca platoa ili od obojice istodobno,
1.7. Dan stupanja na snagu odnosno dan sklapanja Ugovora - Ima značenje dana obostranog potpisa Ugovora od strane ovlaštenih predstavnika IL-a I 
Primatelja leasinga.
1.8. Dan početka tijeka leasinga - nastupa danom preuzimanja Objekta leasinga od strane Primatelja leasinga. Ukoliko Primate| leasinga Objekt 

: leasinga ne preuzme unutar roka od 15 (slovima: petnaest) dana od dana kada ga Je IL pozvao na preuzimanje Objekta leasinga, tada se Danom 
' početka tijeka leasinga smatra 16, fslovima; šesnaesti) dan računajući od dana pozivanja na preuzimanje Objekta leasinga. Ukoliko je Objekt leasinga 
; vozilo, lađa tijek leasinga nastupa danom preuzimanja Objekta leasinga ođ strane Primatelja leasinga, međutim, ukoliko Primatelj leasinga ne preuzme

Objekt leasinga unular'roka od 15 (slovima: petnaest) dana od dana njegove registracije tada se Danom početka lijeka leasinga smatra 16. (Slovima: 
šesnaesti) dan od dana tegistradje vozila. Trajanje leasinga određuje se Ugovorom.
1.9. Dan dospijeća - označava uvijek onaj dan u mjesecu keji nastupa nakon Dana početka tijeka leasinga i na koji dan dospijevaju na naplatu sve u
Ugovora određene obveze Primatelja, leasinga prema IL-u ^
1.10. Dan Ugovora - odgovara onom danu u mjesecu na koji leasing počinje leći. Ukoliko mjesec nema tog dana, dari Ugovora odgovara zadnjem 
danu tog mjeseca.
1.11. Polrosgć - Potrošačem se u smislu odredaba ovog Ugovora podrazumijeva svaka fizička osoba, kojoj je svojstvo potrošača priznato Zakonom o 

i leasingu. ■,
1.12. ;'Zakonom o potrošačkom kreditiranju ili Zakonom o zaštili potrošača. Naknada za leasing - sastoji'se'od učešća u ukupne^ vrijednosti Objekta 
leasinga (u daljnjem tekstu; “Učešće"), kao i od mjesečnih rata leasinga u kofima je sadržan i poseban porez na motorna vozila ukoliko je Objekt 
leasinga motorno vozilo (u daljnjem tekstu: “Rata leasinga"). uvećano za ugovorenu otkupnu vrijednost Objekta leasinga, troškove ols’ade Ugovora. 
Pritom ugovorena otkupna vrijednost Objekta leasinga predstavlja dio ukupne naknada za leasing, i to posljednji dodatni dio naknade za leasing čijom 
Isplatom Primatelj leasinga stječe pravo vlasništva Objekta leasinga sukladno odredbama točke 26, ovih Uvjeta. Nominalna kamatna stopa je 
nepromjenjiva. Visina Rala leasinga je u smislu odredaba Ugovora nepromjenjiva, uzizuzelaksukladno odredbama točke 21.2. ovih Uvjeta.
1.13. Učešće - predstavlja nepovratno plaćanje dijela Naknade za leasing odnosno novčani iznos kojim Primatej leasinga sudjeluje prilikom sklapanja 
Ugovora, a koji umanjuje osnovicu za izraičun ostalih leasing naknada i ne vraća se Primatelju leasinga u slučaju raskida Ugovora već je dio ukupne 
naknade za leasing, a isto dospijeva na naplatu prije početka trajanja leasinga zajedno s prvom Ratom leasinga. :
1.14. Troškovi obrade Ugovora - obuhvaćaju troškove sklapanja Ugovora, i to u iznosu izričito navedenom u Ugovoru. Informativni obramn - 
predstavlja obračun s isključivo informativnim karakterom koji vrijedi iskflučivo na dan izdavanja. Ukoliko Primatelj leasinga IL-u uplati u cijelosti iznos 
naveden u informativnom obračunu Ugovor se smatra ispunjenim, ali IL pridržava pravo Primatelju leasinga naknadno prefakturirati troškove iz točke 
11. ovih Uvjeta. IL pridržava pravo izmijenifi informativni obračun sve do izdavanja konačnog obračuna i lo bez obzira Je li Primatelj leasinga podmirio 
tražbinu navedenu u informativnom obračuna.
1.15. Konačni obračun - predstavlja obračun Ugovora, IL-a iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom nakon prestanka ugovora, a sastavlja se na temelju 
podataka koji su IL-u poznati u vrijeme sastavljanja obračuna.
2. PRAVO VLASNIŠTVA / ZABRANA PRIJENOSA OVLASTI :
2.1. Za cjelokupno trajanje Ugovora, kao I nakon isteka Ugovora, Objekt leasinga je isključivD vlasništvo IL-a. Primataf leasinga_ je samo kori,snik I 
nesamostalni posjednik Objekta leasinga. Za cjelokupno trajanja Ugovora, kao i nakon isteka Ugovora, Objekt leasinga je isključivo vlasništvo IL-a. 
Primatelj leasinga je samo korisnik i nesamostalni posjednik Objekta leasinga.
2.2. Primatelj leasinga ne može temeljem Ugovora niti temeljem računa izdanih od strane IL-a za vrijeme trajanja Ugovora postati vlasnik Objekta 
leasinga, niti je ovlašten raspolagati Objektom leasinga u korist trećih osoba. Ugovor ne predstavlja pravni temelj za prijenos prava vlasništva na 
Objektu leasinga te se temeljem istoga ne može prenijeti pravo vlasništva na Primatelja leasinga ili bilo koju treću osobu. Vrijeme posjedovanja 
Objekta leasinga ne uračunava se U vrijeme potrebno za stjecanje prava vlasništva dospjelošću.
2.3. Ukoliko Dobavljač Objekt leasinga izravno isporuči u posjed Primatelja leasinga, pravo vlasništva na Objektu leasinga stječe IL i Objekt leasinga 
ostaje u vlasništvu IL. U slučaju bilo kakvih tražbina primatelja leasinga prema IL-u, Primatelj leasinga nema pravo zađržanja Objekta leasinga, bez 
obzira na temelju kojeg pravnog posla su naslale predmetne tražbine.
2.4. Primatelj leasinga je dužan Objekt ieasinga držati i prikazivati odvojeno od svoje imovine. Ukoliko se Objekt leasinga koristi u poslovne svrhe
Primatelja leasinga, vrijede posebne zakonske odredbe, propisi i uzance, koje se za Ugovor primjenjuju u knjigovodslvu i poreznom pravu. Primatelj 
leasinga ne smije Objekt leasinga otuđiti, opleretili, dati u zakup, odnosno najam ili podteasing. Primate^ leasinga ne smije rii na temelju pravnog posla 
niti na bilo koji drugi način drugq osobi prepustiti korištenje Objekta leasinga niti izvršavanje svojih ovlasti iz Ugovora. Primatelj leasinga ne smije 
Dbjekt leasinga povezati s nekretninama ili drugim stvarima na način da bi isti makar i samo djelomično izgubio svoju samostalnost. S iznimkom vozila 
<ao Objekta leasinga, Primatelj leasinga nije ovlašten bez pisane suglasnosti IL-a promijeniti mjesto držanja Objekta leasinga. Primatalju leasinga nije 
dozvoljeno ugrađivati ifi izgrađivati dijelove ili opremu Objekta leasinga. .. .
2.5. Primatelj leasinga je dužan bez odgode odnosno u roku od 24 (slovima: dvadeset četiri) sata pisanim putem obavijesUti IL o svakom zahtjevu ili 
pokušaju treće osobe, uključojući i tijela državne i javne vlasti, koji su usmjereni ili koji bi za posljedicu mogli imati ugrožavanje ili ograničavanje prava 
^asništva IL-a na Objektu leasinga. Isto tako, Primatelj leasinga je dužan bez odgode odnosno u roku od 24 (slovima; dvadeset četiri) sata pisanim 
putem obavijestili IL u slučaju da Ireča osoba pokušava ostvariti kakvo pravo na Objektu leasinga ili dijelu Objekta ieasinga, a koja radnja isključuje,

. umanjuje ili ograničava korištenje Objekta leasinga ođ sirane Primatelja leasinga.
3. PREGLED OBJEKTA LEASINGA
3.1. Primatelj leasinga je dužan na zahtjev IL-a omogućili pregled Objekta leasinga, i to najkasnije unutar roka od 15 (slovima: petnaest) dana 
računajući od dana kada je IL uputio Primatelju leasinga pisani zahtjev za pregled Objekta leasinga.
4. OBVEZA IZVJEŠTAVANJA
4.1. Primatelj leasinga i jamac (jamci) su dužni bez odgode pisanim putem u obliku preporučene pošiljke obavijestiti IL o svakoj promjeni svog sjedišta, 
prebivališta ili boravišta, kao I o svakoj statusnoj promjeni sukladno važećem Zakonu o trgovačkim društvima, te o svakoj promjeni podataka upisanih u 
sudskom registru, nadalje o promjeni svog poslodavca ili njegovog sjedišta, njegova tvrtke, o prestanku ugovora o radu, kao i o zapljeni, propasti iii 
oštećenju Objekta leasinga. Primatelj leasinga je dužan na isti način obavijestiti IL o prezaduženosti iii smrti odnosno pfjestanku postojanja jamca 
(jamaca), do Kojih bi došlo za vrijeme trajanja Ugovora. Do primitka pisane obavijesti o novoj adresi putem preporučene pošiljke, sve dostave Izvršene 
na staru adresu smatraju se pravovajanima.
4.2. Pravovaljanim se smatraju samo one dostave koje su upućene putem preporučene poštanske pošiljke s povratnicom, s izuzetkom dostave računa 
i podsjetnika prema točki 19,2. ovih Uvjeta, kao i podsjetnika na produženje registracije, osiguranja ili drugih obavijeEti sličnog značenja koje su 
upućene od strane IL. Isto vrijedi i u slučaju drugačijeg izbora Primatelja leasinga o načinu obavještavanja o izmienama otplatne tablice.
5. ZAŠTITA PODATAKA
5.1. Potplsivan|em Ugovora Primate^ leasinga i jamac (jamci) daju svoju izričitu privolu da IL prikuplja, obrađuje, čuva, dostavlja i upotrebljava osobne 
fodatke Primatelja leasinga i jamaca, i iste proslijedi na obradu društvima koja su povezna s IL-om u interne svrhe, u svrhu ostvarivanja prava i obveza 
koje proizlaze iz Ugovora, kao i u svrhu dostave nadležnim državnim tijelima i financijskim institucijama te Hrvatskoj radioteleviziji. Primatelj leasinga i 
jiimae Oamci) ovlašteni su pisanim putem obavijestiti IL da se protive daljnjoj obradi svojih osobnih podataka za vrijeme trajanja Ugovora.
£.2, Primatelj leasinga i jamac (jamci) suglasni su da IL ima pravo od državnih tijela, sudova, banaka i drugih tijela i ustanova, prikupljati njihove 
osobne, financijske i imovinske podatke, kao i druge podatke, ukoliko se isti odnose na sklapanje ili ispunjenje Ugovora. Primatelj leasinga i jamac 
(jamci) suglasni su da lU navedene podatke u svrhu njihove obrade I razmjene podataka o kreditnoj sposobnosti 1 bonitetu može jjroslijediti državnim 
fljefims, osiguravajućim diuStvima, jamcima te registrima 1 upisnidma, dok so drugim osobama mogu proslijediti samo « vazi naplate tražbina IL-a iz 
Ugovora Hl 0 vezi s Ugovorom, kao I u drugim slučajevima odrađenim zakonom.
6. UČEŠĆE f PLAĆANJE I DRUGE USLUGE PRIMATELJA LEASINGA PRIJE ISPORUKE
6.1. Učešće, prva mjesečna Rata leasinga. troškovi obrade Ugovora odnosno svi troškovi i pristojbe navedeni u pozivu IL-a na prvo plaćanje moraju 
prije Isporuke Objekte leasinga biti proknjlženl u korist iL-a. a sva od strane iL-a zalfažena sredstva osiguranja treZblns IL-a 12 Ugovora i u vea 8
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Ugpvorpm morsju biti zasnovan? 1 dostavljena IL-u. Kao sredstvo osiguranja Iraiblna IL-a služe slijedeća sredstva: zadužnioa, izjava o pristanku na 
zapljenu plaće, mjanlca, l^ava Jamca plitca. hipoteka, izjava o jamstvu trećih osoba, garancija, bankarska garancija, Izjava o patronatu te fiducijarni 
prusnot prava vlatnlitva. Sredllva osiguranja koja će primatalj leaslnga biti u obvezi dostaviti u svrhu osiguranja tražbina IL-s utvrdit će se u Ugovoru.
6.2. U svrhu osiguranja dodatnih troikova koji eventualrio mogu nastati 2a IL, kao Sto su zatezna Kamata I troSkovi skladlStanJa i transporta. Primatalj
leaslnga i jamac (jamci) su dužni staviti na raspolaganja sredstva osiguranja čija je vrijednost 2% (slovima: dva posto) veća od Ugovorom navedenog 
bruto iznosa financiranja. =
6.3. Primatelj leaslnga je također dužan prije preuzimanja Objekta leaslnga za isti sklopiti sva propisana obvezna osiguranja, kao i ugovor o osiguranju
imovine u visini ugovorena vrijednosU Objekta leaslnga. Ukoliko Je Objekt leaslnga vozilo, Pnmatelj leaslnga je dužan sklopili obvezno osiguranje od 
automobilske odgovornosti s dopunskim osiguranjem za vozača i putnike, kao i puno kasko osiguranje, te o tome bez odgode dostaviti IL-u 
odgovarajući dokaz. j
6.4. Ukoliko se primjenjuju odredbe točke 15.5. i 15.6. ovih Uvjeta, Primatelj leasinga je dužan prije preuzimanja Objekta leaslnga umjesto ispunjenja
obveza opisanih u točki 6,3. ovih Uvjeta IL-u nadoknaditi troškove osiguranja i registracije Objekta leaslnga koji se odnose na prvi mjesec trajanja 
Ugovora. i
7. SPOREDNI UGLAVCI TE IZMJENE I DOPUNE UGOVORA -
7.1. Pravovaljane se smatraju samo one izmjene i dopune Ugovora, koje su učinjene u pisanom obliku.
8. SKLAPANJE UGOVORA/TRAJANJE UGOVORA !
8.1. Ugovor o leasindu smatra se sklopljenim u trenutku kada ovlaštena osoba IL-a potpišu i službenirri pečatom IL-a ovjere od strane Primatelja 
leasinga potpisani zahtjev za sklapanje Ugovora sastavljen na obrascu čiji sadržaj utvrđuje IL. U torri trenutku navedeni zahtjev Primatelja leasinga 
postaje obvezujući Ugovor za obje ugovorne strane. IL će Primatelja leasinga pisanim putem obavijestiti o potpisivanju Ugovora od strane IL-a. 
Primatelj leasinga ima pravo unutar roka od 3 (slovima; tri) dana od dana primitka obavijesti IL-a o potpisivanju Ugovora od strane IL-a, odustati od 
Ugovora, s time da je dužan o predmetnom odustanku obavijestiti IL putem preporučena pošiljke uz povratnicu.
8.2. Primatelj leasinga je ovlašten otkazati Ugovor s otkaznim rokom u trajanju od 1 (slovima; jednog) mjeseca i to na prvi slijedeći Dan Ugovora, pod
uvjelom da je o otkazu Ugovora prethodno obavijestio tL pisanim putem. Primatelj leasinga je dužan vratiti Objekt leasinga u neposredan posjed IL-u 
najkasnije na dan isteka otkaznog roka, u protivnom se smatra da je Primateij leasinga odustao od otkaza Ugovora. Primate^ leasinga odgovoran je 
IL-u za svaku štetu koja istome rnože nastati kao posljedica otkaza Ugovora od strane Primatelja leasinga slijedom čega je IL ovlašten zahffjevati od 
Primatelja leasinga naplatu svih dosjetih nepodmirenih Rata leasinga i nedospjelih Rala leasinga koji čine Naknadu za leasing, kao i svih eventualno 
naatalih drugih troškova koje Je IL ovlašten naplatiti od Primatelja leasinga prema ovim Uvjetima. Vraćanje Objekta leasinga se vrS na način opisan u 
ovim Uvjetima. i
9. STORNIRANJE PRUE PREUZIMANJA OBJEKTA LEASINGA i
9.1. Pored razloga navedenih u ovim Uvjetima I u Ugovoru. [Lje ovlašten jednostrano raskinuti Ugovor s trenutačnim učinkom ukoliko Primatelj leasinga
ne ispuni one ugovorne obveze koje dospijevaju prije preuzimanja Objekta leasinga. IL je ovlašten odustati od Ugovora ukoliko Dobavljač ne omogući 
preuzimanje Objekta leasinga unutar ugovorenog ili primjerenog roka, ili ukoliko .se cijena Objekta leasinga; odnosno uvjeti dostave ili prodena boniteta 
Prirnatelja leasinga ili jamca od strane iL-a, kao i prodena stupnja daljnjih rizika, općenito prije isporuke Objekta leasinga, promijene na način da IL pod 
takvim uvjetima ne bi niti odobrio zahtjev Primatelja leasinga na sklapanje Ugovora. U ovom dučaju Primatelj leasinga nema niti pravo na naknadu 
štete niti na druge novčane tražbine, nenovčane tražbine ili odustatninu. 'i
9.2. Ukoliko do raskida Ugovora ili do odustanka Primatelja leasinga od Ugovora dođe prije preuzimanja Objekta leasinga. Primatelj leasinga je dužan

11 ., „..-I,,, u«!*. ——>■->:--------j—;------- .V u:,* i---------- - juje iLipfatio za Objekt leasinga odnosno razliku do
troškova skladištenja, troškove transporta Objekta

. __ - - ..... ....... - _____ Primatelja leasinga prema ovim Uvjetima) kao I troškove
obrade Ugovora. Obveza nadoknade troškova obrade Ugovora ne postoji u slučaju raskida Ugovora iz razloga propisanog u članku 58. stavku 1. 
Zakona o leasingu. i
10. ODGOVORNOST ZA OBJEKT LEASINGA I IZ OBJEKTA LEASINGA )
10.1. Primatelj leasinga je dužan koristiti Objekt leasinga s pažnjom dobrog gospodarstvenika te se brinut: o stalnom besprijekornom, funkcionalnom I
za uporabu sigurnom stanju Objekta leasinga. Nadalje, Primatelj leasinga preuzima i snosi svaki rizik, davanja, troškove i koristi u vezi s vlasništvom, 
posjedom i pogonom Objekta leasinga, te odgovara za Svaku štetu, obvezu ili tražbinu koja u odnosu na Objekt leasinga može nastati IL-u kao vlasniku 
Objekta leasinga ili koja može nastati bilo kojoj trećoj osobi, neovisno o tome jesu li nastale vlastitom krivnjom Pnmatelja leasinga, krivnjom trećih 
osoba, zlouporabom ili slučajem. I
10.2. Održavanje i popravd Objekta leasinga mogu se obavljati samo na način određen od strane proizvciđača Objekta leasinga, njegovog ovlaštenog 
zastupnika odnosno trgovca, a ukoSko je Objekt leasinga vozilo, isti se mogu obavjati isključivo korištenjem onginakiih rezervnih dijelova odnosno 
rezervnih dijelova usporedivo jednake kvalitete te od strane radionica ovlaštenih za tu marku Vozila, s obveznom potvrdom u servisnoj knjižici vozila. 
Primatelj leasinga Je dužan pridržavati se uputa za uporabu i servisnog plana proizvođača Objekta leasinga te poduzimati sve Sto je potrebno za

IL-a podvrgavati propisanim tehničkim

obvezuje se snositi Primatelj leasinga. Davatelj leasinga pridržava pravo sam, o trošku Primatelja leaslnga, obaviti potrebne i propisane radnje . 
postupke koji su pretpostavka korištenja Objekta leasinga ukoliko to Primatelj leasinga pravovremeno ne izvrši ili tek djelomično izvrši, a što mu je 
Primatelj leasinga dužan omogućiti. 1
10,4. Primatelj leasinga odgovara za svaku štetu koja IL-u nastane zbog nenamjenskog korištenja Objekta leasinga i|i korištenja Objekta leasinga 
protivno Ugovoru. i.
11. TROŠKOVI POGONA I DRUGI TROŠKOVI I
11.1. Troškove pogona i druge troškove koji se odnose na Objekt leasinga, a koji nisu izričito sadržani u Naknadi za leasing, kao i poreze i davanja u
vezi Objekta leasinga, primjerice pristojbu za radio i televiziju, porez na motorna vozila, kazne, globe, dnevne paridrališne karte kao i druge ugovorne 
kazne, trošak prerakturiranja bilo koje financijske obaveze, zatim troškove održavanja Objekta leasinga. popravaka, kao i sva propisana 1 ugovorena 
osiguranja i si., snosit će Primatelj leasinga. ;
11.2. U slučaju da objekt leasinga iz bilo kojeg razloga ne bude isporučen Primatelju leasinga unutar roka ođ 6 (slovima: pet) dana od dana isplate
cjelokupne kupoprodajne cijene za objekt leasinga od strane IL-a, za koje vrijeme Primalelj leasinga nije dužan plaćali Naknadu za leasing, IL je 
ovlašten sve do trenutka isporuke objekta leasinga obračunati i naplatiti Primatelju leasinga interkaiamu kamatu po stopi određenoj u važećem Cjeniku 
IL-a. !
12. JAMSTVO I
12.1. Isporuka Objekta leasinga se obavfia neposredno od Dohav^aća Primateiju leasinga. IL raje odgovorim niti za ispravnost niti za određeno stanja ili
svojstvo Objekta leasinga krai je Primatelj leasinga sam izabrao. PrimatetJ leasinga uzima objekt leasinga u leasing po načelu .viđeno - uzelo u 
leasing". Moguće prigovore zbog ispravnosti odnosno malenjaimh nedostataka, nedostatka određenog svojstva ili određenog stanja Objekta leasinga, 
Primatelj leasinga će neposredno i pravovremeno podnijeti Dobavljaču. Primaleg leasinga prilikom dostave potpisuje primopredaini zapisnik u ime IL-a 
kao vlasnika, odnosno umjesto ili pored loga na zahtjev IL-a potvrđuje jednostranom izjavom preuzimanje Objekta leasinga od Dobavljača u ime IL-a 
kao vlasnika Objekta leasinga. j
12.2 Primatelj leasinga se prema IL-u odriče svib zahtjeva iz iamslva za ispravnost Objekta leaslnga te zahtjeva na sniženje Učešća ili Rate leasinga, 
kao I svih zahtjeva zbog materijalnih nedostataka Objekta leasinga, odnosno zbog zakašnjenja isporoke Objekta leasinga. Ako Dobavljač Objekt 
leaslnga ne isporuči Primatelju leasinga, ako ga isporuči sa zakašnjenjem ili ako Objekt leasinga ima materijalni nedostatak, Primatelj leasinga ima 
prema Dobavljaču prava kola bi, prema propisima koji uređuju obvezne donose, imao da je ugovorna strana s Dobavljačem.
12.3. IL Ustupa PrimateBu feasinga sve zahtjeve prema Debavijaču i proizvođaču koji postoje s naslova i materijalnih nedostataka Objekta leasinga te 
jamstva za ispravnost Objekta leasinga kao stvari. Primatelj leasinga je dužan bez odgode ostvariti sve zahtjeve sukladno svakom od navedenih 
temelja. IL ne ustupa Primalerju leasinga svoje moguće pravo na zamjenu Objekta leasinga drugim istovrsnim ili sličnim Objektom leasinga odnosno 
svoje pravo na povrat iii sniženje kupoprodajne cijene, a koje postoji s naslova jamstva odnosno materijalnih nedostataka stvari.
13. GUBITAK. MIROVANJE ILI NEMOGUĆNOST KORIŠTENJA OBJEKTA LEASINGA |
13.1. Gubitak Objekta leasinga it neke njegove lunkdje, mirovanje Objekta leasinga ili Dgianičenje mogućnosti korišlenja Objekta leasinga,
neovisno o uzroku (ukgučujuci višu silu i slučaj) niti su temelj za bilo kakav zahtjev Primatelja leasinga prema IL-o niti oslobađaju Primatelja 
leasinga od neke njegove Ugovorom određene obveze. j
14. ŠTETA ILI POTPUNA ŠTETA NA OBJEKTU LEASINGA / KRAĐA / PRIJEVOZ OBJEKTA LEASINGA |
14.1. Primatelj leasinga je u slučaju oštećenja Objekta leasinga dužan unutar roka od 3 (slovima; tri) dana od dana oštećenja Objekta leasinga isti
predati radionici koja je od strane proizvođača ili Dobavljača ovlaštena za održavanje i popravke Objekta; leasinga, te bez odgode dostaviti IL-u pisanu 
prijavu štete. Nadalje, Primateg leasinga ja dužan poduzeti sve radnje i mjere koje su propisane uvjetima osiguravate ga u vezi postupka uredne i 
pravovremene prljave štete, izrada procjene štete na Objektu leasinga te likvidacije štete, uključujući i obvezu dostave osiguravajućem društvu 
cjelokupne dokumentacije koja je potrebna za likvidaciju štete. Primatelj leasinga nije ovlašten sam poduzeti popravke Objekta leasinga, nego iste 
uvijek mora prepustiti radionici koja je od sirane proizvođača ili Dobavljača ovlaštena za održavanje i popravak Objekta leasinga. Primatelj leasinga nije 
ovlašten davati izjave o namirenju u vezi štete na Objektu leasinga. Navedeno pravo je pridržano isključivo IL-u, a svi eventualni iznosi naknade 
materijalne štete Isplaćuju se IL. j
14.2. u slučaju krađe Objekta leasinga Primatelj leasinga je dužan bez odgode pisanim putem nadležnojIpolicijsko] postaji podnijeti prijavu krađo, kao i 
Unutar roka od 24 (slovima: dvadeset i četiri) sata od krađe Objekta leasinga Istu prijaviti osiguravaleliu Objekta leasinga. ukoliko u uvjetima osiguranja 
nije predviđen kraci rok, te bez odgode pisanim putem izvijestiti IL o krađi. U navedenom slučaju dolazi do raskida Ugovora prvog slijedećeg Dana 
Ugovora nakon isteka roka od 30 (slovima; trideset) dana od dana prijave krađe nadležnoj policijskoj postaji, osim ukoliko Objekt leasinga bude 
oronađen unutar roka ođ 30 (slovima; trideseti dana od dana DodnoSenia oriiave krađe.
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14.3. u slučaju potpune štete na Objektu (easinga (osim u slučaju krađe) do raskida Ugovora dolazi u trenutku kada IL zaprimi izvid Štete 
osiguravajućeg društva.
14.4, U slučaju da nastala šteta u bilo kojem od naprijed navedenih slučajeva ne bude u potpunosti nadoknađena od strane osiguravatelja. IL je 
ovlašten od Primatelja leasinga zahtijevali razliku nastale štete. Svaki prijevoz, montaža ili demontaža Objekta leasinga obavlja se na trošak i rizik 
Primatelja leasinga.
15. OSIGURANJE
15.1. Primatelj leasinga je dužan na viastit: trošak, a u ime-lL-a kao vlasnika Objekta leasinga, za čitavo vrijeme iraJsnja Udovora pravovremeno f 
redovno zaktiučivati propisana obvezna osiguranja za Objekt teasinga. Ukoliko je Objekt leasinga vozilo, Primate^ leasinga je dužan sklopiti ugovor o 
osiguranju od automobilske odgovornosti s dopunskim osiguranjem vozača i putnika od posljedica nesretnog slučaja te do vraćanja Objekta leasinga 
pravovremeno plaćati prerriije, a preslike police nakon njezinog sklapanja bez odgode dostaviti IL-u.
16.2. U navedenu svrhu Primatelj leasinga je dužan na vlastiti trošak i zs čitavo ugovoreno vrijeme trajanja Ugovora s prvoklasnim, za IL prihvatljivim 
osiguravateljem^ za Objekt leasinga sklopiti ugovor o osiguranju imovine, a ukoliko je Objekt leasinga vozilo, dužan Je sklopiti ugovor o punom kasko 
osiguranju koje pokriva sve rizike u vezi nezgode i krade, te do vraćanja Objekta leasinga pravovremeno plaćati premije. Sudjelovanje u šteti može 
iznositi najviše 1D% (slovima: deset posto). Osiguranik navedenog ugovora o osiguranju imovine ili punom kasko osiguranju je IL, što se bezuvjetno 
upisuje u policu osiguranja. Primatelj leasinga je suglasan da se naknada štete može isplatili tek nakon suglasnosti IL-a. Primatelj leasinga je također 
dužan Izvornike svih polica osiguranja neposredno nakon njihovog sklapanja dostaviti IL-u. Primatelj leasinga u cijelosti snosi eventualno sudjelovanje u

■ šteti (franšizu). ■ .. . ,
15.3. U svim prethodno navedenim slučajevima IL pridržava pravo određivanja opsega zaštite osiguranja.
15.4. Ukoliko pojedini dijelovi pogona Objekta leasinga nisu pokriveni policama osiguranja iz točke 15.1, i 15,2., Primateij leasinga je dužan na 

: vlaslili trošak sklopiti obvezno osiguranje za štete nanesene trećim osobama dijelovima pogona, kao i policu kasko osiguranja odnosno
osiguranja imovine za dijelove pogona,
15.5. ILje u svojstvu ugovsrgteija osiguranja ovlašten a osiguravateljem po svom izboru za Objekt leasinga skioplf! propisana obvezna osiguranja, kao i 
ugovor 0 osiguranju imovine na iznos osiguranja u visini ugovorene vrijednosti Objekta leasinga, U slučaju da je Objekt leasinga vozilo, IL je ovlašten u 
svojstvu ugovaratelja osiguranja s osiguravateljem po svom izboru za Objekt leasinga sklopiti ugovor o osiguranju od automobilske odgovomosd s 
dopunskim osiguranjem vozača i putnika od posljedica nesretnog slučaja, te puna kasko osiguranje za čitavo vrijeme trajanja Ugovora prema općim 
uvjetima poslovanja osiguravatelja, pri čemu osigurani iznos ne može biti ugovoren ispod ugovorene vrijednosti Objekta leasinga. IL je u naprijed 
navedenim slučajevima sklapanja pojedinih ugovora o osiguranju također ovlašten snositi troškove navedenih osiguranja kao i troškove U vezi s 
registracijom Objekta leasinga.
15.6. U slučaju raskida Ugovora cjelokupan iznos naknada IL-u za plaćene premije i troškove registracije Objekta leasiriga dospijeva u trenutku 
raskida Ugovora. Primatelj leasinga je tada dužan IL-u nadoknadit i svaku štetu na temelju mogućih tražbina osiguravatelja prema IL-u zbog 
prijevremenog prestanka polica osiguranja.
15.7. Ukoliko IL sklopi ugovore o osiguranju iz točke 15.5. ovih Uvjeta Iz razloga što Primatelj leasinga unutar za to određenog roka ne sklopi ugovore o 
osiguranju koje je sukladno ovim Uvjetima dužan sklopiti, ili predmetni ugovori o osiguranju iz bilo kojeg razloga prestanu vrijedili, ili Primatelj Teasinga 
sklopi predmetne ugovore o osiguranju, ali u potpunosti Hi djelomično ne podmiri premije osiguranja, IL j@ ovlašten jednokratno obračunati i naplatiti od 
Primatelja leasinga troškove iz točke 15.5. ovih Uvjeta.
15.8. Primatelj leasinga je dužan trećim osobama nadoknaditi Štetu nastalu u vezi korištenja Objekta leasinga, a koja šteta odnosno koji rizik 
nije pokriven' ili nije u cijelosti pokriven ugovorima o osiguranju, koje je Piimate| leasinga obvezan sMopiti sukladno točki 15.1. i 15.2. ovih 
Uvjeta.
1B. PLAĆANJA .................. „ . .. ... . ..
1B.1. Primatelj leasinga je suglasan da IL primljene uplate koristi uvijek za podmirenje najstanje tražbine IL-a iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom, i to
neovisno o tome što Primatelj leasinga navede kao svrhu predmetne uplate. Ukoliko između Primatelja leasinga i IL-a postoji vise sktopijenih ugovora o
Jeasingu • -■ - * -____ ■    J_ ■ _ ti J_rJ__   i___ » Ka-t iT L'V'iian rtH imrtirrtrtl n

leasing' '
16. Z 
mjesecu,
(slovima:
sljedećeg —— —--------—-------- ----- ,■.—, ■■ ■ l,* • *u otplatnoj tablici. Primatelj leasinga je dužan i bez posebne obavijesti IL-a izvršiti plaćanja sukladno Ugovoru I otpialnoj tablici. ...
16.3. Pravovremeno zaprimljenim smatraju še samo one uplate koje su na dan dospijeća proknjižene u korist IL-a, te je u suprotnom njeo o 
zakašnjenju, , , ,, . ,.
16.4 Primafei] leasinga nije ovlašten eventualne tražbine koje ima prema IL-u prebiti s tražbinama IL-a iz Ugovora iIi u vezi s Ugovorom. . ,,
16.5, IL je ovlašten svaku tražbinu nastalu zbog prijevremenog prestanka Ugovora, a neovisno o njegovom uzroku, namiriti neposredno iz plaćenih
Naknada za leasing. . , . . .L- ■ ,, . ,, .16.6. U Slučaju prestanka Ugovora ILje ovlašten obračunati i naplatiti PnmateljU leasinga i one tražbine iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom bez
obzira na vrijeme njihova nastanka, iako su iste dospjele na naplatu tek nakon prestanka Ugovora. ,
17. ISPUNJENJE UGOVORNIH OBVEZA J . . , u
17.1. Mjesto ispunjenja svih obveza iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom je mjesto sjedišta IL-a. IL podržava pravo odrediti drugo mjesto ispunjenja obveze
Primatelja leasinga. ,
18. JAMCI (KAO JAMCI PLAfCI) . ... . ..
18.1. Jamci tamče kao jamci platci za ispunjenje svih obveza Primatelj leasinga prema IL-u iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom.
19 NAKNADA TROŠKOVA/ ZATEZNE KAMATE / OPOMENA u

tiotem agenata za naplatu potraživanja te drugih osoba koje pružaju stručnu pomoć, a koje angažira IL uidjucivai 1 sve troškove povezane s vođenjem 
sudskih, upravnih iH drugih administrativnih postupaka u vezi s Ugovorom i Objektom leasinga), troškove popravaka, troškove detektiva, troškove
f______ I.  ._ . a,...... ;--------i.:i— i I.i.........(i niiiaSIs la.iscinna trn«tmun nn<sftinkA nrnvi7lte 1

prodaju, prodaje i transporta koji u vezi oduzimanja Objekta leasinga nastanu u slučaju neispunjenja ugovornih obveza oo strane Pnmatelja leasinga, 
kao i troškove agenata, detektiva ili bilo kojeg drugog posrednika kojeg IL angažira da u ime IL poduzme radnje u svrhu oduzimanja Objekta leasinga 
od Primatelja leasinga. .
19.2. IL ima pravo na sve dospjele nepodmirene tražbine Primatelju leasinga obračunavali I naplatiti zakonske zatezne kamate. IL također ima 
pravo Primateliu (easinga obračunali troškova podsjetnika, opomena te obračuna dospjelih i nepodmirenih tražbina u iznosima utvrđenim u 
važećem Cjeniku IL-a. ,
20. VALUTA UGOVORA/VALUTA PLAĆANJA
20.1. Ako je kao valuta Ugovora ugovoren euro (EUR), tada sa obveza plaćanja naknade za leasing (učešće, Rate teasinga, troškovi obrade i 
otkupna vrijednost Objekta leasinga), ostalih naknada, kao i drugih obveza iz Ugovora ifl u vezi s Ugovorom izraženih u EUR, izračunava i 
ispunjava plaćanjem u protuvrijednosti u kunama na temelju prodajnog tečaja za EUR vrijedećeg kod Raiffeisenbank Austrla d.d., Zagreb, na 
dan izdavanja računa za tu naknadu, odnosno ostale obveze iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom, odnosno na dan izdavanja poziva na 
plaćahje/obavijesti o dospijeću, a kod obračuna Ugovora vrijedećeg na dan obračuna.
21. NEPROMJENJIVOST NOMINALNE KAMATNE STOPE/IZUZETCI PROMJENJIVOSTI NAKNADE ZA LEASING
21.1. Nominalna kamatna stopa je fiksna i nepromjenjiva Za djelo vrijeme trajanja Ugovora.
21.2. Unatoč ugovorenoj nepromjenjivosti nominalne kamatne stopa, visina pojedinih Naknada za leasing i ukupni iznos Naknada za leasing mogu, 
kako u razdoblju nakon sklapanja Ugovora, a prije izdavanja raćuna Dobavljača za Objekt leasinga, tako i u daljnjem razdoblju do prestanka Ugovora, 
biti promijenjeni zbog uvođenja novih poreza, davanja ili pristojbi, odnosno njihove promjene, odnosno donošenja mjera ili odluka nadležnin tijela, 
odnosno izmjene propisa, koji posredno ili neposredno utječu na obračun visine pojedine Naknade za leasing. Visina Naknade za leasing je 
promjenjiva i ukoliko prije isporuke dođe do promjene cijene Otgekla leasinga (također i prije obračuna pripadajućih poreza i drugih davanja). 
Primatelja leasinga će se o promjenama u otplatnoj tablici uslijed promjene naknade za leasing, do koje je došlo iz nekog od ranije navedenih razloga, 
o'tiavijestfti upućivanjem: obična poštanske pošiljlte. IL je ovlašten takvu obavijest dostaviti Primatelju leasinga zajedno s drugim obavijestima, 
pozivima na plaćanje ili računima izdanim na temelju Ugovora.
21.3. Za bilo koju promjenu visine Rate leasinga, odnosno pojedinih Naknada za leasing i ukupnog iznosa Naknade za leasing, a koja se ne bi , 
temeljila na odredbama ić, 21.2. ovih Uvjeta, potrebna je suglasnost Primatelja leasinga.
21.4. Ako u slučajevima navedenim u točki 21.2. ovih Uvjeta dođe do povećanja ukupne Naknade za leasing za više od 20% (slovima: dvadeset 
posto), obje ugovorne strane imaju pravo raskinuti Ugovor.
21.5. Ukoliko je valuta Ugovora Kuna (HRK), te ista bude zamijenjena drugom valutom, financijske obveze iz Ugovora i u vezi s Ugovorom će se s 
učinkom od trenutka ukidanja kune ispunjavati u odnosu na novu zamjensku valutu, i to prema onom tečaju koji će na dan ukidanja kune službeno 
vrijediti u Republici Hrvatskoj, Istodobno je Primateij teasinga suglasan da Se ugovorena valutna klauzula nakon uvođenja zamjenske valute, ako je 
primjenjivo, veže za istu. Uvođenje zamjenske valute ne daje Primatelju leasinga pravo na raskid Ugovora niti na odustajanje od Ugovora.
22. RASKID UGOVORA
22.1. IL može u svako doba putem pisane obavijesti sukladno točki 4.2. ovih Uvjeta raskinuti Ugovor s trenutnim učinkom, i to iz jodnog od nastavno 
navedenih razloga; ukoliko Pnmatalj leasinga zakaitni B plaćanjem dvije uzastopne dospjele Rate teasinga, ukotiko se o Objektu leasinga ne brine a
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pažnjom dotiroa goepodarstvenika. ukortko postupi protivno odredbi točke 2,6„ ukoliko Objekt leasitiga ne kdieti, održava ili popravlja eukladno ovim 
Uvjetima, ukoilkcr IL-o ne omogući pregled Objekta laasinga unutar ugovorenoa roka, ukoliko ne postupi eukladno uputama ili opomenama |L-a u vezi 
sa lepunjenjem doepjellh obveza Iz Ugovora Ili u vozi s Ugovorom, s koja nije naprijed navedena u ovoj točki Uvjeta, ukoliko Primatelj tea&Inga ili jamci 
na ispune jednu od evojih obveza Iz točka d.1. ovih uvjeta, III aa presele u Inozeitiatuo, III daju pogreihe III neistinita podatke a aaol Ili svom 
financijskom Hl Imovinskom stanju ili drugim okolnostima koje bi mogli imati utjecaj na sklapanje ili ispunjenje Ugovora, ukoliko protiv Primatelja 
leasinga 111 jamaca bude pokrenut ovrSn) postupak, ukoliko samo jedan od jamaca Umre ili preslane postojati, ukoliko Primatelj leasinga svojim 
postupcima rirpropustima dovede u opasnost pravo viaaniStva ili druM prava i fntarese IL-a^na Objektu leasirMa ili u vezi s Objektom leasinga, ukoliko 
se prema progeni IL-a promijeni bonitet Primatelja leasinga, ukoliko Primatelj leasinga na zahtjev IL-a unularfcidređenog roka ne dostavi IL-u dodatna 
zatražena sredstva osiguranja tražbina IL-a iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom ili ukoliko Primatelj leasinga uputi nadležnom tijelu prijedlog za otvaranje 
predstečajne nagodbe sukladno odredbama mjerodavnog zakona. U svim naprijed navedenim slučajevima Ugovor se smatra raskinutim danom 
otpreme dopisa D raskidu Ugovora preporučenom pošiljkom na posljednju adresu Primatelja leasinga koja je poznata IL-u.
22.2. Ugovor se smatra raskinutim i bez pisane obavijesti ukoliko nad imovinom Primatelja leasinga ili jamaca bude otvoren postupak likvidacije ili 
stečajni postupak. Ili ukoliko takav postupak zbog nedostatka imovine bude obustavljen te ako je po službenoj dužnosti otvoren postupak brisanja 
pravne osobe iz sudskog registra, Ugovor se također smatra raskinutim ukoliko Primatelj leasinga umre Hi zbog statusnopravnih promjena sukladno 
važećem Zakonu o trgovačkim društvima, ili iz nekog drugog razloga izgubi pravnu osobnost, a njegov nasljednik odnosno pravni slijednik odmah ne 
Izjavi IL-u da preuzima status I obveze Primatelja leasinga iz Ugovora, te istovremeno IL-u ne preda dokaze o svom financijskom i imovinskom položaju 
kao i potrebna sredstva osiguranja za uredno ispurijenje obveza iz Ugovora. I
22.3 U trenutku prijevremenog prestanka Ugovora iz biJo kojeg razloga, dospijevaju sve tražbine IL-a prema Primatelju laasinga iz Ugovora ili u vezi s 
Ugovorom, tako da je IL temeljem navedenog ovlašten Primatelju leasinga obračunati i odjednom mu naplatiti također i nepodmireni iznos financiranja 
u visim otkupne vrijednosti Objekta leasinga sukladno otplatnoj tablici u trenutku raskida Ugovora, kao i sva nedospjele rata leasinga koje bi Primatelj 
leasinga bio u obvezi podminti po redovnom tijeku stvari da Ugovor nije prijevremeno prestao. |
22.4. U slučaju prijevremenog prestanka Ugovora iz bilo kojeg razloga, IL zbog neddsfizanja ugovorenog trajanja Ugovora ima pravo na naknadu
štete u visini od 3% (trt posto) u trenutku prestanka Ugovora još nedospjelog iznosa financiranja (ostatak glavnice odnosno neotplaćena 
vrijednost Ugovora). ;
22.5. IL je u slučaju raskida Ugovora ovlašten od Primatelja leasinga zahtijevati razliku između ugovorene vrijednosti Ugovora i prodajne cijena Objekta
leasinga. !
22.6. U slučaju raskida Ugovora zbog kašnjenja u plaćanju Naknade za leasing. Ugovor ipak ostaje na snazi ukoSko Primate^ leasinga uplati
dugovani.iznos naknade prije primitka obavijesti o raskidu Ugovora. i
23. VRAĆANJE OBJEKTA LEASINGA : i
23.1. Ukoliko iz bilo kojeg razloga dođe đo prijevremenog prestanka Ugovora ili ukoliko Prirnatelj leasinga u roku od 3 (slovima; tri) dana od dana isteka 
Ugovora ne otkupi Objekt leasinga od IL-a sukladno točki 25.1. ovih Uvjeta, Primatelj leasinga je dužan Objekt leasinga zajedno s pripadajućom 
opremom (pnmjence ključevima vozila. Objektu leasinga pripadajućim ispravama, dozvolama, uputama za uporabu i si.) bez odaode vratiti u
n c»rs/%c>r£iv-t eir\ rn/seieuH II i +>^ 1 at vmIama li O—«., J J   li ; .i.     i i t___________ «_ l n _ ___,_i._ _  .i.;

B IL-a
slete. Primatelj', leasiima je nadalje Sužari omogućiti <L-u nesmetani pristup nekr^ini naIčojoj ss'nalazi' ObjfektTeasinga irp7eko kcie ie"poWbnokproa 

P1 do Objekta leasinga te, ukoliko je. posjednik predmetne nekretnine, Primatelj leasinga navedenim daje svoju neopozivu suglasnost te
ovlašćuje IL u svrhu preuzimanja neposrednog posjeda IL-a na Objektu leasinga, osobno ili putem treće osobe ovlaštene od strane IL-a poduzeti radnie 
u vezi predmetne nekretnine, u koju svrhu se fakođer odriče prava zaštite posjeda, j
23.2. IL |a ovlašten obračunati i Primatelju leasinga naplatiti stvarne troškove oduzimanja Objekta leasinga, kao i troškove oduzimanja Objekta
leasinga u visini utvrđenoj u važećem Cjeniku IL-a. • |
23.3. Ukoliko Prirnatelj leasinga nakon isteka Ugovora ili u slučaju prijevremenog prestanka Ugovora ne ukloni svoje stvari ii opremu od Objekta
leasinga iluz Objekta leasinga, isti prelaze u vlasništvo IL-a, a bez prava Pnmatelja leasinga na zamjenu ili naknadu.
23.4. IL ima pravo na Objektu leasinga uspostaviti prijašnje stanje (odstranjivanje ili uklanjanje dijelova ili uređaja) na trošak Primatelja leasinga 
ukoliko sB lime mozejDOVećati vrijednost Objekta leasinga (primjerice uklanjanje oznaka Pnmatelja leasinga i si.).
23.5. U slučaju zakašnjenja Primatelja leasinga s ispunjavanjem obveze vraćanja Objekta leasinga (tockai23.1. ovih Uvjeta), IL ima pravo na temelju 
zakašnjenja Primatelja leasinga s ispunjenjem obveza za svaki započeti mjesec zakašnjenja obračunati 1 naplatiti Primatelju leasinga ugovornu kaznu u

ugovorne kazne koristio samo djelomično, JL se time na odriče nakrtadnog obračunavanja i nadate preostalog iznosa ugovorne kazne prema Primateliu
)63Sin9s. j

,L*e 0VlaSten Objekt leasinga dati u najam ili zakup bez prethodne suglasnosti Primatelja leasinga,
24, PROCJENAVRIJEDNOST} OBJEKTA LEASINGA *

Uvjeta ukoliko jejtrethodno u potpunosti postupo sukladno odredbama točke 26. ovih Uvjeta. j
24.2. Nakon vraćanja Objekta leasinga na tresak Primatelja leasinga obavit će se procjena Vrijednosti Objekta leasinga od strane ovlaštenog sudskog 
vještaka ođnosno procjenltelja kojeg trnenuje IL, a u svthu utvrđivanja stanja I tržišne vrijednosti Objekta leasinga, o čemu će se sastaviti odgovaraiuci 
nalaz^i mišljenje ili druga isprava u pisanom obliku (u daljnjem tekstu: „Procjena”). IL će predmetnu Procjenu dostaviti Primatelju leasinga na uvid 
iskijucavo samo na njegov prethodni zahtjev. Iznos procijenjene vrijednosti Objekta leasinga predstavlja jpolaziSnu cijenu prilikom pokušaja prodaje 
Objekta leasinga na tržištu. Međutim, ukoliko zbog okolnosti na tržištu Objekt leasinga nije moguće prodati jpo navedene« cijeni, IL je ovlašten prikupljati 
prm ude zainteresiranih kupaca te u konačnici prodati Objekt leasinga najboljem ponuđaču. Primatelj leasinga je ovlašten sudjelovati u postupku prodaje 
Objekta leasinga u smislu pronalaska najpovoljnijeg kupca. . J k e »■ i
25. OBRAČUN ‘ „ ]'■
25.1._ Nakon isteka Ugovora, ii u slučaju prijevremenog prestanka Ugovora iz bilo kojeg razioga, IL će izvršiti obračun sukladno otplatnoj tablici, kao i 
obračun svih irazbtna kffle proizlaze 12 Ugovora, 0 čemu ce JL obavijestiti Primatelja leasinga putem obmčunskog dopisa, te ga pozvali na plaćanje 
n^spodmtrenJh trauma, u slučaju isteka ugovora Pnmatefju leasinga ce se obračunati sve tražbine IL iz Ugovora ni u vezi s Ugovorom (nepodmirene

: Kate lTIIRkAVA nnrvmjana l nKrarsm^ riAcrualiK rtai-mr4m>rz:imW ___x__________ si______

konačni obradu IL će dostaviti Primatelju leasinga u roku odBD (slovima! šezdeset) dana od dana pbdfnlrsnja svih tražbina, 
(slovima: šezdeset) dana od dana prodaje Oteekta leasinga u slučaju prijevremenog prestanka Ugovora. Ako se kod ri
nrriUononnin tfnnar'nnn rvnrta^ima ta nrarnirei nf-i otrm !-? 1 Ir, ;iJ .. w t l ___:_____ ______________»:i,_ .. i____

/odnosno u roku cd 60
• - „i / — - ——— I--—'—— "ZA'—"ć?”:' ** »iw^.i<\u •.*cj. r-u\K* T\\jKj raskida Ugovora, nakon
provedenog Jronacnog obračuna te namirsnja svin tražbma izUgovora i!i u vezi s Ugovorom pojavi pozitfvrja razlika u korist Primatelja leasinga. IL će je 
L^ovora KveSTugovoro^1093’ ođnosno trece osobe (primjerice jamca ili osiguratelja) koja je namirila; dugovanje Primatelja leasinga prema IL-u iz
26. MOGUĆNOST OTKUPA OBJEKTA LEASINGA/MOGUĆNOSTPRIJEVREMENE OTPLATE UGOVORi\
26.1. U slučaju isteka Ugovora, a pod uvjetom da je Primatelj leasinga prethodno u potpunosti i pravovremeno podmirio sve tražbine koje proizlaze iz
Ugovora i u vezi s Ugovorom (kao što su zakašnjele mjesečne rate, troškovi, naknade i izdaci te zatezni! kamate na iste), Primate|u leasinga nakon 
isteka Ugovora pripada pravo đa unutar roka od 3 (slovima; tri) dana od dana isteka Ugovora otkupi Objekt leasinga od IL-a podmirenjem iznosa 
otkupne vrijednosti navedenog u otplatnoj tablici. Ukoliko Primatelj leasinga unutar navedenog roka podmiri IL-u iznos koji odgovara iznosu otkupne 
vrijednosti iz u otplatne tablice, a u tom trenutku još nisu podmirene sve tražtane jL-a iz Ugovora i u vezi s Ugovorom, takvo će se plaćanje sukladno 
točki 16.1. ovih Uvjeta koristiti za podmirenje najstarije nepodmirene tražbine IL-a prema Primateliu (easinga le se isto neće smatrati plaćanjem otkupne 
vrijednosti za Objekt leasinga, ntli osnovom za sgecanje prava vlasništva na Objektu laasinga, cak ni ukoliko je Primatelj leasinga to izričito naveo u 
opisu predmetnog plaćanja. !
26.2. Ukoliko Primatelj leasinga unutar navedene^ roka na koristi predmetno pravo, smatra se da ne namjerava kupiti Objekt leasinga, te IL-u
pripada pravo Objekt leasinga prodati Irečoj osobi kqu je sam izabrao, a za cijenu koja je niža bd visine tribine iL-a prema Primatelju leasinga 
uh/rđene u odredbama točke 25. ovih Uvjeta. j
26.3. Ukoliko U Primatelj leasinga, čak i na zah^šv IL-a, prija istaka Ugovora platio iznos otkupne vrijednosti koja ja navedena u točki 26.1. ovih
Uvjeta, takva kupnja proizvodi učinak tek od trenutka isteka Ugovora, pod uvjetom da su prethodno podmirene sve tražbine IL-a iz Ugovora i u 
vezi s Ugovorom. j ■ .
26.4. Sve rizike 1 troškove u vezi prodaje, uključujući rporez na dodanu vrijednost, snosi i plaća kupac.
26.5. Primatelj leasinga je ovlašten pnjevremeno isplatiti Naknadu za leasing pod uvjetom, đa se s lim u vezi prethodno pisanim putem obrati
IL-U. . I
27. SREDSTVA OSIGURANJA PLAĆANJA !
27.1. Primatelj leasinga i jamac (jamci) neopozivo ovlašćuju IL da primljene mjenice, bjanko zadužnice odriosno svako drugo sredstvo osiguranja ispuni 
na bilo koji iznos dospjelih tražbina iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom, kao i da iste koristi za podmirenje bilo koje dospjele tražbine koja proizlazi iz 
Ugovora ili u vezi s Ugovorom. Ukoliko IL iskoristi bilo koje od sredstava osiguranja, ili ukoliko valjanost liekog predanog sredstva osiguranja prestane,
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odnosno ukoliko se za vrijeme trajanja Ugovora prema procjeni IL-a promijeni bonitet Primatelja leasinga i/iii jamca (jamaca), Primatelj leasinpa i jamac 
(jamci) se obvezuju na zahtjev IL-a dostaviti novo sredstvo osiguranja između onih navedenih u točki 6.1. ovih Uvjeta. 1 to unutar roka od 3 (slovima: tn) 
dana od dana zapnmanja zahtjeva IL-a. Od Primatelja leasinga i jamca (jamaca) može se U slučaju kada jedno od sredstava osiguranja izgubi svoju 
valjanost, odnosno ukoliko se prema procjeni IL-a promijenio bonitet Primatelja leasinga irili jamca (jamaca) zahtijevati jedno od sredstava osiguranja 
navedenih u točki 6.1. ovih Uvjeta. Primatelj leasinga i jamac {jamci) neopozivo ovlašćuju IL osobito na to da u predanim ispravama sam odredi opseg j 
vrijeme ispunjenja tražbina. Ukoliko Primatelj leasinga ili jamci unutar navedenog roka ne ispune obveze određene u owj točki, IL ima pravo odustao od 
Ugovora odnosno raskinuti Ugovor.
27.2. Primatelj leasinga i jamac (jamci) suglasni su da kad dokaz o visini bilo koje tražbine koja proizlazi iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom služe 
poslovne knjige i druga dokazna sredstva kojima raspolaže IL.
27.3. Ukoliko je Primate! leasinga vlasnik obrta, isti odgovara za obveze iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom. ,
27.4. Nakon prestanka Ugovora IL će Primatelju leasinga odnosno jamcu vratiti sredstva osiguranja u roku od 60 (slovima: šezdeset) dana od dana 
namirenia svih tražbina proizašlih iz ili proizašlih u vezi s Ugovororn uključujući i buduće tražbine IL koje u trenutku prestanka Ugovora još nisu nastale, 
ali su određene ili odredive (npr. porez na cestovna motorna vozila i drugo).
28. NADLEŽNOST SUDA I PRIMJENA PRAVA
28.1. Ugovorne strane za slučaj spora suglasno ugovaraju mjesnu nadležnost suda u Zagrebu r primjenu hrvatskog prava.
29!l?iventuain?tfSetnosl Ili pobojnosl Ili nepotpunost pojedinih odredaba Ugovora ne mogu imati za posljedicu ništelnosl ili ukidanje cijelog Ugovora.
29.2. Objekt leasinga će se registrirati na ime odnosno tvrtku IL-a, Troškove registracije i odjave snosi Pnmateli leasinga. Pnmateliu leasinga nije 
dopušteno za vrijeme trajanja Ugovora izmijeniti bilo koju bravu na Objektu leasinga ili postaviti dodatne brave,_U slučaju oštećenja brave, Primatelj 
leasinga je dužan kod ovlaštenog servisera naručiti bravu koja odgovara dosadašnjoj bravi te o tome obavijestiti IL. Prilikom putovanja u inozemstvo 
Primatelj leasinga je dužan pridržavati se odgovarajućih domaćih ili stranih propisa o carinama i davanjima te snosi sve poreze, davanja,.pristojbe i 
štete koji su povezani s time, odnosno dužan je iste nadoknaditi IL-u. Zabranjen je pogon vozila odnosno upravljanje vozilom, kao i općenito držanje 
vozila na podrumima i u državama u kojima bi bilo kakva prava IL-a, Primatelja leasinga tli trećih osoba iz bilo koje vrste osiguranja za vozila ili u vezi s 
voziiom bila isključena ili ograničena.
29.3. IL Je ovlašten svoj položaj Davatelja leasinga, kao i sva prava i obveze iz Ugovora prenijeti na bilo koju osobu po svom izboru, i to zajedno 
sa svim sredstvima osiguranja svoje tražbine iz Ugovora iii u vezi s Ugovorom, sa čim Primatelj leasinga ovime očituje svoju prethodnu 
suglasnost.

ZAGREB, 5.7.2021.
Mjesto i datum Primatelj leasinga
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UGOVOR O FINANCIJSKOM LEASINGU s nepromjenjivom nominalnom 
kamatnom stopom br. 46961

Zaključen izmeču crustva IMPULS -LEASING d.o.o.,-sa Ejedištem u 10090 Zagreb, Velimira Škorpika 24/I, MBS; 080576G61, osobni identifikacijski broj (OlB): 
6591602S671, {u daljnjem tekstu; .IL") i sljedećeg;

PRIMATELJA LEASINGA;

Ime i prezime/trrtka; LUKINOVIĆ DAMlR, VL. POLJOPRIVREDNI OBRT LUKINOVIĆ 

PrebNallSle/sjedište: MARČAN176, 43240 ČAZMA

OlB; 27110551698

MBS (maBčni braj obrta): 976216S8

Tniofm/Fnks: / 043/778903

Ime i preame/svojstvo zastupnika Primatelja leasmga;

Ovaj Ugovor proizvodi pravne u3nke od trenutl-ia potpisa istog od strane obiju ugovornih strana, Primatelja leasings i druStva IL. Primatelj leasmga potpisom ovog Ugovore 
između ostalog potvrflujo da je primio na znanja kako ni prodavatolj objakta basinga niti dobavljač objsida lessmga nisu ovlašteni ovaj Ugovor prihvalili, kao niti ugovorit 
sporedne odredbe odnosno dopune te ujedno potvrđuje kako nik^e s.DOfedne odredbe ni dopune nisu ugovorene.

OBJEKT LEASINGA
Marka, model, t'p: 
Proizvođač:

Godina proizvodnje; 

□ Osobno vozilo 
I I Plovilo

SCANIA R 450

2010 Snaga u kW; 368□ Lako dostavilo vozilo□ Motocikl

13□

Brc« &dje:

Serijski broj; 
Gospodarsko vozilo 
Ntan

YS2R4X20005546427

□ Radni stroj □ Prikolica

3 Rabljeno

DOBAVLJAČ OBJEKTA LEASINGA
Ime i prezime.-'tv,"tka: SCANIA HRVATSKA D.0.0. PrEbivalište.'sjedi.štc

OIBi

KARLOVAČKA CESTA 96. 10250 LUČKO
59497733318

'/RIJEME TRAJANJA UGOVORA
Trajanje Ugovora u mjesedma: 60

UGOVORNI UVJETI
Svi nastavno navedeni iznosi predstavljaju novčane iznose u valuti Ugovora (EUR);

---------------------------- -----------PFW------------ pdV iib'ft ukupna vrijednost
Vrijednost obiekta: B7.Bl4,fe? ĆUR 0,00 EUR aT.9S3.64 EUR 109.768,21 EUR
Učešće: '•6.465,23 EUR 0,00 EUR 16.465,23 EUft
Iznos financiranja: 74.642,38 EUR ............ 16.660,60 ćLlf? 93.302,98 EUR
Olkupna vrijednost ODjekta; lb0,00 EUR 0,00 EUR loO.OO tUR
I roškovi obrade Ugovora: 263.44 EUR --------------oiaoSJtr 263,44 EUft
Mjesečna rata i .716,05 EUR 0,00 EUR i.1? 16,05 EUR

- fsnsiimi piva na maftma vcisfe

Ukupni iznos naknade m leasing":
iE iansifis suJtevJfia t2,21 .‘3. u'^ta i'.lPULS-i£^5J?*JG

d Luc. u iAk5±?t]= ifasfetii-a a f:nst;zphiS/i 4 ramlnfiirrjtn
te'tsstjijm atcpcm

Ostala pDieđiie naknade:

119.841,67 EUR

0,00 EUR

Ostale naknade te IL-u poznati troškovi za koje može teretit primatelja leasinga utvrđeni su Cjenikom društva IMPULS-LEASING d.o.o.

Nominalna kamatna stopa:“" 4:00 % '•"MenitiaJia nsj3n5fnj5i'j«ii

ZAGREB, 5.7.'?02l. 
Mjfjsto i nadcGvak:

POL^opRfv

W ć °e/? r

Pečat i p=o=ps F'ifTilc^a leas'iga
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Primjena odredba tc, 15.5. i 15.6. Općih u\^eta o'^me se:

Ne ugovara

SREDSTVA OSIGURANJA TRAŽBINA

{X 1 Zadušnica [ 1 Mjenica iZi
[ [ Hipoleka/Pravo zaloga 1 1 6afandja IZi
1X1 I.g3va jamca platca 1 1 Bankarska garancija □
1 [ Izjava 0 patronatur

Šiva

RAZLOZI I UVJETI PRUEVREMENOG PRESTANKA UGOVORA

Naznačeni u točki 22, Općih uvjeta

Sastavni dio ovog Ugovara su Opći uvjeti društva IMPULS-LEASING d.0.0. za sklapanje ugovora o financijskom leasingu s ficpromjenjivom nominalnom kamatnom stopom, u 
daljnjem tekstu: Opći uvjeti, važeći Cjenik društva (L za obavljanje određenih poslova uz ugovore u tinancgskorn IpsatMj, u daljnjeni t4tstu: Cjenik, te otpiatna tablica (otpiatri 
plan). Primatelj leasinga ujedno svojim potpisom potvrđujs daje proatao i prihvatio sve uvjete Ugovora uključujup i c5pStvi4QRR(Vqf^|iMšLraX^ ofplatnu taUicu.kao

. ,L U/K I M r:>w7kCiPRTi da mu Je uručen primjerak Općih uvjeta. Cjenika i oiplalne tablice. 

ZAGREB, 5.7.2021,
Mjefilo i nadrriv.ik;

vf
4324oj^A^^ UK|^ (

________
Hečat

ZAGREB
i riadnin/ak: "L' " rt nrn

//S/£^
t-Ji-.’U

Inipolii

, ^A.i:đh

LtStSžSS^pii'drdaita L-
gd'l

IZJAVA
Potpisom ove iqave Primaleij leasinga izričito potvrđuje, kako js prije potpisivanja Ugovora upoznat te, kako je izriSto upozcren od strane Davateja leasinga. da je ugovaranja 
valutne klauzule u stranoj valuti (EUR) povezano sa dodatnim rizicima, a posebno sa nastavno navedenim rizidma: 1
1. Rizik tečaja valute ugovora: tečaj između odnosne strane valute i kune Ima u^ec^a na visinu svih plaćanja iz Ugovora; tečaj je ovisan od tržišnih i drugih Smben'ka, te nitkc 
ne rnnžc zrinti, knkii će se tečaj vmIiJr Ugtjvura - h titriE i visina svili pkaitija iz Ugovora - kretati u budućnosti.
2. Povećani ukupni rizik: iz dosadašnjeg kretanja tečaja valute Ugovora ne mcfe se donijeti nikakav zaključak o njegovom kretanju u budućnosti,
Primaleij fensinga ovime irjflvljujn, kako mu je poznalo, da je ugovaranje vskilne klauzute povezano E velikim ridcima, te da ss izlaZs tečajnom riziku ksf će gospodarski teška moći 
snositi u sluSsju pada vrijednosti tšlute u kojoj ostvaruje sTOja primanja, j
Posebice (Kjtvrđuje Primate| leasinga, kako je upuznai s vrstom I visinom ostatii iiaknadu za leasing, kao i ostalih naknada i troškova za koje IL može teretit primatelja leasinga, 
te svojim potpisom potvrđuje da mu je unjčen vrijeđea Qenik društva IMPULS-LEASING d.o jo.,
Svejim potpisom na ovoj izjavi Primatelj leasinga potvrdije, kako su mu sve u njoj sadržane odredbe, kao i odredba d valutrio] klauzuli u stranoj valuti Ugovora, Jasne, uočlj'ive 
lako razumljive te kako u polpunosti prihvaća sve rizike koji u budućnosti mogu proizaći uslijed činjenice da jev^ogvorena primjetia valutne klauzule.

1 &UOf>RfVRF:n

-‘UKJ^oZlU°i^R,

ZAGREB, 5.7.2021.
IVjcrria 1 nadnevak:
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Opa uvjeti dmStva IMPULS - LEASING đ.o.o. za sklapanje ugovora o financijskorn leasingu s nepromjenjivorn nominalnom kamatnom stopom 
1. ZNAČENJE IZRAZA

. 1.1 Ugovor - pod Ugovorom se podrazumijevaju ugovor o finandjskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom kamatnom stopom, zahtjev Primatelja 
leasinga za sklapanje Ugovora o financijskom leasingu s nepromjenjivom nominainom kamatnom stopom, obaMjest o odobrenju zabjjeva Primatelja 
ieasinga za sklapanje ugovora o financijskoriT leasingu s nepromjenjivom nominalnom kamatnom stopom, olplatna tablica, važeći Cjenik društva 
IMPULS-LEASING d.o.o., ovi opći ingeti IL-b za sklapanje ugovaralo financijskom leasingu s nepromj^ivom noniinalnoin kamatnorn stopom. Kao i . 
sve kasnije izmjene i dopune istih, a koji svi čine njegove sastavne dijelove. Ovi opći uvjeti ne primjenjuju se na ugovore o finandjskom leasingu 
zaključene s primateljima leasinga koji po vrijeđećim propisima imaju svojstvo potrošača.
1.2. IL - označava davatelja basinga, društvo IMPULS - LEASING društvo s ograničenom odgovornošću za leasing, sa sjedištem u Zagrebu, Velimira 
Škorpika 24/I. osobni identifikacijski broj (OI8): 65918029671, matični broj DZS 212G013, MBS: 080S75681 (u da^njem tekstu: “IL").
1.3. Primatelj leasinga - je svaka fizička Osoba koja nema svojstvo potrošača ili pravna osoba s kojom IL kao davale? leasinga Sklopi Ugovor na 
temelju kojeg osoba stječe pravo korištenja Objekta leasinga uz obvezu plaćanja ugovorene naknade.
1.4. Objekt leasinga - pod Objektom leasinga se podraziimijeVa svaka pokretna iil nepokretna stvar U Skladu š propisima koji uređuju vlasništvo, 
odnosno druga stvarna prava (ukfučujući i buduću stvar) koju je izabrao Primatelj leasinga, a koju mu IL temeljem ovog Ugovora i sukladno ovdje 
ugovorenim uvjetima predaje na korištenje, nakon što IL Objekt leasinga atekne od Dobavljača Objekta leasinga kojega je Primatelj basinga isto tako 
sam izabrao.

i 1.5. Dobavljač - pod dobavjačem se podrazumijeva pravna ili fizička osoba koja s davateljem leasinga sklopi ugovor na osnovi kojeg davatelj leasinga 
'stječepravo vlasništva na Objektu basinga. Dobavljač Objekta leasinga može biti i davatelj leasinga kao t Primatelj leasinga.
1.6. Jamac - pod jamcem se podrazumijeva jamac platac odnosno ona osoba koja IL-u za cijelu obvezu Primatelja leasinga, kao glavnog dužnika,

; odgovara solidarno S Primateljem leasinga, na isti načini pod istim uvjetima kao i sam Primatelj ieasinga. IL, kao vjerovnik, ima pravo izbora zahtijevati 
ispunjenje bilo od Primatelja leasinga, bita od jamca platoa III od obojice istodobno.
1.7. Dan stupanja na snagu odnosno dan sklapanja Ugovora - ima značenje dana obostranog potpisa Ugovora od strane ovlaštenih predstavnika IDa i 
Primateija leasinga.
1.8. Dan početka tijeka leasinga - nalupa danom preuzimanja Objekta leasinga od strane Primatelja leasinga. Ukoliko Primale? leasinga Objekt 
leasinga ne preuzme unutar roka od 15 (slovima; petnaest) dana od dana kada ga je IL pozvao na preuzimanje Objekta ieasinga. tada se Danom 
početka tijeka leasinga smatra 16. (slovima: šesnaesti) dan računajući od dana pozivanja na preuzimanje Objekta leasinga. Ukoliko Je Objekl ieasinga 
iVozito, tada tijek leasinga nastupa danom preuzimanja Objekta leasinga od strane Primatelja leasinga, međutim, ukoliko Primatelj basinga ne preuzme 
Objekl Ieasinga unutar roka od 15 (slovima; petnaest) dana od dana rijegove registracije tada se Danom početka tijeka basinga smatra 16. (slovima: 
šesnaesti) dan od dana registracije vozila. Trajanje Ieasinga određuje se Ugovorom.
1.9. Dan dospfieča - označava uvijek onaj dan u mjesecu koji nastupa nakon Dana početka tijeka leasinga i na koji dan dospijevaju na naplatu sve u 
Ugovoru određene obveze Primatelja leasinga prema IL-u
1.10. Dan Ugovora - odgovara dnom danu u mjesecu na koji leasing počinje teći. Ukoliko mjesec nema tog dana, dan Ugovora odgovara zadnjem 
danu log mjeseca.
1.11. Potrošač - Potrošačem se U smislu odredaba ovog Ugovora podrazumijeva svaka fizička osoba, kojoj je svojstvo potrošača priznato Zakonom o
leasingu. ' ^
1.12. Zakonom o potrošačkom kreditiranju ili Zakonom o zaStili potrošača. Naknada za leadng - sastoji se od učešća u ukupnoj vrijednosti Objekta 
leasinga (u daljnjem tekstu: "Učešće"), kao i od mjesečnih rala ieasinga u kojima jo sadržan i poseban porez na motorna vozila ukoliko je Objekt 
leasinga motorno vozilo (u daljnjem tekstu; “Rata Ieasinga"), uvećano za ugovorenu olkupnO vrijednost Objekta basinga, troškove obrade Ugovara. 
.Pritom ugovorena otkupna vrijednost Objekta leasinga predstavlja dio ukupne naknade za leasing. i to posljednji dodatni dio naknade za leasing čijom 
isplatom Primatelj ieasinga siječe pravo vlasništva Objekta leasinga sukladno odredbama točke 26. ovih Uvjeta. Nominalna kamatna stapa je 
nepromjenjiva. Visina Rata basinga je u smislu odredaba Ugovara nepromjenjiva, uz izuzetak sukladno odredbama točke 21.2. ovih Uvjeta.
1.13. Učešće - predstavlja nepovratno plaćanje dijela Naknade za leasing odnosno novčani iznos kojim Primatelj ieasinga sudjeluje prilikom sklapanja 
Ugovora, a koji umanjuje osnovicu za izračun ostalih leasing naknada i ne vrača se Primatelju leasinga U slučaju raskida Ugovora već je dio ukupne 
naknade za leasing, a isto dospijeva na naplatu prije početka trajanja leasinga zajedno s pn/om Ratom ieasinga. ,
1.14. Troškovi obrade Ugovora - obuhvaćaju troškove sklapanja Ugovora. I to u Iznosu izričito navedenom u Ugovoru. Informativni obračun- 
predstavlja obračun s isključivo informativnim karakterom koji vrijedi isključivo na dan izdavanja. Ukoliko Primate? ieasinga IL-u uplati u cijelosti iznos 
naveden u informativnom obračunu Ugovor sa smatra ispunjenim, ali IL pridržava pravo Primatelju leasinga naknadno prefakturirati troškove iz točke 
11, ovih Uvjeta. IL pridržava pravo izmijeniti informativni obračun sva do izdavanja konačnog obračuna i to bez obzira je li Primateij leasinga podmirio 
tražbinu navedenu u informativnom obračuna.
1.15. Konačni obračun - predstavlja obračun Ugovora, IL-a iz Ugovora ili U vezi s Ugovorom nakon prestanka ugovora, a sastavlja se na temelju
podataka koji su IL-u poznati u vrijeme sastavljanja obračuna. 
2. PRAVO VLASNIŠTVA !7------------------------------- -- ' ““I ZABRANA PRIJENOSA OVLASTI
2.1. Za cjelokupno trajanje Ugovora, kao i nakon isteka Ugovora, Objekt leasinga je isključivo vlasništvo IL-a. Primate? leasinga je samo korisnik i
nesamostalni posjednik Objekta leasinga. Za cjelokupno trajanje Ugovora, kao i nakon isteka Ugovora. Objekt leasinga je isključivo vlasništvo IL-a. 
Primatelj leasinga je samo korisnik i nesamostalni posjednik Objekta basinga. :
2.2. Primatelj leasinga ne može temeljem Ugovora niti temeijem računa izdanih od strane IL-a za vrijeme trajanja Ugovora postati vlasnik Objekta 
basinga, niti je ovlašten raspolagati Objektom leasinga u korist trećih osoba. Ugovor ne predstavlja pravni temelj za prijenos prava vlasništva na 
Objektu leasinga te se temeljem istoga ne može prenijeti pravo vlasništva na Primatelja leasinga ili bilo koju treću osobu. Vrijeme posjedovanja 
Objekta leasinga ne uračunava se u vrijeme potrebno za stjecanje prava vbsništva dospjelošću,
2.3. Ukoliko Dobav?ač Objekl leasinga izravno isporuči u posjed Primatelja basinga. pravo vlasništva na Objektu leasinga stječe IL I Objekt leasinga 
cstaje u vlasništvu IL. U slučaju bik) kakvih tražbina Primateija leasinga prema IL-u, Prirriatelj leasinga nema pravo zađržanja Objekta leasinga, bez 
obzira na temelju kojeg pravnog posla su nastale predmetne tražbine.
2.4. Primatelj leasinga je dužan Objekt leasinga držali i prikazivati odvojeno od svoje imovine, Ukoliko se Dbjekt ieasinga koristi u poslovne svrhe 
primatelja basinga, vrijede posebne zakonske odredbe, propisi i uzance, kpje se za Ugovor primjenjuju u l^igovodslvu i poreznom pravu. Primatelj 
ieasinga ne smije Objekt leasinga otuđiti, opteretili, dati u zakup, odnosno najam ili pod leasing. Primatelj leasinga ne smije ni na temelju pravnog posla 
niti na bilo koji drugi način druge? osobi prepustiti korištenje Objekta leasinga niti izvršavanje svojih ovlasti iz Ugovora. Primate? leasinga ne smije 
Objekt leasinga povezati s nekretninama ili drugim stvarirna na način da bi isti makar i samo djelomično izgubio svoju samostalnost. S iznimkom voztla 
kad Objekta leasinga. Primatelj basinga nije ovlašten bez pisane šugtesnosU iL-a promijeniti mjesto držanja Objekta ieasinga. Primatelju leasinga nije 
dozvoljeno ugrađivati ili izgrađivati dijelove ili opremu Objekta leasinga.
2.5. Primatelj ieasinga je dužan bez odgode odnosno u roku od 24 (stevlma: dvadeset četiri) sala pisanim putem obavijestili ILo svakom zahtjevu ili 
pokušaju treće osobe, uk?učujućl i tijela državna i javne vlasti, koji su usmjereni iii koji bi za posljedicu mogli imali ugrožavanje ili ograničavanje prava 
vlasništva IL-a na Objektu leasinga. Isto tako, Primatelj leasinga je dužan bez odgode odnosno u roku od 24 (stovima: dvadeset četiri) sata pisanim 
putom obavijestiti IL u slučaju da treća osoba pokušava ostvariti kakvo pravo na Objektu ieasinga ili dijelu Objekta basinga, a koja radnja tekljUčuje, 
umanjuje ili ograničava korištenje Objekta Ieasinga od sirane Primatslia ieasinga.
3. PREGLED OBJEKTA LEASINGA
3.1. Primatelj leasinga je dužan na zahtjev IL-a omogućili pregled Objekta leasinga, i to najkasnije unutar roka od 15 (slovima: petnaest) dana 
računajući od dana, kada je IL uputio Primateiju leasinga pisani Zahtjev za pregbd Objekta leasinga.
4: OBVEZA IZVJEŠTAVANJA '
4.1. Primatelj Ieasinga i jamac (jamci) su dužni bez odgode pisanim putem u obliku preporučene poSiijke obavijestiti IL b svakoj promjeni svog sjedišta, 
prebivališta iii boravišta, kao I o svakoj statusnoj promjeni sukladno važećem Zakonu o trgovačkim društvima, te o svakoj promjeni podataka upisanih u 
sudskom registru, nada?e o promjeni svog poslodavca ili njegovog sjedišta, njegove tvrtke, o prestanku ugovora o radu, kao i o zapljeni, propasti Ili 
oštećenju Objekta leasinga. Primatelj leasinga je dužan na isti način obavijestiti IL o prezaduženosti ili smrti odnosno prestanku postojanja jamca 
Oamaca), do kojih bi došlo za vrijeme trajanja Ugovora. Do primitka pisane obavijesti o novoj adresi putem preporučene pošiljke, sve dostave izvršene 
na staru adresu smatraju se pravovaljanima.
4.2. Pravovaljanim se smatraju samo one dostave koje su upućene putem preporučene poštanske pošiljke s povratnicom, s izuzetkom dostave računa 
i podsjetnika prema točki 19.2. ovih Uvjeta, kao i podsjetnika na produžuje registracije, osiguranja ili drugih obavijesti sličnog značenja koje su 
upućene od strane IL. Isto vrijedi i u slučaju drugačijeg izbora Primate?a leasinga o načinu obavještavanja o izin|enama otplalne tablice
5. ZASUTA PODATAKA ■
5.1 Poipisivanjem Ugovora Primate? leasinga i jamac (jamci) daju svoju izričitu privolu da IL prikupSa. obrađuje, &wa, dostavlja 1 upolrebiiava osobne

jl'nac (jamci) ovlašteni su pisanirn putem obavijestiti IL da se protive daljnjoj obradi svojih osobnih podataka za vrijeme trajanja Ugovora.
5.2. Prirnatel] Ieasinga i jamac (jartiGi) suglasni su da IL ima pravo qđ državnih tijela, sudova, banaka i drugih tijela i ustanova, prikupljali njihove 
osobne, finanajske I irnovinske podatke, kao i druge podatke, ukoliko se isti odnose na sklapanje ili ispunjenje Ugovora. Primate? ieasinga i jamac 
(jamci) suglasni su da IL navedene podatke U svrhu njihove obrade i razmjene podataka o kreditnoj sposobnosti i bonitetu može proslijediti državnim 

eiima. osiguravajućim društvima, Jamcima ta registrima i upisnidma, dok em drugim osobama mogu proElijedili samo u vezi naplate tražbina IL-s Iz
Ugovora III u vezi 8 Ugovorom, kao I u drugim Slučajevima određenim zakonom.
6. FJCEŠČE /PLAĆANJE I DRUGE USLUGE PRIMATELJA LEASINGA PRIJE ISPORUKE

y^a®ćs, piva mjesečna Rata ieasinga, troškovi obrada Ugovora odnosno svi troškovi I pristojbe navedeni u pozivu IL-a na prvo piaćanle moralu 
prije isporuke Objekta leasinga biti proKnjiženl u korist IL-e, e sva ud strane IL-a zatražena sredstvu osiguranju iružbiriu il-b Iz Ugovoru i u vezi e
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Ugovorom momju Ijlll zagnovena i doslavijsns IL>u. Kao sfodslvo oilguranja tražbina IL>« ilužo illjsdoćii, 
zipljanu plać^, mjenica, i|ava jamca plate«, hipoteK«, izjava o jamitvu t'aćih oaob«, garancija, bankarska

đstva; iidužnlcs, Izjava o pristanku na 
laranelja, izjava o patronatu te flducljarni

prjonoi prava vlatniltva, Srsdaiva osiguranja koja da prlmatslj leaslnga biti u obvaži dostaviti u svrtiu osiguranja itažfclns (L«a utvrdit ća se u Ugovoru. 
(3.2. U Evrtiu osiguranja dodatnih troikova koji avantualno m^u nastati sa IL, kao Sto su zatazna kamata I troSkovi skladištenja I transporta, Primalalj

ljenja
ijanja

feasinga prema ovim Uvjetima. Vraćanje Objekta leasinga se 'vrši na način opisan u

ieasinga i jamac (jamci) su dužni stavili na raspolaganje sredstva osiguranja čija je vrijednost 2% (slovima: dva posto] veća od Ugovorom navedenog 
bruto iznosa financiranja. , : , , , |
6.3. Primatelj leasinga je također dužan prije preuzimanja Objekta leasinga za isti sklopiti sva propisana obvezna osiguranja, kao i ugovor B osiguranju
imovine u visini ugovorene vrijednosti Objekta leasinga. Ukoliko Je Objekt leasinga vozilo. Primatelj leasinga je dužan sklopiti obvezno osiguranje od 
automobilske odgovornosti s dopunskim osiguranjem za vozača i putnike, kao i puno kasko osiguranje, te o lome bez odgode dostaviti IL-u 
odgovarajući dokaz. , i
6.4. Ukoliko se primjenjuju odredbe točke 15.5. i 15.6. ovih Uvjeta, Primatelj leasinga je dužan prije preuzirnanja Objekta leasinga umjesto ispunj
obveze opisanih u toSki 6.3. ovih Uvjeta IL-u nadoknaditi troškove osiguranja i registracije objekta leasinga koji se odnose na prvi mjesec tra 
Ugovora, : - ,
7. SPOREDNI UGLAVCIT6 IZMJENE I DOPUNE UGOVORA i
IsloA^'^p^inflKfAHiuGlo^^ : J. ,
8.1. Ugovor o leasingu smatra se sklopljenim u trenutku kada ovlaštene osobe IL-a potpišu i službenim pečatom IL-a ovjere od strane Primatelja 
leasinga potpisani zahtjev za sklapanje Ugovora sastavljen na obrascu čiji sadržaj utvrđuje IL. U tom trenutku navedeni zahtjev Primatelja ieasinga 
postaje obvezujući Ugovor za obje ugovorne strane. IL će Primatelja leasinga pisanim putem obavijestiti o potpisivanju Ugovora od strane IL-a. 
Primatelj leasinga ima pravo unutar roka od 3 (slovima: tri) dana od dana primitka obavijesli IL-a o potpisivanju Ugovora od strane IL-a, odustati od 
Ugovora, s tima da je dužan o pređmetnom odustanku obavijestiti IL putem preporučene pošiljke uz povratnicu.
8.2. Prirnatelj leasinga je ovlašten otkazati Ugovor s otkaznim rokom u trajanju od 1 (slovima: jednog) mjeseca i to na prvi slijedeća Dan Ugovora, pod 
uvjetom da Je o otkazu Ugovora prethodno pbavijesliD IL pisanim putem. Primalej leasinga je dužan vratiti Objekt leasinga u neposredan posjed |L-u 
najkasnije na dan isteka otkaznog roka, u protivnom se smatra da je Primatelj leasinga odustao od otkaza Ugovora. Primate^ ieasinga odgovoran Je 
IL-u za svaku štetu koja istome može nastati kao posljedica otkaza Ugovora <kl strana Primatelja leasinga slijedom čega je IL ovlašten zahtijevati od 
Primatelja (easinga naplatu svih dospjelih nepodmirenih Rata leasinga i nedospjelih Rala leasinga koji čine Naknadu za leasing, kao i svih eventualno
nastalih drugih troškova koje je IL ovlašten naplatiti od Primatelja feasint . ..... • • - • -....................
ovim Uvjetima.
9. STORNIRANJE PRIJE PREUZIMANJA 9BJEKTA LEASINGA
9.1. Pored razloga navedenih u ovim Uvjetima i u Ugovoru. ILje ovlašten jednostrano raskinuti Ugovor s trenutačnim učinkom ukoliko Primatelj ieasinga
ne ispuni one ugovorne obveze koje dospijevaju prije preuzimanja Objekta leasinga, |L je ovlašten odustati: od Ugovora ukoBko Dobavljač ne omogući 
preuzimanje Objekta leasinga unutar ugovorenog ili primjerenog roka, iS ukoliko se cijena Objekta ieasinga odnosno uvjeti dostave iD procjena boniteta 
Primatelja leasinga ili Jamca od strane IL-a, kao i procjena stupnja daljnjih rizika, općenito prije isporuke Objekta leasinga. promijene na način da IL pod 
takvim uvjetima ne bi niti odobrio zahtjev Primatelja leasinga rta sklapanje Ugovora. U ovom slučaju Primatelj leasinga nema niti pravo na naknadu 
štete niti na druge novčane tražbine, nenovčane tražbine ili odustatninu. j
9.2. Ukoliko do raskida Ugovora ili do odustanka Primatelja ieasinga od Ugovora dođe prije preuzimanja Objekta leasinga, Primate^ leasinga je dužan
nadoknaditi IL-u svaku štetu koja može nastati po navedenoj osnovi (osobito kupoprodajnu cijenu koju je IL platio za Objekt leasinga odnosno razliku do 
punog iznosa kupoprodajne cijene u slučaju preprodaje Objekta leasinga. troškove osiguranja, troškove skladištenja, troškove transporta Objekta 
leasinga 1 si., kao i sve eventualno nastale druge troškove koje je IL ovlašten naplatiti od Primatelja leasinga prema ovim Uvjetima) kao i troškove 
obrade Ugovora. Obveza nadoknade troškova obrade Ugovora ne postoji u slučaju raskida Ugovora iz razloga propisanog u članku 58. stavku 1. 
Zakona oleasingu. : •'
10. ODGOVORNOST ZA OBJEKT LEASINGA i IZ OBJEKTA LEASINGA
10.1. Primatelj leasinga je dužan koristiti Objekt leasinga s pažnjom dobrog gospodarstvenika te sa brinuti o stalnom besprijekornom, funkcionalnom I
za uporabu eigumotn slanju Objekta leasinga. Nadalje, Primatelj leasinga preuzima i snosi svaki rizik, davanja, troškove i koristi u vezi s vlasništvom, 
posjedom i pogonom Objekta leasinga. te odgovara za svaku štetu, obvezu ili tražbinu koja u odnosu na Objekt leasinga može nastati IL-u kao vlasniku 
Objekta leasinga ili koja može nastati hito kej oj trećcj osobi, neovisno o tome jesu li nastale vlastitom krivnjom Primatelja leasinga, krivnjom trećih 
osoba, ziouporabmn ili slučajem. j
10.2. Održavanje i popravci Objekta leasing mogu se obavijati samo na naBn određen od strane proizvođača Objekta leasinga. njegovog ovlaštenog 
zastupnika odnosno trgovca, a ukoliko je Objekt leasinga vozHo, isti se mogu cri33v|ati iskljuavo korištenjem originalnih rezervnih dijelova odnosno 
rezervnih dijelova usporedivo jednake kvalitete te od strane radionica ovlaštenih za tu marku vozila, s obveznom potvrdom u servisnoj knjižici vozila. 
Primatelj leasinga je dužan pridržavati se uputa za uporabu i servisnog plana proizvođača Objekta ieasinga te poduzimati sve Sto je potrebno za 
ostvarivanje I održavanje prava na Jamstvo proizvođača ili prodavatelja za ispravnost prodanog Objekta leasinga.
10.3. Ukoliko je Objekt (easinga vozilo, Primatelj leasinga ie dužan vozilo redovito i pravovremeno u ime IL-a podvrgavati propisanim tehničkim
pregledima, te sa svoje strane - neovisna o primitku mogudh podsjetnika od strane iL-a - poduzeti sve Što je potrebno za redovno i pravovremeno 
produljenje registracije Objekta ieasinga i njegovu uporabu sukladno važećim propisima. U tu svrhu IL će na zahtjev Primatelja leasinga izdati 
Primatelju leasinga odgovarajuću punomoć. Sve troškove vezane za tehnički pregled i registraciju objekata ieasinga za vrijeme trajanja leasinga 
obvezuje se snositi Pnmatelj leasinga. Davatelj leasinga pridržava pravo sam, o trošku Pnmatelja leasinga, obaviti potrebne i propisane radnje i 
postupke koji su pretpostavka korištenja Objekta leasinga ukoliko to Primatelj leasinga pravovremeno ne izvrši ili tek djelomično izvrši, a što mu je ■ 
Primatelj leasinga dužan omogućiti. i
10.4. Primatelj leasinga odgovara za svaku štetu koja IL-u nastane zbog nenamjenskog korištenja Objekta leasinga ili korištenja Objekta leasinga
protivno Ugovoru. ]
11. TROŠKOVI POGONA I DRUGI TROŠKOVI i
11.1, Troškove pogona i druge troškove koji se odnose na Objekt leasinga, a koji nisu izričito sadržani u Naknadi za leasing, kao i poreze i davanja u 
vozi Objekta leasinga. primjerice pnstojbu za radio i televiziju, porez na motorna vozila, kazne, globe, dnevne parkirališne karte kao i druge ugovorne 
kazne, trošak prefaKturiranja bilo koje tinancijske obaveze, zatim troškove održavanja Objekta feasinga, popravaka, kao i sva propisana i ugovorena 
osiguranja i 8l„ snosit će Pnmatelj leasinga.

12. JAMSTVO
12.1. Ispooika Objekta leasinga se obavfia neposredno od Oohav^'ača Primatelju leasinga. IL nne odgovoran niti za ispravnost niti za određeno stanje ili
svojstvo Objekta leasinga keji je Primatelj leasinga sam izabrao. Primatelj leasinga uzima ObJekT leasinga u leasing po načelu .viđeno - uzeto u 
leasing". Moguće prigovore zbog ispravnosti odnosno materijalnih nedostataka, nedostatka određenog svojstva iR odrađenog slanja Objekta leasinga, 
Pnmatelj leasinga će neposredno i pravovremeno podnijeli DobavTjaai. Primalej leasinga prilikom dostave potpisuje primopredajni zapisnik u ime IL-a 
kao vlasnika, odnosno umjesto iil pored toga na zahtjev IL-a potvrđuje jednostranom izjavom preuzimanje Objekta leasinga od Dobavijača u ime iL-a 
kao vlasnika Objekta leasinga. , i
12.2 Prirnatelj ieasinga se prema IL-u odriče svih zahtjeva iz jamstva za ispravnost Objekta leasinga ta zahtjeva na sniženje Učešća ili Rale leasinga, 
kao i svih zahtjeva zbog materijalnih nedostataka Objekta feasinga, odnosno zbog zakašnjenja isporuke Objekta leasinga. Ako Dobavljač Objekt 
leasinga ne isporuči Primatelju leasinga, ako ga isporuči sa zakašnjenjem ili ako Objekt leasinga ima materijalni nedostatak, Primatelj leasinga ima 
prema Dobavljaču prava koja bi, prema propisima koji uređuju obvezne odnose, imao da je ugovorna strane s Dobavljačem.
12.3. IL ustupa Primatejju ieasinga sve zahtjeve prema Dobavljaču i proizvođaču koji postoje s naslova materijalnih nedostataka Objekta leasinga te 
jamstva za ispravnost Objekta leasinga kao stvari. Primatelj leasinga je dužan bez odgode ostvariti sve zahtjeve sukladno Svakom od navedenih 
temelja. IL ne ustupa Primatelju ieasinga svoje moguće pravo na zamjenu Objekta leasinga drugim istovrsnim »li sličnim Objektom leasinga odnosno 
svoje pravo na povrat ili sniženje kupoprodajne cijene, a koje postoji s naslova jamstva odnosno materijalnih nedostataka stvari.
13. GUBITAK, MIROVANJE ILI NEMOGUĆNOST KORIŠTENJA OBJEKTA LEASINGA i
13.1. Gubitak Obj'ekta leasinga ili neke njegove funkcije, mirovanje Objekta leasinga iS ograničenje mogućnosti korištenja Objekta leasinga,
neovisno o uzroku (uk|uču]uci višu siki i slučaj} niti su temelj za bilo kakav zahtjev primatelja leasinga prema IL-u niti oslobađaju Primatelja 
leasihoa od neke njegove Ugovorom određene obveze. i
14. ŠTETA ILI POTPUNA ŠTETA NA OBJEKTU LEASINGA / KRAĐA / PRIJEVOZ OBJEKTA LEASINGA I
14.1. Primatelj leasinga je u slučaju oštećenja Objekta leasinga dužan unutar roka od 3 (slovima: tri) dana od dana oštećenja Objekta leasinga isti
predati radionici koja je od strane proizvođača ili Dobavljača ovlaštena za održavanje i popravke Objekta: leasinga. te bez odgode dostaviti IL-u pisanu 
prijavu štete. Nadalje. Primatej leasinga ja dužan poduzeti sve radnje 1 mjere koje su propisane uvjetima osiguravatelja u vezi postupka uredne i 
pravovremene prijave štete, izrade procjene štete na Objektu leasinga te Jkvidadje štete, uključujući i obvezu dostave osiguravajućem društvu 
cjelokupne dokumentacije koja je potrebna za likvidaciju štete. Primatelj ieasinga nije ovlašten sam poduzeti piopravke Objekta leasinga, nego iste 
uvijek mora prepustiti radionici koja je od strane proizvođača ili Dobavljača ovlaštena za održavanje i popravak Objekta leasinga. Primatelj leasinga nije 
ovlašten davati izjavo o namirenju u vezi šteta na Objektu leasinga. Navedeno pravo je pridržano isključivo IL-u, a svi eventualni iznosi naknade 
materijalne štete isplaćuju se !L. j ....... , - .
14.2. u slučaju krađe Objekta leasinga Primatelj leasinga je dužan bez odgode pisanim putem nadležnojipolicijskoj postaji podnijeli prijavu krađe, kao i

Dronađen unutar roka od 30 (slovima: trideset) dana od dana DođnoŠenia Driiave krade.
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14.3. U slučaju potpune štete na Objektu leasinga (osim u slučaju krade) do raskida Ugovora dolari u trenutku kada IL zaprimi izvid štete 
osiguravajućeg društva.
14.4. U slučaju da nastala šteta u halo kojem od naprijed navedenih slučajeva ne bude U potpunosti nadoknađena od Strane osiguravatelja, IL je 
ovlašten od Primatelja leasinga zahtijevati razliku nastale štete. Svaki prijevoz, montaža ili demontaža Objekta leasinga obavlja se na trošak i rizik 
Pnmalelja leasinga.
15. OSIGURANJE
15.1. Primaleij leasinga ie dužan na vlastiti Jirošak. a u ime lUa kao vlasnika Obtekia leasinga, za pitavoi vrijerne Iraiania Ugovora pravovremeno, i 
redovno zaključivati propisana obvezna osiguranja za Objekt leasinga. Ukoiiko-je Objekt leasinga vozilo. Primale| leasinga je dužan sklopiti ugovor o 
osiguranju od automobilske odgovornosti s dopunskim osiguranjem vozača I putnika od posljedica nesretnog slučaja te do vraćanja Objekta leasinga 
pravovremeno plaćati premije, a preslike police nakon njezinog skidanja bez odgode dostavili IL-u.
15.2. U navedenu svrhu Pnmatelj leasinga je dužan na vlastiti trošak i za čitavo ugovoreno vrijeme trajanja Ugovora s prvoklasnim, za IL prihvatljivim 
osiguravateljem, za Objekt leasinga sklopili ugovor o osiguranju imovine, a ukoliko je Objekt leasinga vozilo, dužan je sklopiti ugovor o punom kasko 
osiguranju koje pokriva sve rizike u vezi nezgode i krađe, te do vraćanja Objekta leasinga pravovremeno plačaB premije. Sudjelovanje u šteti rnože 
iznositi najviše 10% (slovima: deset posto). Osiguranik navedenog ugovora o osiguranju imovine Hi punom kasko osiguranju je IL, što se bezuvjetno 
upisuje u poiicu osiguranja. Primatelj leasinga je suglasan da se naknada štete može isplatiti tek nakon suglasnosli IL-a. Pnmatelj leasinga je također 
dužan izvornike svih polica osiguranja neposredno nakon njihovog sklapanja dostaviti iL-u. Primatelj Jeaainga u cijelosti snosi eventualno sudjeiovanie u 
šteti (franšizu).
15.3. U svim prethodno navedenim slučajevima IL pridržava pravo određivanja opsega zaštite osiguranja. . ^ .
15 4, Ukoliko pojedini dijelovi pogona Objekta leasinga nisu pokriveni policama osiguranja iz točke 15.1. i 15.2., Pnmatelj leasinga je dužan na 
vlastiti trošak sklopili obvezno osiguranje za Slete nanesene trećim osobama dijelovima pogona, kao i policu kasko osiguranja odnosno 
iosiguranja imovine za dijelove pogona. .. . . .
15.5. IL je u svojstvu ugovaratelja osiguranja ovlašten s osiguravateljem po svom izboru za Objekt leasinga sklopiti propisana obvezna osiguranja^ kao i 
iUgovor o osiguranju imovine na Iznos osiguranja u visini ugovorene vrijednosti Objekta leasinga. U slučaju da je Objekt leasinga vozilo. IL je ovlašten u 
svojstvu ugovaratelja osiguranja s osiguravateljem po svom izboru za Objekt leasinga sklopili ugovor o osiguranju od automobilske odgovornosti s

navedenim slučajevima sklapanja pojedinih ugovora
registracijom Objekta leasinga. ...................... , . ,,
15.6. U slučaju raskida Ugovora cjelokupan iznos naknade IL-u za plaćene premije i troškove registracije Objekta teasinga dospijeva u trenutku 
raskida Ugovora. Primatelj leasinga je tada dužan IL-u nadoknaditi i svaku štetu na temelju moguah tražbina osiguravatelja prema IL-u zbog 
prijevremenog prestanka police osiguranja.
15.7. Ukoliko (L sklopi ugovore o osiguranju iz točke '
osiguranju koje je sukladno ovim Uvjetima dužan sklopiti, ... ----------- -------------------- j-,---------------- , —ir^ —r-j—r ■ 1 ..»i •
sklopi predmetne ugovore 0 osiguranju, ali u potpunosti lii djelomično ne podmiri premije osiguranja, IL je ovlašten jednokratno obračunati 1 naplatiti 1
Primatelja leasinga troškove iz točke 15.5. ovin Uvjeta. ^ , . ... . . .....
15.8. Primatelj leasinga je dužan trećim osobama nadoknadili štetu nastalu u vezi korištenja Objekta leasinga, a koja šteta Mnosno koji rizik 
nije pokriven ili nije u cijetasti pokriven ugovorima o osiguranju, koje je Primaley leasinga obvezan sklopiti sukladno točki 15,1. i 15.2. ovih 
Uvjeta.
liiu^dT^elHeasinea ie suglasan da IL primljene uplate koristi uvijek za podmirenje najstarije tražbine IL-a iz Ugovora ili u vea s Ugovorom, i to 
neovisno o tome što Primatelj leasinga navede kao svmu predmetne uplate. Ukoliko između Primatelja leasinga 1 IL-a postffli vise sklopljenih ugovora o 
leasingu Primatelj leasinga je suglasan da je.lL ovlašten uplatom Pnmatela leasinga podminti najstanje tražbine bez obzira iz kojeg od ugovora o
ieasingu iste proizlaze i bez obzira što Primatelj leasinga naznači kao svrhu uplate. _ ,• i. , • je / 1 : ,,
16.2. Ukoliko Dan početka tijeka leasinga naslof« do 15. (slovima; petnaestog) dana u mjesecu, ukijuCujući u to 1 15. (slovima, pemaesb) dan u 
mjesecu, tada druga i sve daljnje Rate leasinga dospijevaju 15. (slovima: petnaestog) dana đjedećeg mjesera. UkoSko Ugovor poonjo teo nakon lb, 
(slovima: petnaestog) dana u mjesecu, druga i sve daljnje Rale leasinga dospijevaju 15. (slovitna; petnaestog) dana mog mjesM koji slijedi iza pnrag 
sljedećeg mjeseca, te svakog daljnjeg mjeseca, što vnjedi sve do isteka Ugovora. Dospijeće, visina Rale leasinga 1 otkupna vrijednost vidljivi su također
u otplatno] tablici. Primatelj leasinga je dužan i bez posebne obavijesti IL-a izvršiti plaćanja sukladno Ugovoru i otplafnoj tablici ,, _
16.3, Pravovremeno zaprim^enim smatraju se samo one uplate koje su na dan dospijeća proknjizene u konst IL-a, te je u suprotnom njec o

leA^PrTmateli leasinga nije ovlašten eventualne tražbine koja ima prema IL-u prebiti s tražbinama IL-a iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom. ^ . ..
16,5. IL je ovlašten svaku tražbinu nastalu zbog prijevremenog prestanka Ugovora, a neovisno o njegovom uzroku, naminti neposredno iz piacenm

16.6n U slučaTu prešlanka Ugovora |L je ovlašten obračunati i naplatiti Primate|u leasinga i one tražbine iz Ugovora ili 0 vezi s Ugovorom bez
obzira na vrijeme njihova nastanka, iako su iste dospjele na naplatu tek nakon prestanka Ugovora.

ITj'fMjestcflBpunienJ^ s^h obv^a'i^Ugovora ili u vezi s Ugovorom Je mjesto sjedišta IL-a. IL pridržava pravo odrediti drugo mjesto ispunjenja obveze 
Primatelja leasinga.
1B. JAMCI (KAO JAMCI PLATCI) „ , , ... ... ...1B1 Jama jamče kao jamci platci za ispunjenje svih obveza Primatelj leasinga prema IL-u IZ Ugovora lit u vezi s Ugovorom.
19 NAKNADATROSKOVA/ZATEZNEKAMATE/OPOMENA , r „ J .. . .
19-1, Primaleli leasinga se obvezuje IL-u nadoknaditi sve troškove koji su nastali poduzimanjem određenih radnji, sukladno Cjeniku, vnjederam u 
trenutku poduzimanja radnje, kojim su pobliže određene visine naknada u sKjčaju nastupanja ođre.iJenih okoinosli. .Primate| leasmna posebice ss 
obvezuje nadoknaditi troškove nastale u svrhu namirenja ili osiguranja tražbina iz Ugovora, kao 1 sve sudske lii izvansucske. troskove (troškovi 
odvjetnika i si.), troškove tijela IL-a. troškove utvrđivanja adrese, troškove naplate tražbine (uključujući 1 troškove pokušaja izvansudske naplate tražbina 
putem agenata za naplatu potraživanja te drugih osoba koje pnjžaju stručnu pomoć, a koje angažira lL_uključivSi 1 sve troškove povezane s vođenjem 
sudskih upravnih ili drugih administrativnih postupaka u vezi s Ugovorom 1 Objektom leasinga), troškove popravaka, troškove detekbva, troškove 
konzullanata troškove javnog biHežnika, troškove vještačenja i procjene vrijednosti Objekta leasmga, troškove prijevoza, traskove postupka, provizije 1 
droge slične troškove, a koji su iL-u nastali u vezi naplate ili osiguranja ugovorenih tražbina odnosno u vezi s osigurailiem bilo kojih drugih prava koja 
IL-u pripadaju temefiam ovih Uvjeta te zakonskih i podzakonskih propisa. Primatefi leasinga ce snositi 1 troškove ^laoižtenja, održanja, pnpreme za 
prodaju, prodaje i transporta koji u vezi oduzimanja Objekta leasinga nastanu u slučaju neispunjenja ugovornih obveza odstrane Pnmateja leasinga, 
kao i troSrave agenata, detektiva ili bilo kojeg drugog posrednika kojeg IL angažira da u ime IL poduzme radnje u svrhu oduzimanja Objekta leasinga 
od Primatelja leasinga. ...»
19 2. IL ima pravo na sve dospjele nepodmirene tražbine Primatelju leasinga obračunavati i naplatili zakonske zatezne kamate. IL također ima 
pravo Primatelju leasinga obračunati troškove podsjetnika, opomena te obračuna dospjelih i nepodmirenih tražbina u iznosima utvrđenim u 
važećem Cjeniku IL-a.
20. VALUTA UGOVORA/VALUTA PLAĆANJA ,
20.1. Ako je kao valuta Ugovora ugovoren euro (EUR), tada sa obveza plaćanja naknade za leasing (učešće, Rate leasinga, troškovi obrade 1 
otkupna vrijednost Objekta leasinga). ostalih naknada, kao i drugih obveza iz Ugovora ili u Vezi 5 Ugovorom izraženih u EUR, izračunava i 
tsfiunjava plaćanjem u protuvrijednosti u kunama na temelju prodajnog tečaja za EUR vrijedećeg kod Raiffeisenbank Austria d.d., Zagreb, na 
den izdavanja računa za tu naknadu, odnosno ostale obveze iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom, odnosno na dan izdavanja poziva na 
pUićanje/obavijesti o dospijeću, a kod obračuna Ugovora vrijedećM na dan obračuna.
21. NEPROMJENJIVOST NOMINALNE KAMATNE STOPE/IZUZCTCI PROMJENJIVOSTI NAKNADE ZA LEASING
21.1. Nominalna kamatna Stopa je fiksna i nepromjenjiva za cijelo vrijeme trajanja Ugovora.
21.2. Unatoč ugovorenoj nepromjenjivosti nominalne kamatne stopa, visina pojedinih Naknada za leasing ! ukupni iznos Naknada za leasing mogu, 
kako u rezdoblju nakon sklapanja Ugovora, a prije izdavanja računa Dobavljača za Objekt jeasinga, tako i u daljnjem razdoblju đo prestanka Ugovora, 
btt; promijenjeni zbog uvođenja novih poreza, davanja ili pristojbi, odnosno njihove promjene, odnosno donošenja mjera ili odluka nadležnih tijela, 
odnosno izmjene propisa, koji posredno ili neposredrio utječu na obračun visina pojedine Naknade za leasing. Visina Naknade za leasing je 
promjenjiva i ukoliko prije isporuke dođe do promjene cijene Objekta leasinga (također i prije obračuna pripadajućih poreza i drugih davanja). 
Primatelja leasinga će se o promjenama u otplalnoj tabiiei uslijed promjene naknade za leasing, do koje je došlo iz nekog 00 ranije navedenih razloga, 
obavijestiti upućivanjem obične poštanske pošiljke. ILje ovlašten takvu obavijest dostaviti Primatelju leasinga zajedno s drugim obavijestima, 
pozivima na plaćanje ili računima izdanim na temelju Ugovora.
21.3. Za bilo koju promjenu visine Rate leasinga. odnosno pojedinih Naknada za leasing i ukupnog iznosa Naknade za leasing, a koja se ne bi 
temeljila na odredbama tč, 21.2. ovih Uvjeta, potrebna je suglasnost Primate^a leasinga.
21.4. Ako u slučajevima navedenim u točki 21.2. ovih Uvjeta dođe do povećanja ukupne Naknade za leasing za više od 20% (slovima: dvadeset 
posto 1, obje ugovorne strane imaju pravo raskinuti Ugovor.
21.5. Ukoliko je valuta Ugovora kuna (HRK), te Ista bude zamijenjena drugom valutom, financijske obveze iz Ugovora i u vezi s Ugovorom će se s 
učinkom od trenutka ukidanja kune ispunjavati u odnosu na novu zamjensku valutu, i to prema onom tečaju koji će na dan ukidanja kune službeno 
vrij sdili u Republid Hrvatskoj. Istodobno je Primatelj leasinga suglasan da se ugovorena valutna klauzula nakon uvođenja zamjenske valute, ako je 
primjenjivo, veže za istu. Uvođenje zamjenske valute ne daje Primatelju leasinga pravo na raskid Ugovora niti na odustajanje od Ugovora,
22. RASKID UGOVORA
22.1, IL može u svako doba putem pisana obavijesti sukladno točki 4.2. ovih Uvjeta raskinuti Ugovor s irenutnim učinkom, i to iz jednog od nastavno 
navedenih razloga: ukoliko Primate^ leasinga zakasni b plaćanjem dvije uzastopne dospjelo Rate leasinga, ukoifko se o Objektu leasinga ne brine s
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pažnjom dobrog oospodarsivenlka. ukoliko postupi protivno odredbi točke 2,6„ ukoliko Objekt leaslnga ne koristi, održava lil popravlja sukladno ovim 
UvjtUma, ukoliko IL'U ne omogući praglod Objekta loasinga unuiar ugovorenog roka, ukoliko ns postupi sukladno uputama Ili opomenama IL-a u vezi 
sa ispunjenjem dcupjellh obveze iz Ugovora Ili u vezi • Ugovorom, e koja nije naprijed navođena u ovoj točki UvjcUt, ukoliko Primatelj ieasinga lll Jamol 
rus Ispune jadnu od svojih obveza Iz točka 4,1. ovIh Uvlala, ili sa prešala u inazamatva. lil daju pagragna iU neistinite podatke o aeSl IH svom 
finandjskom ili Imovinskom stanju ili drugim okolnostima koje bi moall imati utjecaj na sklapanje ili ispunjenje Ugovora, ukoBko protiv Primatelja 
laaslnga ili jamaca bude pokrenut ovrSni postupak, ukoliko samo jedan od jamaca umre lli prestane postojati, ukoliko Primatelj leasinga svojim 
postupcima ili propustima dovede u opasnost pravo vlasništva ili druga prava i interese IL-a na Objektu leasiriga ili u vezi s Objektom leasinga, ukoliko 
se prema prodam IL-a promijeni bonitet Primatelja leasinga, ukoliko Primatelj leasinga na zahtjev IL-a unutar) određenog roka ne dostavi IL-u dodatna 
zatražena sredstva osiguranja tražbina IL-a iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom iii ukoliko Primatelj leasinga uputi nadležnom tijelu prijedlog za otvaranje 
predstečajne nagodbe sukladno odredbama mjerodavnog zakona. U svim naprijed navedenim slučajevima Ugovor se smatra rasfdhutim danom 

I—---------- - ^^r.uu,— ------- ‘"adnju odtesu Primatelja leasinga koja je poznata IL-u.
„T-------------------- r- -- ------------—--------------- neo imovinom Primatelja leasinga lli jamaca bude otvoren postupak likvidacije ili

stečajni postupak, ili ukoliko takav postupak zbog nedostatka imovine bude obustavljen te ako je po službenoj dužnosti otvoren postupak brisanja 
pravne osobe iz sudskog registra. Ugovor se također smatra raskinutim ukoliko Primatelj leasinga urare ili: zbog statusnopravnih promjena sukladno
MO’VoZ'Am 7«it/nnif a f-PA a\ <n ALrinrt »-1IT ■?> K «A ili i«* am .U: _ .... i ^ ^   i; I _ .1  t_________ _______________sili*- ___ i  

Otpreme dopisa o raskidu Ugovora preporučenom pošiljkom na posjednju adresu Primatelja leasinga koja je craznata IL-u
22.2, Ugovor se smatra raskinutim i bez pisane obavijesti Ukoliko ri“- 1------:------ —‘-l;- 1—:— "■ '-■■■—
stečajni postupak, ili ukoliko takav postupak zbog nedostatka imovii
pravne osobe iz sudskog registra. Ugovor se također smatra raskini_________ ____ __ , ______ _____ _______ ______
važećem Zakonu o trgovačkim društvima, ili iz nekog drugog razloga izgubi pravnu osobnost, a njegov nasljednik odnosno pravni slijeanjk odmah ne 
Izjavi IL-U da preuzima status I obveze Primatelja leasinga iz Ugovora, te istovremeno IL-u ne preda dokaze o svom financijskom i imovinskom položaju

sve tražbine IL-a prema Primatelju leasiriga iz Ugovora ili u vezi s 
iti i odjednom mu naplatiti također i nepodmire ' “ " '

kao i I 
22.3 (
Ugovorom, tako aa je il ternsijem navedenog ovlašten Primatelju leasinga obračunati i odjednom mu naplatiti također i nepodmireni Tznos financiranja 
u visim otkupna vnjednosti Objekta leasinga sukladno otplatnoj tablici u Trenutku raskida Ugovora, kao i sve nedospjele rate leasinaa kola bi Primateli 
leasinga bio u obvezi podmiriti po redovnom tijeku stvari da Ugovor nije prijevremeno prestao. i
22.4. U sluraju prijavremenog prestanka Ugovora iz bilo kojeg razloga, IL zbog nedostizanja ugovorenog trajanja Ugovora ima pravo na naknadu
štete u visini od 3% (tri posto) u trenutku prestanka Ugovora još nedospjelog iznosa financiranja (ostatak glavnice odnosno neotplaćena 
vrijednost Ugovora). j .
22.5. IL j'e u slučaju raskida Ugovora ovlašten od Primateija leasinga zahtijevati razSku između ugovorene vrijednosti Ugovora i prodajne cijene Objekta
laa$mga, ' ■■ ■:■ j
22.6. U slučaju raskida Ugovora zbog kašnjenja u plaćanju Naknade za teasing. Ugovor ipak ostaje na snazi ukofiko Primatefi leasinga uplati 
dugovani.lznoa naknade prije primitka obavijesti o raskidu UoDVora.
23. VRAĆANJE OBJEKTA LEASINGA j

bii° .•ssgesrazta^ dođe do prijevrenienDg pnKtonka Ugovora ili ujjgSko Primatelj leasinga u roku od 3 (slovima; tri) dana od dana isteka
26.1. nvih, Uvjcta, Primatelj leasinga je dužan Objekt leasinga zajedno s pripadajućom 

opremom (pnmjence kijutevima vozila. Objektu leasinga pnpadajućim ispravama, dozvolama, uputama za uporabu i si.) bez odgode vratiti u 
rSfrovffffn- 110 na mjestu I u vnjeme koje odredi IL. Pored navedenog, IL ima pravo, bez ispurijenja bilo kakvih daljnjih pretpostavki, vratili
Ubi „ea jg® jednostranom radnjorn u svoj neposredan posjed (uktjučuiuci pritom i angažiranje odgovarajućih posrednika ovlaštenih da u ime IL-a 

lJ ?vrbu oduzimanja Objekta leasinga), dok se Primatelj leasinga u ovom slučaju odriče prava zaštite posjeda i naknada bilo kakve 
vLJS'hi cTa'jfM ^nroguciti (L-u nesmetani pnstup nekrelnim na kojoj se nalazi Objekt leasinga ili preko koje je potrebno proa

e?sln9a t6' ukoliko je posjednik predmetne nekretnine, Primatelj leasinga navedenim daje svoju neopozivu suglasnost te 
Preu?imanja nepo^eđnog posjeda IL-a na Objektu leasinga, osobno ili putem treće osobe ovlaštene od strane IL-a poduzeli radnje 

u vezi predmetne nekretnine, u koju svrhu se također odnce prava zaštite posjeda. i J
23,2. IL Je ovlašten obračuna« i PrimateSu leasinga naplatiti stvarne troškove oduzimanja Objekta leasinga. kao i troškove oduzimanja Objekta 
leasinga u visini utvrđenoj u važećem Cjeniku IL-a. f

lepsinga nakon isteka Ugovora ili u slučaju prijevremenog prestanka Ugovora ne ukloni svoje stvari iii opremu od Objekta 
'®f^ln9a t"12 Objekta leasinga, isti prelaze u vlasništvo IL-a, a bez prava Pnmste|a feasinga na zamjenu jli naknadu. 1

na lroSak Primatelja leasinga

I z-jrasnjcnja s i^caniem UDjeKia i^singa. UKoiiko ta il svqe pravo na obracunavanie i naplatu predmetne
lsasTnga ka2n kDnsto samo djelomično, IL se time ne odnce naknadnog obračunavanja i naplate preostafijg iznosa ugovorne kazne prema Primatelju

ovih Uvjeta), IL ima pravo na temelju 
Primatelju leasinga ugovornu kaznu u

it^ROCJS^'^^IJE^^OSTfo^jSc  ̂LEaIIi^/?'3^6*'1 leasin9a dati u naiam iB ^akup bez prethodne suglasnosti Primatelja leasinga.
•5.1 1 D-i—*-,r. 1—;— ---------- ‘con isteka Ugovo

poratni i koje od^..____ _ _ _ , _____ _ ij___ .
Uvjeta ukoliko je prath^noJ'pDtpun^l pokupio su^dnQ^triđlMm?tečke26.aoMil^jBtia mie dl1

'>"™»l|"=—Š> !• ovlalien sut^albvali . p'.at'ujrpTJg

25. OBRAČUN ... . ' j
s izvršiti obračun sukladno otplatnoj tablici, kao i

, . . ................. i obračunskog dopisa, te ga pozvati na plaćanje
r,------- -a-'—-. • •" .-..coi.iga ce se obračunati sve tražbine IL iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom (neoodmirene

f3smga troskove podsjetnika, opomena i obračuna dospjelih nepodmirenih tražbina, zatezne kafnate, troškove premiia osiguranja^ troškove DObravaka. troškove orodaia. ijonunmii kaznu iv tnHf«. vrt K nUK i i.not«. i <-i-, n oi.,s-.i..
Jugovanje Pnmatelja 

3 Ugovoru, otkupne
------ --------------------- --------.jjta, umanjiti Za neto

; prestanka Ugovora IL če pnBkom obračuna od Primatelja leasinga 
|a suldadno otplatnoj tablici, a u slučaju (redovnog) isteka Ugovora 

riuih Tfv/iota Tr 10"•“•{ft iskorislki mogućnošt kupnje Objekta feasinga sukladno točki 26.
- Dvlašten I naknadno u cijelosti liidj(pomično obračunavati ugovornu kaznu (tofcka 23.5. ovih Uvjeta). 1l je ovlašten izvrši« 

^nje.p2flta °ri™sno pnja prodaje 0%Wa leasinga odnosno ostatka Objekta leasinga. U slučaju redovit^ isteka Ugovora 
« đostawfi Pnmatalju lea^nga u roku.od 60 (sjoviina: s.ezđeset) dana od dana podmirenja svih tražbina, odnosno u roku od 60 

(slovima, šezdeset) dana od dana prodaje Objekte leastnga u slučaju pnjevremenog prestanka Ugovora. Ako se kod raskida Ugovora, nakon 
?,nS-ik?rD hh0? °br?curia ,p- namtranja svih tražbina iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom pojavi pozitivna razlika u korist Primatelja leasinga. IL će je 

Uplatiti u .korist Prirnafelja leasinga, odnosno treće osobe (pnmjence jamca ili osiguratelja) koja je namirila dugovanje Primatelja leasinga prema IL-u iz 
ugovora ili u vezi s Ugovorom. . • . - -i ^
26. MOGUĆNOST OTKUPA OBJEKTA LEASINGA / MOGUĆNOST PRIJEVREMENE OTPLATE UGOVORA
26.1. U slučaju isteka Ugovora, a pod uvjetom da je Primatelj leasinga prethodno u potpunosti i pravovremeno podmirio sve tražbine koja proizlaze iz
Ugovora I u vezi s Ugovorom {kao što su zakašnjele mjesečne rate, troškovi, naknade i izdad te zatezne kamate na iste), Primaletu leasinga nakon 
isteka Ugovora pripada pravo da unutar roka .od 3 (slovima; tri) dana od dana isteka Ugovora otkupi pbjekt leasinga od IL-a podmirenjem iznosa 
otkupne vrijednosti navedenog u otplatnoj tablici. Ukoliko Primatelj leasinga unutar navedenog roka podmiri IL-u iznos koj! odgovara Iznosu otkupne 
vnjednosti tz u otplatne tablice, a u tom tr^utku Još.nisu podmirene sve tražbine iL-a iz Ugovora i u vezi s Ugovorom, takvo će se plaćanje suldadno 
točki 16.1. ovih Uvjeta koristiti za podmirenje najstarije nepodmirene tratine IL-a prema Primatelju leasinga te se isto neće smatrati plaćanjem otkupne 
vnjednosti za Objekt leasinga, niti osnovom za stjecanje prava vtasniStva na Objektu leasinga, cak ni ukoliko je Primatelj leasinga to izrifelo naveo u 
opLsii predmetnog plaćanja. I
26.2. Ukoliko Primate0 leasinga unutar navedenog roka ne koristi predmetno pravo, smatra se da ne namjerava kupiti Objekt leasinga, te IL-u
pripada pravo Objekt leasinga prodali trećoj osobi koju je sam izabrao, s za cijenu koja je niža od visine tražbine IL-a prema Primatelju leasinga 
utvrđene U odredbama točke 25. ovih Uvjeta. t
26.3. Ukoliko bi Primatelj leasinga, čak i na zahtjev IL-a. prijo isteka Ugovora platio iznos otkupne vrijednpsa koja je navedena u točki 26.1. ovih
Uvjeta, takva kupnja proizvodi učinak tek od trenutka isteka Ugovora, pod uvjetom da su prethodno podrhirene sve tražbine IL-a iz Ugovora i u 
vezi s Ugovorom. |
26.4. Sve rizike I troškove u vezi prodaje, uključujući i porez na dodanu vrijednost, snosi i plaća kupac. j
26.5. Primatelj leasinga je ovlašten prijevremeno isplatiti Naknadu za leasing pod uvjetom, da se s tim u vezi prethodno pisanim putem obrati
IL-u. . ; i
27. SREDSTVA OSIGURANJA PLAĆANJA I
27.1. Primatelj leasinga i jamac (jaitid) neopozivo ovlašćuju IL da primljene mjenice, bjanko zadužnice odnosno svako drugo sredstvo osiguranja ispuni 
na bilo koji iznos dospjelih tražbina iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom, kao i da iste koristi za podmirenje bilo koje dospjele tražbine koja proizlazi iz 
Ugovara ili u vezi s Ugovorom. Ukoliko IL Iskoristi bilo koje otfsredslava osiguranja, ili ukoliko valjanost (lekog predanog sredstva osiguranja prestane,
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I ukoliko se 2a vrijeme trajanja Ugovora prema procjeni IL-a promijeni bonitet Primatelja leasinga i/ili jamca (jamaca), Prirnatefj leasinoa i jamac 
:e obvezuju na zahtjev IL-a dostaviti novo sredstvo osiguranja između onih navedenih u točki 6.1. ovih Uvjeta, i to unutar roka od 3 (slovirna: tri)

odnosno
(jamci) se _____ , „ . .
dana od dana zaprimania zahtjeva IL-a. Od Primatelja leasinga i jamca flamaca) može se u slučaju kada jedno od sredstava osiguranja izgubi svoju 
valjanost, odnosno ukoliko se prema procjeni IL-a promijenio bonitet Primatelja leasinga i/ili jamca (jamaca) zahtijevati jedno od sredstava osiguranja 

i navedenih u točki 6.1, ovih Uvjeta. Primate? leasinga i ianfiac (jamci) neopozivo ovlašćuju IL osobito na to da u predanim ispravama sam odredi opseg i 
vrijeme ispunjenja tražbina. Ukoliko Primatelj leasinga ili jamci unutar navedenog toka ne ispune obveze određene u ovoj točki. IL ima pravo odustati od 
Ugovora odnosno raskinuti Ugovor. ^
27.2. Primatelj leasinga i jamac (jama) suglasni su da kao dokaz o visini bilo koje tražbine koja proizlazi iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom služe 
poslovne knjige i druga dokazna sredstva kojima raspolaže IL.
27.3. Ukoliko je Primatelj leasinga vlasnik obrta, isU odgovara za obveze iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom.
27.4. Nakon prestanka Ugovora IL će Primatelju leasinga odnosno jamcu vratiti sredstva osiguranja u roku od 60 (slovima: šezdeset) dana od dana 
namirenja svih tražbina proizašlih iz ili proizašlin u vezi s Ugovorom uključujući I buduće tražbine IL koje u trenutku prestanka Ugovora još nisu nastale, 
ali su određene ili ođredive (npr. porez na cestovna motorna vozila i drugo).
28. NADLEŽNOST SUDA I PRIMJENA PRAVA
28.1. Ugovorne strane za slučaj spora suglasno ugovaraju mjesnu nadležnost suda u Zagrebu i primjenu hrvatskog prava.
29. OSTALE ODREDBE
29.1. Eventualna ništetnost ili pobojnost ifi nepotpunost pojedinih odredaba Ugovora ne mogu imati za posljedicu ništetnost ili ukidanje cijelog Ugovora.
29.2. Objekt leasinga će se registrirati na ime odnosno tvrtku IL-a. Troškove registracije i odjave snosi Primatelj leasinga. Primatelju leasinga nije 
dopušteno za vrijeme trajanja Ugovora izmijeniti bilo koju bravu na Objektu leasinga ili postavili dodatne brave, U slučaju oštećenja brave, Primatelj 
leasinga ja dužan kod ovlaštenog servisera naaičiti bravu koja odgovara dosadašnjoj bravi te o tome obavijestiti IL. Prilikom putovanja u inozemstvo 
Primafelj leasinga je dužan pridržavati se odgovarajućih domaćih ili stranih propisa o oarinama i davanjima te snosi sve poreze, davanja, pristojbe i 
štete koji su povezani s time, odnosno dužan je iste nadoknaditi IL-u. Zabranjen je pogon vozila odnosno upravljanje Vozilom, kao i općenito držanje 
vozila na podrumima i u državama u kojima bi bilo kakva prava IL-a. Primatelja leasinga ili trećih osoba iz bilo koje vrste osiguranja za vozila ili u vezi s 
vozilom bila isključena ili ograničena.
29.3. IL je ovlašten svoj položaj Davatelja leasinga, kao i sva prava i obveze iz Ugovora prenijeti na bilo koju osobu po svom izboru, i to zajedno 
sa svim sredstvima osiguranja svoje tražbine iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom, sa čim Primaterj leasinga ovime očituje svoju prethodnu 
suglasnost.

ZAGREB, 5.7.2021.
Mjesto i datum Primatelj leasinga
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UGOVOR O FINANCIJSKOM LEASINGU s nepromjenjivom nominalnom 
kamatnom stopom br.

HR \/A TS KA

52102
Zaključen između društva IMPULS - LEASING d.o.o., sa sjedištem u 10090 Zagreb, Velimira Škorpika 24/1, MBS: 080575661, osobni identifikacijski broj (OIB):
65918029671, (u daljnjem tekstu: ,1L“) I sljedećeg:

PRIMATELJA LEASINGA:

Ime i prezime/lvrtka; LUKINOVIĆ DAMIR, VL. POUOPRIVREDNI OBRT LUKINOVIĆ 

Prebivalište/sjedište: MARČANI 76,43240 ČAZMA

OIB: 27110551698

MBS (matični broj obrta): 97621668

Ovaj Ugovor proizvodi pravne učinke od trenutka potpisa istog od strane obiju ugovornih strana, Primatelja leasinga i društva IL. Primatelj leasinga potpisom ovog Ugovora 
Između ostalog potvrđuje da je primio na zrenje kako ni prodavatelj objekta leasinga nHi dobavljač objekta leasinga nisu ovlašteni ovaj Ugovor prihvatiti, kao nrti ugovoriti 
sporedne odredbe odnosno dopune te ujedno potvrđuje kako nikakve sporedne odredbe ni dopune nisu ugovorene.

Telefon/Faks: / 043/779908

Ime i prezime/svojstvo zastupnika Primatelja leasinga:

OBJEKT LEASINGA

Marka, model, tip: 
Proizvođač:

Godina proizvodnje: □ Osobno vozilo 
I I Plovilo

KNAPEN Kl 00

2022 Snaga u kW: 0

Broj šasije: 
Senjski broj:

XPNK0C100ND086181

□ Lako dostavno vozilo□ Motocikl

□ Gospodarsko vozilo

[XI Novo
□□

Radni stroj 
Rabljeno

m Prikolica

DOBAVLJAČ OBJEKTA LEASINGA

Ime I prezime/tvrtka: LUKINOVIĆ DAMIR, VL. POUOPRIVREDNI Prebrvalište/sjedište

OIB;

MARČANI 76, 43240 ČAZMA

27110551698

VRUEME TRAJANJA UGOVORA

Trajanje Ugovora u mjesecima; 60

UGOVORNI UVJETI
Svi naslavno navedeni iznosi predstavljaju novčane iznose u valuti Ugovora (EUR):

------- ------------------- ---------piw---------- PUV 26% ukupna vrijednost

Vrijednost objekta: 57.000,00 EUR 0.00 EUR 14.250,00 EUR 71.250,00 EUR

Učešće: 14.260,00 EuR 0,00 EUR 14.250,00 EUR

Iznos financiranja: 45.600,00 EUR 11,400,00 EUR 57.000,00 EUR

Otkupna vrijednost objekta: 160,00 EUR 0.00 eUf^ 150,00 EUR

Troškovi obrade Ugovara: 285,00 EUR 0,00 EUR 285,00 EUR

Mjesečna rata 1.072,15 EUR 0,00 EUR 1.072,15 EUR

*FPMV - posebni porez na motorna vozila

Ukupni Iznos naknade za leasing**:
‘'neprotrjenjiv uz izicetka sukladna Ič. 21.2. Općih uvjeta društva IMPULS-LEASNG 
d O O 23 sklapanje ugovora O financjshom leasingu s nepromjeijiMtm nominalrtOm 
k£ ma Inom stopom

Ostale pojedine naknade:

79.014,00 EUR

0,00 EUR

Ostale naknade te IL-u poznati troškovi za koje može teretiti primatelja leasinga utvrđeni su Cjenikom društva IMPULS-LEASIN6 d.o.o. 
Nominalna kamatna stopa:~ 4,95% •■••Noa.tainaklm,i™siopai=i-T«™ieniiva

POLJOPRIViREDrvtl OBRT 
LUKINOVIĆ 

vl, DAMiR I.UKINOVIĆ 
43240 ČAZMA, Marčani 76 

OIB; 37ll/)5Eil698

RIJEKA, 29.8.2022. .
Mjesto i raanevak: Feda! i potpis Primatelja ksasihgji
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OSIGURANJE

Primjena odredaba tč. 15.5. i 15,6. Općih uvjeta ovime se: 
Ne ugovara

SREDSTVA OSIGURANJA TRAŽBINA

[ X1 Zadužnica [ [ Mjenica S
1 ] Hipoteka/Pravo zaloga 1 1 (Sarancija m
[ X 1 Izjava jamca ptalca 1 I Bankarska garancija □
1 1 Izjava 0 patjonatu

RAZLOZI I UVJEn PRUEVREMENOG PRESTANKA UGOVORA

Naznačeni u točki 22. Općih uvjeta

Sastavni dio ovog Ugovora su Opći uvjeti društva IMPULS-LEASING d.o.o. za sklapanje ugovora o financijskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom kamatnom stopom, u 
daljnjem tekstu: Opći uvjeti, važeći Cjenik društva IL za obavljanje određenih poslova uz ugovore o financijskom leasingu, u daljnjem tekstu: Cjenik, te otplatna tablica (otplatni 
plan). Primatelj leasinga ujedno svojim potpisom potvrđuje da je pročitao i prihvatio sve uvjete Ugovora uključujući Cj^ni^ rfi^St^L'^i^c^latnu tablicu, kao
I da mu je uručen primjerak Općih uvjeta, Cjenika i otplatne tablice. —N. [ * N ^ v' t C w '

/)_, 3'J. DA^^IllR^UKIwbviČ'■
RIJEKA, 29.8.2022. 

Mjesto I nadnevak:

RUEKA

Mjesto i nadnevak;
?<>2t f

! /
ii j-, i

,[^t;^3j.l pOl0,g dr^^4tl

IZJAVA r, ! l!, • ' U'ir!S'n” 11
Potpisom ove Primatelj leasinga izričito potvrđuje, kako je prije polpisivanja Ugovora upoznat te, UaJ^ je wEiLQ upozoren'od,slrarePavate^a leasinga, daje ugovaranje 
valutne klauzule u stranoj valuti (EUR) povezano sa dodatnim rizicima, a posebno sa nastavno navedenim'liodma:': i .ij UJ\S^ VmI
1. Rizjk tečaja valute ugovora: tečaj između odnosne sirane valute i kune fino utjecaja na visinu svih plaćanja Iz Ugovora; tečaj je ovisan od tržišnih i drugih čimbenika, te nitko
Uh znali, kako ča sa tečaj valute Ugovora - a Ume I visina svih plaćanja ij Uguvom - kretali u budućnosti. [
2. Povećani u1:upnl rizik; Iz dosadašnjeg kretanja tečaja valute Ugovora na može sa donijeli nikakav zaključak o njegovom kreiar ju u budućnosti.
Primatelj leasinga ovime Izjavljuje, kako mu je poznato, da je ugovaranje valutne klauzule povezano s velikim rizicima, ta da se izlaze tečajnom riziku koji će gospodarski teško mod
snositi u slučaju pada vrijednosti valute u kqoj ostvaruje svoja pririTanja.
Posebice potvrđuje Primatelj leasinga, kako je upoznat s vrstom i visinom ostalih naknada za leasing, kao i ostalih naknada i troškova za koje IL može teretiti primatelja leasinga, 
te svojim potpisom potvrđuje da mu je uručen vrijeđeći Cjenik društva IMPULS-LEASIN6 d.o.o..
Svojim potpisom na ovoj izjavi Primatelj leasinga potvrđuje, kako su mu sve u njoj sadržane odredbe, kao i odredba o valutnoj klauzuD u stranoj valuti Ugovora, jasne, uočljive 1
Iako razumljive te kako u potpunosti prihvaća sve rizike koji u budućnosti mogu proizaći uslijed činjenice da je ugovorena primjena valutne klauzule.

RIJEKA. 29.8.2022.
MJesio i nadnevak: 1 polpis Pnmalelja leasinga

POLJOPRfVHtUN! OfcJKl 
L u K 1 M o V ) Ć 
AM,R ! UK)NOViĆ

Mar6an't 76 
OIB; 27110651696
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Opći imeli društva IMPULS - LEASING đ.o.o. za sklapanje ugovora o financijskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom kamatnom stopom 
1. ZNAČENJE IZRAZA
1;1 Ugovor - pod Ugovorom se podrazumijevaju ugovor p financijskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom kamatnom stopom, zahtjev Primatelja 
leasinga za“sklapanje ugovora o financijskom leasingu s neprorhjenjivom nominalnom kamatnom stopom, obavijest o odobrenju zahtjeva Primatelja 
leasinga za Sklapanje ugovora o financijskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom kamatnom stopom, otplatna tablica, Cjenik društva 
IMPULS-LEASING d.oo vrijedeći u trenutku poduzimanja konkretne radnje ili nastanka konkretnog troška, koji su povod za obračun naknada, 
odnosno troškova, U daljnjem tekstu također: Cjenik, ovi opći Uvjeti IL-a za sklapanje ugovora □ financijskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom 
kamalnom stopom, kao i sve kasnije izmjene i dopune istih, a koji svi čine njegove sastavne dijelove. Ovi opci uvjeti ne primjenjuju se na ugovore o 
financijskom leasingu zaključane s ptimate^ima leasinga koji po vrijeđećim propjsima imaju svojstvo potrošača.. , ,, r
1.2. IL • označava davatelja leasinga, društvo IMPULS - LEASING društvo s ograničenom odgovomašću za leasing. sa sj'edislem u Zagrebu, Velimira 
Skorpika 24/1, osobni identifikacijski broj (018): 65918029671, malićhi broj DHS 2125013, MBS: DS057566T (u daljnjem tekstu:’IL*).
1.3. Primatelj leasinga - je svaka fizička osoba koja nema svojstvo potrošača ili pravna osoba s kojom IL kao davatelj leasinga sklopi Ugovor na 
temelju kojeg osoba siječe pravo korištenja Objekta leasinga uz obvezu plaćanja ugovorene naknade.
1.4. Objekt leasinga - pod Objektom leasinga se podrazumijeva svaka pokretna ili nepokretna stvar u skladu s propisima koji uređuju vlasništvo, 
odnosno druga šivama prava (uključujući i buduću stvar) koju Je liabrao Primatelj leasinga. a koju mu IL temeljem ovog Ugovora i sukladno ovdje 
ugovorenim uvjetima predaje na koiišlenje. nakon što IL Objekt leasinga stekne pd Dobavljača Objekta leasinga kojega je Primatelj leasinga isto lako 
sam izabrao.
1.5. Dobavljač - pod dobavljačem se podrazumijeva pravna ili fizička osoba koja s davateljem leasinga sklopi ugovor na osnovi kojeg davatelj leasinga 
stječe pravo vlasništva na Objektu leasinga. Dobavljač Objekta leasinga može biti i davatelj leasinga kao i Primatelj leasinga.
1.6. Jamac - pod jamcem se podrazumijeva jamac platac Odnosno ona osoba koja IL-u za cijelu obvezu Primatelja leasinga, kao glavnog dužnika, 
odgovara solidarno s Primateljem leasinga, na isti način i pod istim uvjetima kao i sam Primatelj leasinga. IL, kao vjerovnik, ima pravo izbora zahtijevati 
ispunjenje bilo od Primatelja leasinga, bilo od jamca plaica ili od obojice istodobno. ;
1.7. Dan stupanja na snagu odnosno dan sklapanja Ugovora - ima značenje dana obostranog potpisa Ugovora od strane ovlaštenih predstavnika IL-a i 
Primatelja leasinga.
1.8. Dan početka tijeka leasinga - nastupa danom preuzimanja Objekta leasinga od strane Primatelja leasinga. Ukoliko Primatelj leasinga Objekt 
leasinga ne preuzme unutar roka od 15 (slovima; petnaest) dana od dana kada ga je |L pozvao.na preuzimanje Objekta leasinga, tada se Danom . 
početka tijeka leasinga smatra 16. (slovima: šesnaesti) dan računajući od dana pozivanja na preuzimanje Objekta leasinga. Ukoliko je Objekt leasinga 
vozilo, tada tijek leasinga nastupa danom preuzimanja Objekta leasinga od strane Primatelja leasinga, međutim, ukoliko Primatelj leasinga ne preuzme 
Objektieasinga unutar roka od 15 (slovima: petnaest) dana od dana njegove registracije tada se Danom početka tijeka leasinga smatra 16. (slovima; 
šesnaesti) dan od dana registracije vozila Trajanje ieasinga određuje se Ugovorom. .
1.9. Dan dospijeća - označava uvijek onaj dan u mjesecu koji nastupa nakon Dana početka tijeka leasinga i na koji dan dospijevaju na naplatu sve u 
Ugovoru određene obveze Primatelja leasinga prema IL-u
1.10. Dan Ugovora - odgovara onom danu u mjesecu na koji leasing počinje teći. Ukoliko mjesec nema tog dana, dan Ugovora odgovara zadnjem
danu tog mjeseca. ...
1.11 . Potrošač - Potrošačem se. u smislu odredaba ovog Ugovora podrazumijeva svaka fizička osoba, kojoj je svojstvo potrošača priznato Zakonom o 
leasingu. Zakonom 0 potrošačkom kredilirariiu iii Zakonom 0 zaštiti potrošača
1.12, Naknada za leasing - sastoji se od učešća u ukupnoj vrijednosti Objekta leasinga (u daljnjem tekstu: “Učešće"), kao i od mjesečnih rata leasinga
u kojima je sadržan I poseban porez na motorna vozila ukoliko je Objekt ieasinga motorno vozilo (u daljnjem tekstu; “Rata leasinga"), uvećano za 
ugovorenu otkupnu vrijednost Objekta leasinga, troškove obrade Ugovora ako su predviđeni Cjenikom i izričito ugovoreni. Pritorn ugovorena otkupna 
vrijednost Objekta leasln.ga predstavlja dio ukupne naknade za leasing. i to posljednji dodatni dio naknade za leasing čijom isplatom Primatelj leasinga 
stječe pravo vlasništva Objekta leasinga sukladno odredbama točke 26. ovih Uvjeta. Nominalna kamatna stopa je nepromjenjiva. Visina Rata leasinga 
je u smislu odredaba Ugovora nepromjenjiva, uz Izuzetak sukladno odredbama točke 21.2. ovih Uvjeta. .
1.13, Učešće - predstavlja nepovratno plaćanje dijela Naknade zč leasing odnosno novčani iznos kojim Primafalj leasinga sudjeluje prilikom sklapanja 
Ugovora, a koji umanjuje osnovicu za izračun ostalih leasing naknada i ne vrača se Primatelju leasinga u slučaju raskida Ugovora već je dio ukupne 
naknade za leasing, a isto dospijeva na naplatu prije početka trajanja leasinga zajedno s prvom Ratom leasinga.
1.14, Troškovi obrade Ugovora - obuhvaćaju jednokratnu bespovratnu naknadu za obradu Ugovora, ako je izrijekom predviđena Cjenikom vrljedecim u
trenutku zaključenja Ugovora, te ako je ugovorena iznosom izričito naveđenlrri u Ugovoru. Iriformatlvni obračun - predstavlja obračun s Isključivo 
informativnim karakterom koji vrijedi isključivo na dan izdavanja. Ukoliko Primatelj leasinga IL-u uplati; U cijelosti iznos naveden u informativnom 
obračunu Ugovor se smatra ispunjenim, ali IL pridržava pravo Primatelju leasinga naknadno prefaktufirali troškove iz točke 11. ovih uvjeta IL pridržava 
pravo izmijeniti informativni obračun sve do izdavanja konačnog obračuna I to bez obzira je II Primatelj leasinga podmirio tražbinu navedenu u 
informalivnom obračuna; . ■
1J1S. Konačni obračun - pređslaVlja obračun Ugovora, IL-a iz Ugovdra ili u veži s Ugovorom nakon prestanka ugovora, a sastavlja se na temelju 
podataka koji su IL-u poznali u vrijomo sastavljanja obračuna.
2 PRAVO VLASNIŠTVA/ZABRANA PRIJENČSAOVLASTI . .
2.1. Za cjelokupno trajanje Ugovora, kao i nakon Isteka Ugovora, Objekt leasinga je isključivo vlasništvo IL-a.,Primatelj leasinga_ je samo korisnik i
nesamostalni posjednik Objekta leasinga. Za cjelokupno trajanje Ugovora, kao i nakon isteka Ugovora, Objekt leasinga je isključivo vlasništvo IL-a. 
Primatelj leasinga je samo korisnik i nesamostalni posjednik Objekta leasinga. ^ ,
2.2. Prirnatelj leasinga ne može temeljem Ugovora niti temeljem računa izdanih od strane IL-a za vrijeme trajanja Ugovora postati vlasnik Objekta
leasinga, niti je ovlašten raspolagati Objektom leasinga u korist trećih osoba. Ugovor ne predstavlja pravni temelj za prijenos prava vlasništva na 
Objektu leasinga le se temeljem istoga ne može prenijeti pravo vlasništva na Primatelja leasinga ili bilo koju treću osobu. Vrijeme posjedovanja 
Objekta leasinga ne uračunava še u vrijeme potrebno za stjecanje prava vlasništva došpjelošću. , , ,
2.3. Ukoliko Dobavljač Objekt leasinga izravno isporuči u posjed Primatelja leasinga, pravo vlasništva na Objektu leasinga stječe IL i Objekt leasinga
ostaje u vlasništvu IL. U slučaju bilo kakvih tražbina Primatelja leasinga prema IL-u. Primatelj' leasinga nema pravo zadrzanja Objekta leasinga, bez 
obzira na temelju kojeg pravnog posla su nastale predmetne tražbine. ; . _ . , .
2.4. Primatelj leasinga Je dužan Objekt leasinga držali i prikazivali odvojerio od svoje imovine. Ukoliko se Objekt leasinga konsti u poslovne svrhe
Primatelja leasinga, vrijede posebne zakonske odredbe, propisi i uzance, koje se za Ugavor primjenjuju u knjigovodstvu i poreznom pravu Primatelj 
leasinga ne smije Objekt leasinga otuđiti, opteretiti, daliu zakup, odnosno najam iti pođieasing. Primatelj leasinga ne arriije ni na temelju pravnog posla 
niti na bilo koji drugi način drugoj osobi prepustili korištenje Objekta leasinga niti izvršavanje svojih oviašH iz Ugovora. Primatelj leasinga ns smije 
Objekt leasinga poVezati s hekrelninama ili drugim stvarima na riačin da bi isti makar i samo djelomično izgubio svoju aamostalrsošL S iznimkom vozila 
kao Objekta leasinga, Primatelj leasinga nije ovlašten bež pisane suglasnosti IL-a promijeniti mjesto držanja Objekta leasinga. Primatelju leasinga nije 
dozvoljeno ugrađivali Ili izgrađivati dijelove ili opremu Objekta leasinga. ,
2 5. Primatelj leasinga js dužan bez odgode odnosno u roku bd 24 (slovima: dvadešat četiri) sata pisanim pulem obavijestiti IL o svakorn zahtjevu ili 
pokušaju treće osobe, uključujući 1 lijala državne I javne irlašli, koji šu usmjereni Ili koji bi za posljedicu mogli imati ugrožavanje Ili ograničavanje prava 
vlašnišiva IL-a na Objektu leasinga. Isto tako. Prlniatelj leasinga je dužan bez odgode odnosno u roku ođ 24 (slovima; dvadeset četiri) sata pisanim 
putem obavijestiti IL U slučaju da treća osoba pokušava ostvariti kakvo pravo na Objektu leasinga Ili dijelu Objekta leasinga. a koja radnja isključuje, 
umanjuje ili ograničava Korištenje Objekta leasinga od sirane Primatelja leasinga.
3. PREGLED OBJEKTA LEASINGA , -1: ; . . J
3.1. Primatelj leasinga je dužan na zahtjev IL-a Omogućiti pregled Objekta leasinga, i to najkasnije unutar roka od 15 (slovima: petnaest) dana
računajući od dana kada Je IL uputio Primatelju leasinga pisani zahtjev za pregled Objekta leasinga.
4. OBVEZA IZVJEŠTAVANJA , - . .
4.1. Primatelj leasinga I jamac (jamci) su dužni bez odgode pisanim putem u obliku preporučene pošiljke obavijestiti IL o svakoj promjeni svog sjeoista, 
prebivališta ili boravišta, Kao i o svakoj statusnoj promjeni sukladno Važećem Zakonu o trgovačkim društvima, te p svakoj promjeni podataka upisanih u 
sudskom registru, nadalje o promjeni svog poslodavca ili njegovog Sjedišla, njegove tvrtke, o prestanku ugovora o radu, kao i o zapljeni, propasti ili 
oštećenju Objekta leasinga. Primatelj leasinga je dužan na isti način obavijestiti IL o prezaduženosti ili smrti odnosno prestanku postojanja jamca 
(jamaca), do kojih bi došlo za vrijeme trajanja Ugovora; Do primitka pisane obavijesti o novoj adresi putem preporučene pošiljke, sve dostave izvršene 
na staru adresu smatraju se pravovaljanima. .
4.2. Pravovaljanim se smatraju samo one dostave koje su upućene putem preporučene poštanske pošiljke ,s povratnicom, s izuzetkom dostave 
računa, opomena, kao i podsjetnika na produženje registracije, osigurafija ilj drugih obavijesti sličnog značenja koje su upućene od sirane IL, Isto 
vrijedi i u slučaju drugačijeg izbora Primatelja leasinga o načinu obavještavanja o izmjenama otplatne tablice.
5. ZAŠTITA PODATAKA .
5.1. Potpisivanjem Ugovora Primatelj leasinga i jamac (jamci) daju svoju izričitu privolu da IL prikuplja, obrađuje, čuva, dostavlja i upotrebljava osobne 
podatke Primatelja leasinga I jamaca, i iste proslijedi na obradu društvima koja su povezna s (L-om u interne svrhe, u svrhu ostvarivanja prava i obveza 
koje proizlaze Iz Ugovora, kao I u svrhu doslave nadležnim državnim tijelima i financijskim Institucijama te HrvaiškoJ radioteleviziji. Primatelj leasinga i 
jamac fjamci) ovlašteni su pisanim putem ohOvijeafitl IL da .se protive daljnjoj obradi svojih osobnih podataka za vrijeme trajanja Ugovora.
5.2. Primatelj leasinga i jamac (jamci) suglasni su da IL ima pravo od državnih tijela, sudova, banaka i drugih tijela i uslanova, prikupljati njihove 
osobne, financi ske i imovinske podatke, kao i druge podatke, ukoliko se isti odnose na sklapanje iii ispunjenje Ugovora; Primatelj leasinga i jamac 
(jamci) ,suglasni su da IL navedene podatke u svrhu .n|iho.ve obrade i.razmjene podataka o kreditnoj sposobnosti .i bonitetu može proslijadilLtlržavnlm,. 
tijelima, oslguravajučim društvima, jamcima te registrima I iipisnlclma, dok se drugim osobama mogu proslijerlitllsamo u veži naplate tražbina IL-a Iz 
Ugovora Ili u vezi s Ugovorom; kao j u drugim slučajevima određenim zakOnom
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6. UČEŠĆE / PLAĆANJE I DRUGE USLUGE PRIMATELJA LEASINGA PRIJE ISPORUKE
6 1. Učešće, prva mjesečna Rata leasinga, iroškovi obradeUgovora, ako su predviđeni Cjenikom i izričito .ugovoreni, odnosna svi troškovi I pristojbe 
navedeni u pozivu IL-a na prvO plaćanje iribraju pnje isporuke Objekta leasinga bili proknjiženi u korist IL-a, a sva bd strane IL-a zatražena sredstva 
osiguranja tražbina JL-a iz Ugovora i u vezi s Ugovorom rnoraju bili žasnoVanaJ dostavljena IL-u. Kaojstedslvp osiguranja tražbina IL-a šlu^^Iljedeča. 
sredstva: zadužnica. Izjava o pristanku na zapljenu plaće, mjenica, Izjava jamca platoa, bipoteke. izjava o jarnslvu trećih osoba, garancija, bankarska 
garancija. Izjava 0 palronalii te fidueijarni prijenos prava vlasništva Sredstva bsigursnja koja će primatelj leasinga bili u obvezi dostavili u svrhu 
osiguranja Iražbina IL-a utvrdit će se u Ugovoru
6.2. U Svrhu osiguranja dodatnih troškova koji eventualno mogu naslati za IL, kao šio su zatezne kamate i troškovi skladištenja i tfanSpotta.;PrimaleIj
leasinga i jamac (jamci) su dužni staviti na raspolaganje sredstva osiguranja čija je vrijeđnosl 2% (slovima; dva posto) veća od Ugovorom navedenog 
bruto iznosa finandranja. ■ |
6.3. Primatelj leasinga je također dužan prije preuzimanja Objekla leasinga za isti sklopili sva propisana obvezna osiguranja, kao I ugovor o osiguranju
Imovine u visini ugovorene vrijeđnosli Objekla leasinga. Ukoliko Je Objekt leasinga vozilo. Primatelj leasingaije dužan sklopiti obvezno osiguranjebd 
automobilske odgovornosti s dopunskim osiguranjem za vozača i pulnike, kao i puno kasko osiguranje te o tome bez odgode dostaviti IL-u 
odgovarajučf dokaz. j
6.4. Ukot.iKo se primjenjuju odredbe točke ts.5, i 15.6. ovih Uvjeta, Primatelj leasinga je dužan prije preuzitnanja Objekta leasiriga umjesto ispunjenja 
obveza opisanih u točki 6.3. ovih Uvjeta iL-u nadoknadili troškove osiguranja i registracije Objekta leasirigš koji se odriose na prvi mjesec trajanja 
Ugovora.
7. SPOREDNI UGLAVCI TE IZMJENE I DOPUNE UGOVORA
7.1 . Pravovaljane se srriatraju samo one izrnjeiie i dopune Ugovora, koje su Učinjene u pisanom obliku.
8. SKLAPAN JE UGOVORA / TRAJAN JE UGOVORA :
8.1. Ugovor 0 leasin.gu smatra se sklopljenim u trenutku kada ovlaštene osobe IL-a potpišu i službenim pečatom IL-a ovjere od strane Primatelja 
leasinga potpisan: zaliijev ža sklapanje Ugovora sastavijen na obrascu čiji sadržaj utvrđuje IL. U tom trenutku navedeni zahtjev Primatelja leasinga 
postajebbvezuJUći Ugovor za obje ugovorne strane,, IL će Primatelja leasinga pisanim putem obavijestitij o potpisivanju Ugovora od strane IL-a. 
Primatelj leasinga Ima pravo unutar roka bd 3 (siovima: tri) dana od dana primitka obavijesti IL-a o polpisivanju Ugovora od strane IL-a. odustati od 
Ugovora, s time da je dužan Q predmetnom oduslanku obavijeslili IL putem preporučene pošiljke uz povtalniou.
812. Primatelj leasinga je ovlašten otkazali Ugovor s otkaznim rokom u trajanju bđ 1 (slovima; jednog) mjeseca i to na prvi slijedeći Dan Ugovora, pod 
uvjetom da je o otkazu Ugovora prellnođiio obavijestio IL pisanim putem. Primatelj leasinga je dužan vraliil 0bjek! leasinga u neposredan posjed iL-u 
najkasnije na dan isteka olkaznog roka. u protivnom se smalra da je Primatelj leasinga odustao od otkaza jjgovora. Primatelj leasinga odgovoran je 
IL-u za svaku štetu koja istome može nastat! kao posljedica olkaza Ugovora od sirane Primatelja leasinga slijedom čega je IL ovlašten zahtijevali od 
Primatelja leasinga napialu svih dospjelih nepodmirenih Rata leasinga i nedospjelih Rata leasinga koji čine Naknadu za leaslng. kao i svih eventualno 
nastaiih drugih Iroškova koje je IL ovlašten naplatili od Primatelja leasinga prema ovim Uvjetima. Vraćanje Objekta leasinga se vrši na način opisan u 
ovim Uvjetima. ,j
9. STORNIRANJE PRIJE PREUZIMANJA OBJEKTA LEASINGA : ^ ^ ^
9.1. Pored razloga navedenih u ovim UVjefima I u Ugovoru, ILje ovlašten jednoslrano raskinuti Ugovor s trenutačnim učinkom ukoliko Primatelj leasinga
ne ispunibns ugovorne obveze koje dospijevaju prije preuzimanja Objekta leasinga. IL je ovlašten odustali bd Ugovora ukoliko Dobavljač ne omogući 
preuzimanje Objekta leasinga unutar ugovorenog lii primjerenog roka, rli ukoliko se Cijena Objdkla leasinga odnosno uvjeti dostave ilt procjena bonilela 
Primatelja leasinga Ili jamca od strane IL-a, kao i procjena stupnja daljnjlli rizika, općenito prije Isporuke Objekta leasinga, promjene na naćiri da IL pod 
lakvim uvjetima ne bi nili Odobrio zahtjev Primaielja leasinga na sklapanje Ugovora. U ovom slučaju Primatelj leasinga nema niti pravo na naknadu 
štete nili na druge novčane liažbina. nenovčane i.-azb ne :l: oduslalninu. , ,j .
9.2. Ukoliko do raskida Ugovora rii do oduStanka Primatelja leasinga od Ugovora dođe prije preuzinianja Objekta leasinga. Primatelj leasinga je dužan
nadoknaditi IL-u svaku štetu koja može nastati po navedenoj osnovi (osobito kupoprodajnu cijenu koju je IL platio za Objekt leasinga odnosno razliku do 
punog iznosa kupoprodajne cijene u slučaju preprodaje Objekta leasinga. troškove osiguranja, troškove iskladišienja, troškove transporta Objekta 
leasinga;i,si.. kao i sve eventualno nastale druge, troškova koje je IL ovlašten naplatili od Primatelja leasifiga prema ovim Uvjetima) kao i troškove 
obrade Ugovora ako šu predviđeni Cjenikom I izričito ugovoreni, Obveza nadoknade troškova obrade Ugovora ne poštbjl u slučaju raskida Ugovora Iz 
razloga propisanog u članku 58. stavku 1. Zakona b leasingu. i
1Q. ODGOVORNOST ZA OBJEKT LEASiNGAl IZ OBJEKTA LEASINGA i
10.1. Primatelj leasinga je dužan korisliti ObJokt Jeasinga s pažnjom dobrog gospodarstvenika te se brinuti o stalnom besprijekornom, (unkclonalnoni 1
za uporabu sigurnom stanju Objekta leasinga. Nadalje, Primatelj leasinga preuzima i snosi svaki rizik, davačja, troškove i koristi u vezi s vlasništvom, 
posjedom i pogonom Objekla leasinga, te odgovara za svaku štetu, obvezu ili tražbinu koja u odnosu na Objekt leasinga može nastali IL-u kao vlasniku 
Objekla leasinga ili koja može nastali bilo kojoj trećoj osobi, neovisno o lome Jesu II nastale vlastitom Knvnjom Primatelja leasinga. krivnjom trećih 
osoba, zlouporaboni ii slučajem. i
10.2, Održavanje 1 popravci Objekta leasinga mogu se obavljali samo na način određen od strane proizvođača Objekla leasinga, njegovog ovlaštenog 
zastupnika odnosno trgovca, a ukoliko je Objekt leasinga vozilo, isti se mogu obavljati iskijučivo korišlerijBrn originalnih rezervnih dijelova odnosno 
rezervnih dijelova usporedivo jednake kvalilele te ođ strane radionica ovlaštenih za tu marku vozila, s obveznom potvrdom U servišno] knjižici vozila, 
Primatelj leasinga je dužan pridržavati se uputa za uporabu i servisnog plana proizvođača Objekta leasinga te poduzimati sve što je potrebno za' 
ostvarivanje i Dorzavanje prava na jamstvo proizvođača ili prodavatelja ZB ispravnost prodanog Objekta lEaSItiga.
1D.3. Ukoliko je Objekt leasinga vozilo, Priinaleli leasirtga je dužan vozilo redovito I pravovremeno u ime IL-a podvrgavali propisanim iehnLčkim 
pregledima, te sa svoje strane - neovisno o primitku mogućih podsjetnika od strane IL-a - poduzeti sve što je pbtrebrio za redovno I pravovremeno 
produljenje registracije Objekla leasinga i njegovu uporabu sukladno važećim propisima, U tu svrhu lij. će na zahtjev Primatelja leasinga izdati 
Primatelju loasinga odgovarajuću punomoć. Sve troškove vozane za lehnički pregled I registraciju objekata leasinga za vrljeiriS trajanja leasinga 
obvezuje se snosili Primatelj leasinga. Davatelj leasinga pridržava pravo sam, o trošku Primatelja leasinga. obaviti poirebne i propisane radnje i 
poslupke koji su pretpostavka korištenja Objekta leasinga ukoliko to Pflmatei] leasinga pravovremeno na izvrši ili tek djelomično tzvrši, a što mu Je 
Prirtiatel] leasinga dužan omogućiti. |
10.4. Primatelj leasinga odgovara za svaku štetu koja IL-u nastane zbog nenamjenskog korištenja Objekta leasinga ili korištenja Objekta leasinga
protivno Ugovoru. i
n. TRO.^KOVI POGONA I DRUGlJROSKOVi . |
11.1. Troškove pogona i druge troškove koji sa odnose na Objekt leasinga, a koji nisu izričito sadržarri u Naknadi za leasing. kao 1 poreze i davanja u
vezi Objekla leasinga. prlmjeriće pristojbu za radio I televiziju, porez na motorna vozila, kazne, globe, dnevne parkifališne karte kao i druge ugovorne 
kazne, trošak prefaktunranja bilo koje financijske obaveze, zatim troškove održavanja Objekla leasinga.' popravaka, kao i sva propisana i ugovorena 
osiguranja I si,, snosit će Primatelj ieasinga. i
11.2. U slučaju da objeki leasinga iz bilo kojeg razloga ne bude isporučen Primatelju leasinga unular roka od 5 (slovima; pst) dana od dana isplate 
cjelokupne kupoprodajne oljsne za objekt leasiriga od strane IL-a; za koje vrijeme Primatelj leasinga nije dužan plaćati Naknadu za leasing, IL je 
ovlašten sve do trenutka isporuke objekta ieasinga obračunati i naplatili Primatelju leasinga inierkalarriu kamalu po stopi određeno] u Cjeniku IL-a
12. JAMSTVO I
12.1. Isporuka Objekta leasinga se obavlja neposredno od Dobavljača Primatelju ieasinga. IL nije odgovorsrj nili za ispravnost niti za određeno stanje Ili
svajslvo Objekla ieasinga ;kojl je Prlmaiel] leasinga sam izabrao. Primatelj leasinga uzima Objekt leasiraa u leasing po načetu „viđeno - uzeto u 
leasing", Moguće prigovore zbog ispravnosti odnosno materijalnih nedostataka, nedostatka određenog Svojstva Ili određenog stanja Objekta leasinga, 
Primatelj leasinga će neposredno i pravovremeno podnijeti Uobavljaču, Primatelj leasinga prilikom dostave ipolptsuje primopređalni zapisnik u ime IL-a 
kao vlasnika, odnosno umjeslo Ili pored loga na zahtjev IL-a potvrđuje jednostranom iziavom preuzimanjejObjekla leasinga od Dobavljača u ime IL-a 
kao V asnika Objekla ieasinga. , |
12.2 Primatelj leasinga se prema IL-u odriče svih zahtjeva IZ jamstva za ispravnost Objekta leasiriga te zahtjeva na sniženje Učešća ili Rate ieasinga, 
kao i svih zahtjeva zbog materijalnih nedostataka Objekta leasiriga, odnosno zbog zakašnjenja isporuke Objekta leasinga. Ako Dobavljač Objekt 
leasinga ne isporuči Primatelju leasinga, ako ga isporuči sa zakašnjenjem ili ako Objeki leasinga ima materijalni nedostatak. Primatelj Ieasinga ima 
prema Dobavljaču prava koja bi, prema propisima koji uređuju obvezne odnos©,, imao da je ugovorna strana s Dobavljačem.
12.3. IL ustupa PriiTiataljU ieasinga sve žahtjeve preiTia Dobavljaču i proizvođaču koji postoje s naslova iT>ateri|alrah nedQStalaka Objekta leasinga te 
jamslva za ispravnost Objekta laašinga kao stvari. Primatelj leasinga je dužan bez odgode oslvarlil sve zahtjeva sukladno svakom od navedenih 
temelja. IL ne ustupa Primatelju leasinga svoja moguće pravo na zamjenu Objekla leasinga drugim istovrsnim ili sličnim Objektom ieasinga odnosno 
svoja pfsvo na povrat ili snižonje kupoprodajne cijene, a koje postoji s naslova Jamslva odnosno materijalnih nedostataka Elvari.
13. GUBITAK, MIROVANJE ILI NEMOGUĆNOST KORIŠTENJA OBJEKTA LEASINGA
13.1. Gubitak Objekta leasinga i[i neke njegove funkcije, mirovanje Objekta leasinga ili ograničenje mogućnosti korištenja Objekta leasinga, 
neovisno o uzroku (uključujući višu silu i slučaj) niti su temelj za bilo kakav zahtjev Primatelja leasinga prema IL-u nili oslobađaju Primatelja 
leasiriga od neke njegove Ugovorom određene obveze. ■
14. ŠTETA ILI POTPUNA ŠTETA NA OBJEKTU LEASINGA/ KRAĐA/ PRIJEVOZ OBJEKTA LEASINGA
14.1. Primatelj lsasinga je u slučaju oštećenja Objekta ieasinga dužan unular roka od 3 (slovima: tri) dana od dana oštećenja Objekta leasinga isti 
predali radionici koja fe od Strane proizvođača ili Dobavljača ovlaštena za održavanje i popravke Objekta Ieasinga, te bez odgode dostavili IL-u pisanu 
prijavu štete. Nadalje, Primatelj leasinga je dužan poduzeti sve radnje i mjere koje su propisane uvjeiima osiguravatelja u vezi postupka uredne i 
pravovremene prijava Slete.; izrade procjena štete na Objektu leasing;a te likvidacije štete, uključujtlčl I obvezu dostava osiguravajućem društvu 
cjelokupne dokumentacije, koja je potrebna za likvidadju štete. Primatelj Ieasinga nje ovlašten sam poduzet! popravke Objekta leasinga. nego iste
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uvijek mora prepustiti radionici koja js od sirane proizvođača ili Dobavljača ovlašlena za održavanje i popra 
ovlašten „davali izjavg pjga,rnlrenju u vezi šlele na Objektu ieaslngćj. Navedeno pravo je pridržano isklj
materijalna šteto isplaSuju eb’Il. " "" ........ ” i ' : ' ' '
14.2. U slučaju krađe Objekta leasinga Primatelj leasinga Je dužan bez odgode pi.sanim putem nadležna! p 
unutar roka od 24 fslovlmo: dvadeset i teiliri) sata od krađe Objekte leasin.ga istu prijaviti osiguravatsliu Ol:



nije predviđen Kraći rok, te bez odgode pisanim putem izvijestiti IL o krađi U navedenom slučaju dolazi do raskida Ugovora prvog slijedećeg Dana 
Ugovora nakon išleka roka od 30 (slovima-- trideset) dana od dana prijave krađe nadležnoj policijskoj postaji, osinr ukoliko Objekt feasinga bude 
pronađen unutar roka od 30 (slovima: tridesel) dana od dana podnošenja prijave krađe.
1Ć.3. U slučaju polpune štete na Objektu leasinga (osim u slučaju krade) do ,'askida Ugovora dolazi u-trenutku kada IL zaprimi izvid štete 
osiguravajućeg društva.,:
14-4. U slučaju da nastala šteta u bilo kojem od naprijed navedenih slučajeva ne bude u potpunosti nadoknađena od strane osiguravatelja, IL je 
ovlašten od Primatelja leasinga zahtijevati razliku nastale štete. Svaki prijevoz, montaža ili demontaža Objekta leasinga obavlja se na Irošak i rizik 
.Primatelja leasinga.
15. OSIGURANJE .. ' . ,
16.1. Primatelj leasinga je dužan na vlastiti trošak, a u ime IL-a kao vlasnika Objekta leasinga, za cilavo vrjjeme. trajanja Ugovora pravovremeno i 
redovno zaključivali propisana obvezna osiguranja za Objekt leasinga. Ukoliko je Objekt leasinga vozilo. Primatelj leasinga je dužan sklopili ugovor o 
osiguranju od automobilske odgovornosti s dopunskim osiguranjem vozača i putnika od posljedica nesretnog slučaja te do vraćanja Objekta leasinga 
pravovremeno plaćalipremne, a preslike police nakon njezinog sklapanja bez odgodeđoslavililL-u,
15.2. U navedenu svrhu Primatelj leasinga Je dužan na vlasliti trošak i za čitavo ugovoreno vrijeme trajanja Ugovora s prvoklasnim, Za IL prihvatljivim 

! osiguravateljem, za Objekl leasinga sklopiti ugovor o osiguranju imovine, a Ukoliko je Objekt leasinga vozilo, dužan je skjopilT ugovor o punom kasko
osiguranju koje pokriva sve rizike u vezi nezgoda j krađe, te do vraćanja Objekta leasinga pravovremeno plaćati premije. Sudjelovanje u šteti može 
iznosili najviše 1Q% (slovima: deset posto). Osiguranik navedenog ugovora d osiguranju imovine tii punom kaSkd osiguranju je IL. šjo se bezuvjelno 
upisuje u policu osiguranja. Primatelj leasinga je suglasan da se naknada šlele može isplatili tek nakon suglasnosti IL-a. Primatelj leasinga je također 
dužan izvornike svih polica osiguranja neposredno nakon njihovog sklapanja dostaviti iL-u. Primalelj leasinga u cijelosll snosi eventualno sudjelovanje u 
šteti (franšizu).
15.3. U svim prethodno navedenim Slučajevima IL pridržava pravo određivarija opsega zaštite osiguranja. .
1514, Ukoliko pojedini dijelovi pogona Objekta leasinga nisu pokriveni policama osiguranja iz točke 15.1. i 15.2., Primatelj leasinga je dužan na 
vlaslili trošak sklopili obvezno osiguranje za šlele nanesene trećim osobama dijelovima pogona, kao i policu kasko osiguranja odnosno 
osiguranja imdvine.za dijelove pogona. . ■
15.5. IL je II svojstvu ugovaratelja osiguranja ovlašten s osiguravateljem po svom;izboru za Objekt leasinga sklopiti propisana obvezna osiguranja, kao i
ugovor o osiguranju imovine na iznos osiguranja u visini ugovorene vrijednosti Objekta leasinga, U slučaju da je Objekt leasinga vozilo. IL je ovlašten u 
svojstvu, ugovaratelja osiguranja s osiguravateljem po Svoiri izboru za Objekt leasinga sklopiti ugovor o osiguranju od automobilske odgovornosti s 
dopunskim osiguranjem vožača i putnika od posljedica nesretnog slučaja, te puno kasko osiguranje za čitavo vrijeme trajanja Ugovora prema općim 
uvjetima poslovanja osiguravatelja, pri čemu osigurani iznos ne može bili ugovoren ispod ugovorene vrijednosti Objekta leasinga. IL je u naprijed 
navedenim slučajevima sklapanja pojedinih ugovora .o osiguranju također ovlašten snosili troškove navedenih osiguranja kao I troškove u vezi s ; 
registracijom Objekta leasinga. ( ,
15.6. U slučaju raskida Ugovora Cjelokupan iznos naknade IL-u za plaćene premije i troškove regislracije Objekta leasinga dospijeva u Irenutku 
raskida Ugovora. Primatelj leasinga je tada dužan IL-u nadoknadili i Svaku štetu na temelju mogućih tražbina osiguravatelja prema IL-u zbog 
prijevremenog prestanka police osiguranja.
15.7. Ukoliko IL sklopi ugovore o osiguranju iz točke 15,5. ovih Uvjeta iz razloga što Primatelj leasinga unutar za to određenog roka ne sklopi ugovore o
osiguranju koje je sukladno ovim Uvjetima dužan sklopili, ili predmetni ugovori o osiguranju iz bilo kojeg razloga prestanu vrijedili, ili_Primatelj leasinga 
sklopi predmetne ugovore o osiguranju, ali u potpunosti ili djelomično ne podmiri premije osiguranja. IL je ovlašten jednokratno obračunati i naplatitl od 
Primatelja leasinga Iroškbva iz točke 15.5. ovih Uvjeta. _ „1.
15.8. Priniatel] leasinga je dužan trećim osobama nadoknadili štetu nastalu u vezi korištenja Objekta leasinga. a koja šteta odnosno koji rizik 
nije pokriven Ili nije u cijelosti pokriven ugovorima o osiguranju, koje je Primatelj leasinga obvezan sklopiti sukladno točki 15.1 i 15.2. ovih

■' Uvjeta.: ' :7
16. PLAĆANJA . ... . .. . . ,, ... .
16.1. Primatelj leasinga je suglasan da IL primljene uplate koristi uvijek za podmirenje najstarije tražbine IL-a iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom. I to 
neovisno o tome što Primatelj leasinga navede kao svmu predmetne uplate. Ukoliko između Primatelja leasinga I IL-a postoji vise sklopljenih ugovora o 
leasingu Primatelj leasinga Je suglasan da ie IL Ovlašten uplatom Pnmatelja leasinga podmirili najstarije tražbine bez Obzira iz kojeg od ugovora o 
leasingu iste proizlaze i bez obzira što Primatelj leasinga naznači kao svrhu uplate.
16.2. Ukoliko Dan poćelka lijeka leasinga nastupi do 15, (slovima; petnaestog) dana u mjesecu, uključujući u to i 15. (slovima: petnaesti) dan. u' 
mjesecu, tada druga i sve daljnje Rate leasinga dospijevaju 15. (slovima: petnaestog) dana sljedećeg mjeseca. Ukoliko Ugovor počinje ted nakon 15. 
(slovima: petnaestog) dana u mjesecu, druga i sve daljnje Rate leasinga dospijevaju 15. (Slovima; petnaestog) dana onog mjeseca koji slijedi iza prvog 
sljedećeg mjeseca, te svakog daljnjeg mjeseca, što vrijedi sve do isteka Ugovara. Dospij'eće, visina Rate leasinga i otkupna vrijednost vidljivi su također 
ii otplatnoj tablici. Primatelj leasinga je dužan fbez posebne obavijesti IL-a izvršiti plaćanja sukladno Ugovoru i otplatnoj tablici,
16.3. Pravovremeno zaprimljenim smatraju se samo one uplate koje su na dan dospijeća proknjižene u korisl IL-a, te Je u suprotnom riječ o 
zakašrijGnju
16.4; Primalelj leasinga nije Ovlašten evenlualne Iražbine koje ima prema IL-u prebiti s tražbinama IL-a iz Ugovora III u veži s .Ugovorom.
16.5. IL Je ovlašten svaku tražbinu nastalu zbog prijevremenog prestanka Ugovora, a neovisno o njegovom uzroku, namiriti neposredno iz plaćenih
Naknada za leasing. . . ; .. ■ ... . ..
16.6. U slučaju prestanka Ugovora IL je ovlašten obračunali i naplatiti Primatelju leasinga i one tražbine Iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom bez 
obzira na vrijeme njihova nastanka, iako su iste dospjele na naplatu tek nakon prestanka Ugovora.
17. ISPUNJENJE UGOVORNIH OBVEZA , . . , . , . . . . .
17.1. Mjesto ispunjenja Svih obveza iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom je mjesto sjedišta IL-a. IL pridržava pravo odrediti drugo mjesto ispunjenja obveze 
Primatelja leasinga.
18. JAMC: (KAO JAMCI PLATOI) . .
18.1. Jamci jamče kao jamci platcv za ispunjenje svih obveza Primalelj leasinga prema IL-u iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom.
lg: NAKNADA TROŠKOVA/ZATEZNE KAMATE7 OPOMENE . , ^ ... ,, j
19.1. Primatelj leasinga se obvezuje IL-u nadoknaditi sva troškove koji su nastali poduzimanjem Određenih radnji, sukladno Cjeniku, kojirn su poblize 
određene visine naknada u slučaju nastupanja određenih okolnosti, Primatell leasinga posebice se .obvezuje nadoknadih lroskove. nastale u svrhu 
narhirerija ili osiguranja tražbina iz Ugovora, kao i sve sudske ili izvansudske troškove (troškovi odvjetnika i sL), troškove tijela IL-a, troškove utvrđivaiija 
adrese, troškove naplate tražbine (uključujući i Iroškove pokušaja izvansudske naplate tražbina putem agenata za .naplatu potraživanja te drugih osoba 
koje pružaju stručnu pomoć, a koje angažira IL uključivši t sve troškove povezane s vođenjem sudskih upravnih ili drugih administralivriih postupaka u 
vezi s Ugovorom i Objektom leasinga). Iroškove popravaka, troškove detektiva, troškove konzultariata, troškove javnog bilježnika, troškove vještačenja i 
procjene vrijednosti Objekta leasinga, troškove prijevoza, troškove postupka, provizije i druge slične troškove, a koii.su IL-u nastali u vezi naplate ili 
osiguranja ugovorenih tražbina odnosno u vezi S osiguranjem bilo kojih drugih prava koja JL-u pripadaju temeljem ovih Uvjeta |e zakonskih i 
poozakdnskih propisa. Primatelj leasinga će snositi i troškove skladištenja, održavanja, pripreme za prodaju, prodaje i transporta koji u vezi gduziniaiija 
Objekta leasinga nastanu u slučaju neispunjenja ugovornih obveza od sirane Primatelja leasinga, kao i troškove agenata, detektiva ili bilo kojeg drugog 
posrednika kojeg IL angažira da u Ime IL poduzme radnje u svrhu oduzimanja Objekta leasinga pd Primatelja leasinga,
19.2. IL ima pravo ha sve dospjele nepodrnirehe Iražbjne Primatelju leasinga obračunavali i naplaliti Zakonske zatezne kamate, IL također ima 
pravo Primatelju leasinga obračunali troškove opomena te obračuna dospjelih i nepodmirenih tražbina u Iznosima utvrđenim u Cjeniku IL-a.

. Mjerodavni trenutak, visina osnovice kao i dinamika upućivanja opomena zbog hepbđttiirenih dospjelih tražbina određuje se Cjenikom.
20. VALUTA UGOVORA/VALUTA PLAĆANJA ,
20.1. Ako je kao valuta Ugovora ugovoren eurp (EUR), tada ss obveza plaćanja naknade za leasing (učešće. Rale leasinga, iroskpvi obrade, 
ako su predviđeni Cjenikom i izričilo ugovoreni, i otkupna vrijednosi Objekta leasinga). ostalih naknada, kao I drugih obveza Iz Ugovora ili u 
vezi s Ugovorom izraženih u EUR, izračunava i ispunjava plaćanjem u protuvrijednosti u kunama na temelju prodajnog tečaja za EUR 
vrijedečeg kod Raiffeisenbank Austria d.d„ Zagreb, na dan izdavanja računa za tu naknadu, odnosno ostale obveze Iz Ugovora |n u vezi s 
Ugovorom, odnosno na dan Izdavanja poziva na plaćanje/obaVijesli o dospijeću, a kod obračuna Ug.ovora vrijedečeg na dan obračuna.
21. NEPROMJENJIVOST NOMINALNE KAMATNE STOPE/IZUZETCI PROMJENJIVOSTI NAKNADE ZA L^SING
21.1. Nominalna kamatna stopa je fiksna i nepromjenjiva za Cijelo vrijeme trajanja Ugovora.
21.2. Unatoč ugovorenoj nepromjenjivosti nominalne kamatne stope, visina jiojedinih'Naknada ža leasirig I ukupni Iznos Naknada za leasing mogu. 
kako u razdoblju nakon sklapanja Ugovora, a piije Izdavanja računa Dobavljača za Objekt leasinga, tako i u dal|njem razdoblju do preslaiika_Ugovora, 
bili promijenjeni zbog uvođenja novih poreza, davanja ili pristojbi, odnosno njihove promjene, odnosno donošenja mjera ili odluka nadležnih tijela, 
odnosno izmjene, propisa, koji posredno ili neposredno utječu .na Obračun visine pojedine Naknade' za leasing. Visina Naknade za leasing je 
promjenjiva i ukoliko prije isporuke dođe do promjene cijene Objekta leasinga (također i prije obračuna pripadajućih poreza i drugih davanja), 
Primatelja leasinga će se o promjenama u otplatnoj tablici uslijed promjene naknade za leasing. do koje je došloJz nekog od rariije navedenih razloga, 
obaviiesliti upućivanjem obične poštanske pošiljke, IL je ovlašten takvu obavijest dostaviti Primatelju leasinga zajedrio S drugim obavijestima, 
pozivima na plaćanje ili računima izdanim na temelju Ugovora.
21.3. Za bilo koju promjenu visine Rate leasinga. odnosno pojedinih Naknada za leasing i ukupnog iznosa Naknade za leasing. a koja se ne bi

- temeljila na odredbama tč, 21:2. ovih Uvjeta, potrebna je suglasnost Primatelja leasinga: .
21.4. Ako u slučajevima navedenimu točki 21.2. oviti Uvjeta dođe do povećanja ukupne Naknado za leasing za više od 20% (slovima; dvadeset 
posto), obje ugovorne strane Imaju pravo raskinuti Ugovor.
21 .S UkoliKo je valuta Ugovora kuna (HRK), te ista bude zamijenjena drugom valatom. nnancljsKO obveze iz Ugovora I u vezl.s Ugovorom.ee se s 
učinkom od trenutka ukidanja kune i.spunlavali u odnosu na novu zamjensku valutu, i to prema onom.lećaju koji-če na dan.uktdanja kuna službeno , 
vrijediti u Republici Hrvatskoj. Istodobno je Primalelj leasinga suglasan da se ugovorena valutna klauzula nakon uvođenja zamjenske valute, ako je 
primjenjivo, veže za isiri Uvnffenje zamjenske valiile ne daje Primatelji i leasinga pravo na raskid Ugnvnia Ifiill na Odustajanje od Ugovora.
22. RASKID UGOVORA
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22.1. IL može u svako doba putem pisane obavijesti sukladno točki 4,2. oviti Uvjeta raskinuti Ugovor s irenuinhi učinkom, i to la jednog od.nastavno 
navedenili razloga; ukoliko Primatelj leasinga zakasni s plaćanjem dvije uzastopne dospjele Rale leasinga, ukoliko se o Objektu leasinga ne brine s 
pažnjom dobrog gospodarstvenika, ukoliko postupi protivna odredbi točke 2-5:, ukoliko Objekt leasinga ne koiifcll, održava ili popravlja sukladno ovim 
Uvjetima, ukoliko IL-u ne Omogući pregled Objekta tsasinga unutar ugovorenog roka. Ukoliko ne postupi sukladno uputama ili opomensma IL-a u vezi > - 
sa ispunjenjem dospjelih obveza iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom, a koja nije naprijed navedena u ovoj točki Uvjeta, ukoliko Primatelj leasinga ili jamd
ne ispune jednu od svojih obVeza iz točke 4.1. ovih Uvjeta, ili se presele u inozemstvo, ili daju pogrešni ili neistinite podatke o sebi ili svom 
financijskom ili imovinskom stanju ili drugimrokblnoSlima koje bi mogli imali utjecaj na sklapanje ili ispunj^ije Ugovora, ukoliko protiv Primatelja 
leasinga Ili jamaca bude pokrenut bvršrri postupak. Ukoliko samo jedan od jamaca umre )li prestane postojati, ukoliko Primatelj leasinga svojim 
postupcima III propusiima dovede u opasnost pravo vlasniltva Ili druga prava I interese IL-a na Objektu leasinga ili u vezi s Objektom leasinga. ukoliko 
se prema procjeni iL-a promijeni boniiei Primatelja leasinga. ukoliko Primatelj leasinga na zahtjev IL-a unutar cjdredanog roka ne dostavi iL-u dodatna 
zatražena sredstva osiguranja tražbina IL-a iz Ugovora ili U vezi s Ugovorom ili uHoliko Primatelj leasinga upulii nadležnom tijelu prijedlog za otvaranje 
predstečajne nagodbe sukladno odredbama mjerodavnog zakona. U svim riapiijeđ navedenim slučajevima Ugovor se smatra raskinutim danom 
otpreme dopisa 0 raskidu Ugovora preporučenom pošiljkom na posljednju adre.su Primatelja leasinga koja je poznata IL-u.
22.2 Ugovor še smatra raskihutirn I bez pisane obavijesti ukoliko nad imovinom Primatelja.leasinga ili jamaca bode olvoren postupak likvidacije iil
stečajni postupak, ili ukoliko takav postupak zbng nedostatka imovine bude obustavljen te ako je po Službenoj dužnosti Olvoren postupak brisanja 
pravne osobe iz sudskog registra. Ugovor se također smatra raskinutim UkoHko Primatelj leasinga umre III zbog statusnopravnlh promjena sukladno 
važećem Zakonu 0 trgovačkim drušivima, ili iz nekog drugog razloga Izgubi pravnu osobnost, a njegov-nasljednik odnosno pravni slijeanik odmah ne 
izjavi IL-u da preuzima status i obveze Primatelja leasingalz Ugovora, le istovremeno ll.-u ne preda dokaze o Svom financijskom i imovinskom položaju 
kao i potrebna sredstva osiguranja za uredno ispunjenje obveza iz Ugovora. ^ ^ ^ i
22.3 U trenutku prijevremenog prestanka Ugovora jz bilo kojeg razloga, dospijevaju sve tražbine IL-a prema Primatelju leasinga iz Ugovora ili u vezi s
Ugovorom, tako da je IL temeljem navedenog ovlašten Primatelju leasinga obračunali i odjednom mu naplatit također i nepodmireni iznos financiranja 
u visini otkupne vrijednosti Objekta leasinga sukladno otplatnoj tablici u Trenutku raskida Ugovora, kao i sve nedospjele rate leasinga koje bi Primatelj 
leasinga bio u obvezi podmirili po redovnom tijeku stvari da Ugovor nije prijevremeno prestao. i .
22.4, U slučaju prijevremenog prestanka Ugovora iz bilo kojeg razloga, IL ima pravo na naknadu štete'zbog nedostizanja ugovorenog trajanja 
Ugovora u visini od 3% {tri posto) u trenutku prestanka Ugovora jos nedospjelog iznosa financiranja (ostatak glavnice odnosno neotplaćena 
vrijednost Ugovora). ’ !
22- 5, ILje u slučaju raskida Ugovora ovlašten od Primatelja leasinga zahtijevali razliku između ugovorene vrijednosti Ugovora i prodajne cijene Objekta
leasinga. ^ j
22.6. U slučaju raskida Ugovora zbog kašnjenja u plaćanju Naknade za leasing, Ugovor ipak ostaje na snazi ukoliko Primatelj leasinga uplati 
dugovani lznos naknade prije primitka obavijesli o raskidu Ugovora. ! :
23. VRAĆANJE OBJEKTA LEASINGA !
23.1, Ukoliko Iz bilo kojeg razloga dođe do prijevremenog prestanka Ugovora ili ukoliko Primatelj leasinga u roku od 3 (slovima; tri) dana od dana isteka
Ugovora ne otkupi ObjeKt leasinga od IL-a sukladno točki 26,1. ovm Uvjeia. Primatelj leasinga je dužan .Objekt leasinga zajedno s pripadajućom 
opremom (primjerice ključevima vozila. Objektu leasinga pripadajućim ispravama, dozvolama, uputama Iza uporabu i si.) bez odgode vratiti u 
neposredan posjed IL-a, I to na ntioslu i u vrijeme koje odredTIL. Pored navedenog, IL ima pravo, bez ispunjenja bilo kakvih daljnjih pretpostavki, vratiti 
Objekt leasinga jednostranom radnjom u svoj neposredan posjed {uključujući pritom i angažiranje odaovarajucih posrednika ovlaštenih da u ime iL-a 
poduzmu radnje u svrhu oduzimanja Objekta leasinga), dok se PrlmalelJ leasinga u ovom slučaju odriče prava zaštite posjeda 1 naknade bilo kakve 
slete, PrimateJj leasinga Je nadalje dužan omogućili iL-u nesmetani pristup nekralninl na kojojj se nalazi Objekt leasinga ili preko koje je potrebno proći 
kako bi se došlo do Objekta leasinga te, ukoliko je posjednik predmetne nekretnine. Primatelj leasinga navedenim daje svoju neopozivu suglasnost te 
ovlašćuje IL u svrhu preuzimanja neposrednog posjeda IL-a na Objektu leasinga. osobno ili putem irece osobe ovlaštene od sirane IL-a poduzeti radnje 
u vezi predmetne nekretnine, u koju svrhu se također odriče prava zaštite posjeda !
23.2. IL je ovlašten obračunali i Primatelju leasinga naplatiti stvarne troškove oduzimanja Objekta leasinga; kao i troškove oduzimanja Objekta

. leasinga u visini utvrđeno] u Cjeniku IL-a., , , , ■ ., |
23.3. Ukollko Piimatelj leasinga riakoh isteka Ugovora ili u siućaju prijevremenog prestanka Ugovora ne iiiklor« svoje stvari Ili opremu od Objekta 
ieasinga 111 IZ Objekta leasinga, isti prelaze u vlasništvo IL-a, a bez prava Primatelja leasinga na zamjenu ili naknadu.,
23.4, IL ima pravo na Objektu leasinga uspostaviti prijašnje slanje (odstranjivanje ili uklanjanje dijelova ili uređaja) na trošak Primalelja leasinga 
ukoliko se linie možejiovečati vrijednost Objekta leasinga (primjerice uklanjanje oznaka Primatelja leasinga! šl ).
23.5, U slučm'u zakašnjenja Primatelja leasinga s ispunjavanjem obveze vraćanja Objekta leasinga (točka 23.1. ovih Uvjeta), IL ima pravo ha temelju
zakašnjenja Primatelja leasinga s ispurijenjem obveza za svaki započeti mjesec zakašnjenja obračunati i naplatiti Primatelju leasinga ugovornu kaznu u 
visim Jedne Rate leasinga sukladno Ugovoru uvećanu za 50% (slovima; pedeset posto). Korištenje ovog prava od strane IL-a nema nikakvog utjecaja 
na druga prava koja IL-u pripadaju u sKičaju zakašnjenja s vraćanjem Objekta leasinga; Ukoliko bi IL svoje pravo na obračunavanje i naplatu predmetne 
ugovorite kazne koristio samo djelomično, IL se time ne odriče naknadnog obračunavanja i naplate preostalog iznosa ugovorne kožne prema Primatelju 
leasinga. ■ ' f ■
23- 6. Nakon vraćanja Objekta leasinga ILje Ovlašten Objekt leasinga dali u najam III zakup bez prethodne suglasnosti Primalelja leasinga.
24, PTOGJENA VRIJEDNOSTI OBJEKTA LEASINGA , . . - j .

Uvjeia ukoliko je prethodno u potpunosti postupio sukradrid odredbarna točke 26. ovih Uvjeta.

Iskljticivo samo na njegov prethodni zahtjev. Iznos procijenjene vrijednosti Objekta leasinga predstavlja polazišnu cijenu prilikom pokuSma prodaje 
Objekta leasinga na tržištu. Međutim, ukolika zbog okolnosti na tržištu Objekt leasinga nije moguće prodati pa navedenoj cijeni, IL je ovlašten prikupljati 
ponude zainteresiranih kupaca te u konaćnioi prodati Objekt leasinga najboljem ponuđaču, Primatelj leasinga Je ovlašten sudjelovati u postupku prodala 
Objekta leasinga u smislu pronalaska najpovoljnijeg kupca. {
25. obračun . . :ii __ , I, ’
25.1Nakon isteka Ugovora, ili u slučaju prijevremenog prestanka Ugovora iz bilo kojeg razloga, IL će izvršili obračun sukladno otplatnoj tablici, kao i 
obračun svih tražbina koje proizlaze iz Ugovora, o čemu će IL obavijestiti Primatelja leasinga putem obračunskog dopisa, te ga pozvali na plaćanje 
nepodmirenih trazbtna..y slučaju isteka Ugovora Primatelju leasinga ce se obračunati sve tražbine IL iz Ugovora Hi u 1 - 11----------- '--------—------I vezi s Ugovorom (nepodmirene
IMU 1 wwkawLJu«i it<9uvvMiiiicniii. ija^unio,, y,<nwcMt5 (voMKuc, viusMJvtt: ultfiiiijd osisLirstiilia, troškove popravaka,
troškove prodre, ugovornu kaznu Iz focke 2.3.5^ ouih Uvjeta J si), U slučaju prijevremenog prestanka Ugovora iz bilo kojeg razloga IL ce prilikom 
obračuna također uzeti u obzir i postignutu kupoprodajnu cijenu nakon prodaje Opjekla leasinga na način m će ukupno dugovanje Primalelja leasinga 
koje se sastoji od neplaćenih dospjelih rata, zateznih kamata, neplaćenih neciospjelth.rala odnosno ostatka glavnice po Ugovoru, otkupne' vrijednosti 
sukladno otplatnoj tablici'f svin troškova koje je.I!, ovlašten naplatili od POrpatelja leasinga temeljem Ugovora i o^ah Uvjeta, umanjiti za nefo iznos
nnehrtniltA IziirirtnmHaina AiioriA fBB<ninnW I t p> !■ ■ — .-.p-p. p-i<P.P.L,nl it _ ».L w ^

» Iiamiauiiv « *-.nciuoii JH ujcik/iJiiui lU V/IUI O^UHCtVcm U^UVUliiU rićl.ćjliu £0.5. UV»I UVjord;, IL Itf oviasietl IZVlSln
informativni obračun l prije,, povrata .odnosno pfije prodaje Objekta leasinga' odnosno ostatka Objekta iećsinga. U slučaju redovitog isteka Ugovora 
konačni obračun IL ce dostavili Primatelju leasinga u roku od 6Q (slovima: šezdeset) dana od dana podrtlrenja svih tražbina, odnosno Li roku od 60 
(slovima; šezdeset) dana od dana prodaje Objekta leasinga u slučaju prijevremenog prestanka Ugovbra- Ako se kod raskida Ugovora, nakon 
provedenog konačnog obračuna te. namlrenja švjh tražbina iz Ugovora ili u Vezi s Ugovorom pojavi pozitivna razlika u korist Primatelja leasinga, IL će je 
uplatiti U .korist Primatelja leasinga, odnosno treće osobe (primjerice jamca ili osiguratelja) koja je namirila atigovanje Primatelja leasinga prema IL-u Iz 
iJgovora III u vezi s Ugovorom. , ' J ' T ‘. . ■

.26. MOGUĆNOST OTKUPA .OBJEKTAlEASINGAV MCSGUČNOST PRIJEVREMENE OTPLATE UGOVORA:
26.1..U slučaju Isteka Ugovora, a jiod uvjetom da je Piimatel] leasinga prethodno u potpunosti I pravovrehieno podmirio sve tražbine koje proizlaze iz 
Ugovora i u vezi s Ugovorom (kao što su zakašnjele mjesečne rate.-troškovi, naknade i izdaci te zateznejkamate na iste), Primatelju leasinga nakon 
isteka Ugovora pripada pravo da unutar roka od 3 (slovima: tri) dana od dana isteka Ugovora otkupi Objekt leasinga od,IL-a podmirenjem Iznosa 
otkupne vrijednosti navedenog u otplatnoj tablici,; Ukoliko Primatelj leasinga unutar navedenog roka jjodnjiri IL-u iznos koji odgovara iznosu olkupne 
vrijednosti iz u olpjatne tablice, a u Ioni trenutku još nisu podmirene sve tražbine IL-a’iz Ugovora i u vezi 6 Ugovorom, takvo će se plaćanje sukladno 
točki 16,1. ovih Uvjeta korislill za podmirenje najstarije nepodmirene tražbine IL-a prema Primateljil. leasinga^ te se isto neće smatrati plaćanjem olkupne 
vrijednosti za Objekt leasinga, niti osnovom za stjecanje prava vlasništva na Objektu leasinga. cak ni ukoliko (0 primatelj leasinga to izričito naveo u 
opisu predmetnog plaćanja. ,
26.2. Ukoliko Primatelj leasinga unutar navedenog roka ne koristi prodmolno pravo, sinatra se da ne namjerava kupili Objekt leasinga. te IL-il 
pripada pravo Objekt leasinga prodali trećoj osobi koju je sam izabrao, a za cijenu koja je niža od visine tražbine IL-a prema Primatelju leasinga 
utvrđene u odredbama točke 25. ovih Uvjeta.
26-3. Ukoliko bi Primatelj leasinga. čak I na zahtjev )L-a. prije isteka Ugovora platio iznos otkupne vrijednosti koja Je navedena u točki 26.1. ovih 
Uvjeta, takva kupnja proizvodi učinak tek od trenutka isteka Ugovora, pod uvjetom da su prethodno podnnrene sve tražbine IL-a iz Ugovora I u 
vezi s Ugovorom . ; ' : u u.- , - ■ ,
26.4. Sve rizike 1 troškove u vezi prodaje, uključujući i porez na dodanu vrijednost,.snosi i plaća kupac--,

..26,5,.Erir(i,a[tpli lg3singa Je-py|ašten prijevremeno ispJ.aUt] Naknadu za leasing pod uvjetom, da se s lim u vezi prethodno pisanim puteni obrati 
27. ŠRECSTVA osiguranja PLAĆANJA 'v/;: - ^
27.1 Primatelj leasinoa i jamac (jamci) neopozivo ovlašćuju IL da primljene mjenice, bjanko zadužnice odnosno svako drugo sredstvo osiguranja ispuni
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na bilo koji Iznos dospjelih tražbina iz Ugovara ili u vezi s Ugovorom, kao ! da Išle koristi za podmirenje bilo koje dospjele tražbine koja proizlazi Iz 
Ugovora ili u vezi s Ugovorom. Ukoliko IL Iskoristi bilo koje od sredstava osiguranja, ili ukoliko valjanost nekog predanog sredstva osiguranja prestane, 
odnosno ukoliko se za vrijeme Irajanja Ugovora prema procjeni IL-a promijeni bonllel Primatelja leasinga iflii Jamca (jamaca), Primatelj leasinga i jamac 
fiamci) se obvezuju na zahtjev IL-a tlostaviti novo sredstvo osiguranja između onih navedenih u točki 6.1. ovih Uvjeta, I to unutar roka od 3 (slovima: tri) 
dana od dana zcprimanja-zahtjeva IL-a. Od Primatelja leasinga I jamca (jamaca) može se u slučaju kada jedno od sredstava osiguranja izgubi svoju 
valjanost, odnosno ukoliko se prema procjeni IL-a promijenio bonitet Primatelja leasinga i/ili jamca (jamaca) zahtijevati jedno od sredstava osiguranja 
navedenih u točki B.1. ovih Uvjeta. Primatelj leasinga i jamac (jamci) neopozivo ovlašćuju IL osobito na to da u predanim ispravama sam odredi opseg I 
vrijeme ispunjenja tražbina. Ukoliko Primatelj leasinga ili jamci unutar navedenog roka ne ispune obveze određene u ovoj točki, IL Ima pravo odustati od 
Ugovora odnosno raskinuti Ugovor.
27.2. Primatelj leasinga I jamac (jamci) suglasni su da kao dokaz a visini bilo koje tražbine koja proizlazi iz Ugovora Ili u vezi s Ugovorom služe 
poslovne knjige i druga dokazna sredstva kojima raspolaže IL.
27.3. Ukoliko je Primatelj leasinga vlasnik obrta, isti odgovara za obveze iz Ugovora iii u vezi s Ugovorom.
27.4. Nakon prestanka Ugovora IL će Primatelju leasinga odnosno jamcu vratiti sredstva osiguranja u roku od 60 (slovima: šezdeset) dana ođ dana 
namirenja svih tražbina proizašllh Iz III proizašlin u vezi s Ugovorom uključujući i buduće tražbine (L koje u trenutku prestanka Ugovora još nisu nastale, 
ali su određene ili odredive (npr. porez na cestovna motorna vozila I drugo),
26. NADLEŽNOST SUDA 1 PRIMJENA PRAVA
28.1. Ugovorne strane za slučaj spora suglasno ugovaraju mjesnu nadležnost suda u Zagrebu T primjenu hrvatskog prava.
20. OSTALE ODREDBE .. .. . ..
29.1. Eventualna nistetnosi Ili pohojnosl Ili nepotpunost pojedinih odredaba Ugovora ne mogu imati za posljedicu nistetnost ili ukidanje cijelog Ugovora.:
29.2. Objekt leasinga će se registrirali na ime odnosno Ivrtku IL-a. Troškove registracije i odjave snosi Primatelj teaslnga._ Primatelju leasinga nije 
dopušleno za vrijeme trajanja Ugovora izmijeniti bilo Koju bravu na Objektu leasinga ili poslavili dodatne brave. U slučaju oštećenja prave, PnmatelJ 
leasinga je dužan kod ovlaštenog servisera naručiti bravu koja odgovara dosadašnjoj bravi le o tome obavijestili IL. Prilikom putovanja u inozemstvo 
Primatelj leasinga je dužan pridržavati se odgovarajućih domaćih ili stranih propisa o carinama i davanjima te snosi sve poreze, davarija. pristojbe i 
štete koii su povezani s time, odnosno dužan je iste nadoknadili IL-u. Zabranjen je pogon vozila odnosno upravljanje vozilom, kao i općenito drzartje 
vozila na podrumima i u državama u kojima bi bilo kakva prava IL-a. Primatelja leasinga ili Irećili osoba iz bilo koje vrste osiguranja za vozila ili u vezi s 
vozilom bila Isključena ili ograničena.
29.3. IL Je ovlašten svoj položaj Davatelja leasinga, kao i sva prava i obveze iz Ugovora prenijeti na bilo koju osobu po svom izboru, i to zajedno
sa svim sredstvima osiguranja svoje tražbine iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom, sa čim Primatelj leasinga ovime očituje svoju prethodnu 
suglasnost. .
29.4 Izmjene i dopune Cjenika, odnosna novi Cjenik donosi IL svojom odlukom, a izmijenjeni ili dopunjeni, odnosno novi Cjenik se najkasnije na 
dan početka primjene objavljuje na mrežnoj stranici IL-a i u poslovnim prostorijama IL-a. -—' ‘ ‘

RIJEKA, 29.8.2022.
Mjesto i datum Primatelj leasinga

ui h^;U k'No 
'»3240 ČU'<tNOVić
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UGOVOR O FINANCIJSKOM LEASINGU s nepromjenjivom nominalnom 
kamatnom stopom br.

H M { S K' A.

52103
Zaključen l2među društva IMPULS - LEASING d.o.o., sa sjedištem u 10090 Zagreb, Velimira Škorpika 24/1, MBS: 080575661, osobni identifikacijski broj (OIB):
65918029671, (u daljnjem tekstu; BIL“) i sljedećeg:

PRIMATELJA LEASINGA:

Ime i prezime/tvrtka: LUKINOVIĆ DAMIR, VL. POUOPRIVREDNI OBRT LUKINOVIĆ

Prcbivalicto/cjodifito: MARČANI 76, '132-10 ČAZMA

OIB; 27110551698

MBS (matični broj obrta): 97621668

Ovaj Ugovor proizvodi pravne učinke od trenutka potpisa istog od strane obiju ugovornih strana, Primatelja leasinga i društva IL Primatelj leasinga potpisom ovog Ugovora 
između ostalog potvrđuje da je primio na znanje kako ni prodavatelj objekta leasinga niti dobavljač objekta leasinga nisu ovlašteni ovaj Ugovor prihvatiti, kao niti ugovoriti

Tclcfon/Folci: / 013/770000

Ime i prezime/svojstvo zastupnika Primatelja leasinga:

sporedne odredbe odnosno dopune te ujedno potvrđuje kako nikakve sporedne odredbe ni dopune nisu ugovorene.

OBJEKT LEASINGA

Marka, model, fp: KNAPEN K100

Proizvođač; Broj šasije: XPNK0C10ON D086188

Godina proizvodnje: 2022 Snaga u kW: 0 Serijsld broj:

1 1 Osobno vozilo

j j Plovilo

I I Lako dostavno vozilo | |

I I Motocikl

Gospodarsko vozilo

Novo

1 1 Radni stroj

1 1 Rabljeno

1 X 1 Prikolica

DOBAVLJAČ OBJEKTA LEASINGA

Ime i prezime/tvrtka: LUKINOVIĆ DAMIR, VL. POUOPRIVREDNI Prebivalište/sjedište MARČANI 76, 43240 ČAZMA

OIB: 27110551698

VRUEME TRAJANJA UGOVORA

Trajanje Ugovora u mjesecima: 60

UGOVORNI UVJETI
Svi nastavno navedeni iznosi predstavljaju novčane iznose u valuti Ugovora (EUR);

bez PDV-a -------- praT--------- ------- -------------- - ukupna vrijednost

Vrijednost objekta; 58.600,00 EUR 0,00 EUR 14.650,00 EUR 73.250,00 tUR

Učešće: 14.650,(X) FUR ^ 0,(X) EUR 14.650,CXlt-IIR

Iznos financiranja: 46.880,00 EUR 11.720,00 EUR 58.600,00 EUR

Otkupna vrijednost objekta: 150,00 EUR o,o6feJR 150,00 EUR

Troškovi obrade Ugovora: 293,00 EUR 0,00 EUR 293,00 EUR

Mjesečna rata 1.102,30 EUR 0,00 EUR 1.102,30 EUR

‘PPMV - posebni porez na molorrvi vojila

Ukupni iznos naknade za leasing**:
‘‘f^epromjenjiv už iZLcelt<c sU<lad,M 21 2 Općih uvjela društva IMPULS-LEASING 
d o o ja sklaparje ugovora o hnanajskom leasrr^u s nepronijefijivorn mminainoin 
kama Inom slopom

81.231,00 EUR

Ostale pojedine naknade: 0,00 EUR

Ostale naknade te IL-u poznati troškovi za koje može teretiti primatelja leasinga utvrđeni su Cjenikom društva IMPULS-LEASING d.o.o^ _
POLJOPR|VREQfj|

Nominalna kamatna stopa;**** 4,95% -"NominaJr« kamama slcpajeneprornjonj-va L u K I N o V/ I r f

VL OAMIR L UKir\JO\/Jr^432O0IBC¥,,?ft“'"Sn;96
UIE3.

_ RIJEKA, 29.8.2022
Mjesto I nadnevak: Fedsi I potpis-prlrnafelja lesavingi



OSIGURANJE

Primjena odredaba tč. 15.5, i 15.6. Općih uvjeta ovime se:

Ne ugovara

SREDSTVA OSIGURANJA TRAŽBINA

S Zadužnica □ Mjenica□ Hipoteka/Pravo zaloga □ Garanc^a

|x| t^java jamca p1aU:a □ Bankarska garancija□ Izjava o patronatu

0 Izjava o zapljeni po pristanku dužnika 
0 Zadužnica jamai □ Fiducijami prijenos prava vlasništva

RAZLOZI I UVJETI PRUEVREMENOG PRESTANKA UGOVORA

Naznačeni u točki 22. Općih uvjeta

Sastavni dio ovog Ugovora su Opći uvjeti društva IMPULS-LEASING d.o.o. za sklapanje ugovora o tinancijskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom kamalnorn stopom, u 
daljnjem tekstu: Opći uvjeti, važeći Cjenik društva IL za obavljanje određenih poslova uz ugovore o financijskom leasingu, u daljnjem tekstu: Cjenik, le otplatr^ tablica (olplalni 
plan). Primatelj leasinga ujedno svojim potpisom potvrđuje da je pročitao i prihvatio sve uvjete Ugoj^ra otplatnu tablicu, kao
i da mu je uručen primjerak Općih uvjeta, Cjenika i otplatne tablice. ^ L u KIN O y( c

.vi. DAMIF^I, ^/iNOVlC ^ 7
RIJEKA, 29.8,2022. ?<■

Mjesto i nadnevak: \ fiofpž '(t^l

RUE><A ? 
Mjesto I nadnevak:

•If'
I if | |‘¥Cal društva IL

n/Jširkire'Uavalelja leasinga, daje ugovaranje
t ifr .1

Potpisom ove izjave Primatelj leasinga izričito potvrđuje, kako je prije potpisivanja Ugovora upoznat te, kako je izričHo upozorErijffil'širSre Sav; 
valutne klauzule u stranoj valuti (EUR) povezano sa dodatnim rizicima, a posebno sa nastavno navedenim rizicima: j
1. Rizik tečaja valute ugovora: tečaj između odnosne strane valute I kune ima utjecaja na visinu svih plaćanja iz Ugovora; tečaj Je ovisan od tržišnih i drugih čimbenika, te nitko
ne može znati, kako će se tečaj valute Ugovora - a time i visina svih plaćanja iz Ugovora - kretati u budućnosti. -i
2. Povećani ukupni rizik: Iz dosadašnjeg kretanja tečaja valute Ugovora ne može se donijeti nikakav zaključak o njegovom kretanju u budućnosti.
Primatelj leasinga ovime izjavljuje, kako mu je poznato, da je ugovaranje valutne klauzule povezano s velikim rizicima, te da se izlaže tečajnom riziku koji će gospodarski teško moći 
snositi u slučaju pada vrijednosti valute u kojoj ostvaaije svoja primanja.
Posebice potvrđuje Primatelj leasinga, kako je upoznat s vrstom i visinom ostalih naknada za leasing, kao i ostalih naknada i t oškova za koje IL može teretiti primatelja leasinga 
te svojim potpisom potvrđuje da mu je uručen vrljedeći Cjenik društva IMPULS-LEASING d.o.o..
Svojim potpisom na ovoj izjavi Primatelj leasinga potvrđuje, kako su mu sve u njoj sadržane odredbe, kao I odredba a valuinoi klauzuli u stranoj valuli Ugovora, jasne, uočljive j 
lako razumljive te kako u potpunosti prihvaća sve rizike koji u budućnosti mogu proizaći uslijed činjenice da je ugovorena LlfNil Oi-:iW ■

; . u K! M O VIC 
..K1* ^AMIR LUKINOVIC2
4 Marčani 76 

OIB/ 2714055 1698

RIJEKA, 29.8.2022.
Mjeslo 1 nadnevak:

Ja./ ///X
fie^ i potpe PrlmateiiaTeaatnga
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Opći uvjeti društva IMPULS - LEASING d.o.o, za sklapanje ugovora o finaricijškbm leasingu s nepromjenjivom nominainom kamatnom stopom
1. ZNAČENJE IZRAZA : ‘ '
1.1 Ugovor- pod Ugovotomše podrazumijevaju ugovor o financijskomleasingu s nepromjenjivom nominalnom kamatnom stopom, zahtjev Primatelja 

- leasinga za sklapanje ugovora o financijskom leas;.~.gu s nepromjenjivom nominalnom kamatnom stopom, obavijest o odobrenju zc.hljeva Primatelja 
leasinga za sklapanje ugovora o financijskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom kamatnom stopom, otplalna tablica, Cjenik društva 
IMPULS-LEASING d.o.o. vrijedeći u trenutku poduzimanja konkretne radnje ili nastanka konkretnogJtroška, koji su povod za obračun naknada, 
odnosno troškova, u daljnjem tekstu također: Cjenik, ovi opći uvjeti IL-a za sklapanje ugovora b linanOijskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom 
kamatnom stopom, kao i sve kasnije izmjene i dopune istih, a koji sVt čine njegove sastavne dijelove. Ovi opći uvjeti ne primjenjuju se na ugovore o 
financijskom leasingu zaključene s primateljima leasinga koji po vrijedećim propisima imaju svojstvo poli ošača.
1.2. IL - označava davatelja leasinga, društvo IMPULS - LEASING društvo s ograničenom odgovornošću za leasing, sa sjedištem u Zagrebu, Velimira 
Skorpika 24/1. osobnlJđentifikacijski broj (OIB): 65918029671. matični broj DZS 2125013. MBS: 080575661 (u daljnjem tekstu: "IL").
1:3. Primatelj leasinga - je svaka fizička osoba koja nema svojstvo potrošača ili pravna osoba s kojom IL kao davatelj leasinga sklopi Ugovor na 
temelju kojeg osoba stječe pravo korištenja Objekta leasinga uz obvezu plaćanja ugovorene naknade.
1.4. Objekt leasinga - pod Objektom leasinga se podrazumijeva svaka pokretna ili nepokretna stvar u skladu s propisima koji uređuju vlasništvo, 
odnosno druga sivarna prava (uključujući i buduću stvar) koju je Izabrao Primateli leasinga. a koju tfiu lL lemeljBm ovog Ugovora I sukladno ovdje 
ugovorenim uvjetima predaje na korištenje, nakon što IL Objekt leasinga stekne od Dobavljača Objekta leasinga kojega je Primatelj leasinga isto tako 
sam izabrao.
1.5. Dobavljač - pod dobavljačem se podrazumijeva pravna ili fizička osoba koja s davateljem leasinga sklopi ugovor na osnovi kojeg davatelj leasinga 
stječe pravo vlasništva na Objektu leasinga. Dobavljač Objekta leasinga može biti i davatelj leasinga kao.i Primatelj leasinga.
1.6. Jamac - pod jamcem se podrazumijeva jamac platac odnosno ona osoba koja IL-u za cijelu obvežu Primatelja leasinga, kao glavnog dužnika, 
odgovara solidarno s Primateljem leasinga, na isti način i pod istim uvjetima kao i sam Primatelj leasinga. IL, kao vjerovnik, ima pravo izbora zalitijevati 
ispunjenje bilo od Primatelja leasinga. bilo od jamca platca ili od obojice istodobno.
1.7. Dan stupanja na snagu odnosno dan sklapanja Ugovora - ima značenje dana obostranog potpisa Ugovora od strane ovlaštenih predstavnika I L-a i
Primatelja leasinga. ■ .
1.8. Dan početka tijeka leasinga - nastupa danom preuzimanja Objekta leasinga od strane Primatelja leasinga. Ukoliko Primatelj leasinga Objekt 
leasinga ne preuzme unutar roka od 15 (slovima: petnaest) dana od dana kada ga je IL pozvao na preuzimanje Objekta leasinga, tada se Danom 
početka tijeka leasinga smatra 16. (slovima: šesnaesti) dan računajući od dana pozivanja na preuzimanje Objekta leasinga. Ukoliko je Objekt leasinga 
vozilo, tada tijek leasinga nastupa danom preuzimanja Objekta leasinga od strane Primatelja leasinga, međutim, ukoliko Primatelj leasinga ne preuzme 
Objekt leasinga unutar roka od 15 (slovima; petnaest) dana od dana njegove iregistracije tada se Danom početka tijeka leasinga smatra 16. (slovima; 
šesnaesti) dan od dana registracije vozila. Trajanje leasinga određuje se Ugovorom.
1.9. Dan dospijeća - označava uvijek onaj dan u mjesecu koji nastupa nakon Dana početka tijeka leasinga i na koji dan dospijevaju na naplatu sve u 
Ugovoru određene obveze Primatelja leasinga prema IL-u
1.10. Dan Ugovora - odgovara onom danu u mjesecu ha koji leasing počinje teći. Ukoliko mjesec nema tog dana, dan Ugovora odgovara zadnjem 
danu tog mjeseca.
1.11. Potrošač - Potrošačem se u smislu odredaba ovog Ugovora podrazumijeva svaka fizička osoba, kojoj je svojstvo potrošača priznato Zakonom o 
leasingu. Zakonom 0 potrošačkom kreditiranju ili Zakonom d zaštiti potrošača
1.12. Naknada za leasing - sastoji se od učešća u ukupnoj vrijednosti Objekta leasinga (u daljnjem tekstu: ''Učešće"), kao i od mjesečnih rata leasinga 
u kojima je sadržan j poseban porez ha motorna vozila ukoliko je Objekt leasinga motorno vozilo (u daljnjem tekstu; "Rata leasinga"), uvećano za 
ugovorenu otkupnu vrijednost Objekla leasinga. troškove obrade Ugovora ako su predviđeni Cjenikom i izričito ugovoreni. Pritom ugovorena otkupna 
vrijednost Objekta leasinga predstavlja dio ukupne naknade za leasing. i to posljednji dodatni dio naknade za leasing čijom isplatom Primatelj leasinga 
stječe pravo vlasništva Objekla leasinga sukladno odredbama točke 26, ovih Uvjeta, Nominalna kamatna stopa je neprorrijenjiva. Visina Rata jeasinga 
je u smislu odredaba Ugovora nepromjenjiva.'uz izuzetak sukladno odredbama točke 21.2. ovih Uvjeta.
1.13. Učešće- predstavlja nepovratno plaćanje dijela Naknade za leasing odnosno novčani iznos kojim Primatelj leasinga sudjeluje prilikom sklapanja
UgOvora, a koji umanjuje osnovicu za izračun ostalih leasing naknada i ne vraća se Primatelju leasinga u slučaju raskida Ugovora već je dio ukupne 
naknade za leasing, a isto dospijeva na naplatu prije početka trajanja leasinga zajedno š prvom Ratom leasinga. ; ;
1.14. Troškovi obrade Ugovora - obuhvaćaju jednoKratnu bespovrainu naknadu za obradu Ugovora, ako je izrijekom predviđena Cjenlkoih vrijeđe^cim u 
trenutku zaključenja Ugovora, te ako je ugovorena ižndsbm izričito navedenim u Ugovoru. Infomiativni obračun - predstavlja obračun s isključivo 
informativnim karakterom koji vrijedi isključivo na dan izdavanja, Ukoliko Primatelj leasinga IL-u uplati u cijelosti iznos naveden u informatiOTom 
obračunu Ugovor se smatra ispunjenim, ali IL pridržava pravo Primatelju leasinga naknadno prefakturirati troškove iz točke 11. ovih Uvjeta, IL pridržava: 
pravo izmijeniti Informativni obračun sve do . izdavanja konačnog obračuna i to bez obzira je li Primatelj leasinga podmirio tražbinu navedenu u 
Infonmalivnom obračuna.
1.15. Konačni obračun - predstavlja obračun Ugovora, IL-a iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom nakon prestanka ugovora, a sastavlja se na temelju 
podataka koji su IL-u poznati u vrijeme sastavljanja obračuna.
2. PRAVO VI ASNIŠTVA / ZABRANA PRIJENOSA OVLASTI
21 Za cjelokupno trajanje Ugovora, kao i nakon isteka Ugovora. Objekt leasinga je isključivo vlasništvo IL-a. Primatelj leasinga je samo korisnik i 
nesamostalni posjednik Objekta leasinga. Za cjelokupno trajanje Ugovora, kao i nakon Isteka Ugovora, Objekt leasinga je isključivo vlasništvo IL-a. 
Primatelj leasinga je samo korisnik i nesamostalni posjednik Objekta leasinga. ' ' .
22. Primatelj leasinga ne može temenem Ugovora niti tematjam računa izdanih od strane IL-a za vrijeme trajanja Ugovora postati vlasnik Objekta 
leasinga, niti je ovlašten raspolagali Objektom leasinga u korist trefih osoba. Ugovor ne predstavljavpravni temelj _za prijenos prava viasnistva na 
Objektu leasinga te se temeljem istoga ne može prenijeti pravo vlasništva na Primatelja leasinga ili bilo koju treću osobu. Vrijeme posjedovanja
Objekla leasinga ne uračunava se u vrijeme polrebno za stjecanje prava vlasništva dospjelošću.
2.3, Ukoliko Dobavljač Objekt leasinga izravno isponjči u posjed Primatelja leašmga, pravo vlasništva ria Objektu leasinga stječe IL i Objekt leasinga 
ostaje u vlasništvu IL. U slučaju bilo, kakvih Iraibina Primatelja leasinga prema IL-u, PrimaleI] leasinga nema pravo zadržanja Objekta leasinga. bez 
obzira na temelju kojeg pravnog posla šu nastale predmetne tražbine.
2.4, Primatelj leasinga je dužan Objekt leasinga držati I prikazivati odvojeno od svoje imovine. Ukoliko se Objekt leasinga koristi u poslovne svrhe
Primatelja leasinga, vrijede posebne zakonske odredbe, jaro piši i uzance, koje se za Ugovor primjenjuju u knjigovodstvu i paraznompravu, Pnmatelj 
leasinga ne smije Objekt leasinga.otuđiti, opteretili, dati u zakup, odnosno najam ili podlaasing. Primatelj leasinga ne smije ni na tetiielju pravnog posja 
niti na bilo koji drugi način drugoj osobi prepustiti korištenje Objekta leasinga niti izvršavanje svojih ovlasti iz UgdvorajPrirnaleij leasinga ne smije 
Objekt leasinga povezati s nekretninama ili drugim stvarima na način da bi Isti makar 1 samo djelomično izgubio svoju samoslalnosL S iznimkom vozila 
kao Objekta leasinga. Primatelj leasinga nije ovlašten bez pisane suglasnosti IL-a promijeniti mjesto držanja Objekta leasinga. Primatelju leasinga nije 
dozvoljeno ugrađivali ili izgrađivali dijelove Ili opremu Objekta leasinga. , L
2.5. Primatelj leasinga je dužan bez odgode odnosno u roku od 24 (slovima; dvadeset četiri) sata pisanim putem ebaviJestiti lL o svakom zahtjevu ili 
pokušaju treće osobe, uključujući i tijela državne I javne vlasti, koji su usmjereni Ili koji bi za posljedicu mogli irhali ugrožavanje ili ograničavanje prava 
vlasništva IL-a na Objektu leasinga. Islo tako. Primatelj leasinga je dužan bez odgode odnosno u roku od 24 (slovima: dvadeset četiri) sala pisanim 
putem obavijestiti IL u slučaju da treća osoba pokušava ostvariti kakvo pravo na Objektu leasinga ili dijelu Objekta leasinga, a koja radnja isključuje, 
umanjuje ili ograničava korištenje Objekta leasinga od strane Primatelja leasinga.
3. : PREGLED OBJEKTA LEASINGA
3.1. Primatelj'leasinga je dužan na zahtjev IL-a omogućiti pregled Objekta leasinga, i to najkasnije unutar roka od 15 (slovima: petnaest) dana 
računajući od dana kada je IL uputio Primatelju leasinga pisani zahtjev za pregled Objekla leasinga.
4. OBVEZA IZVJEŠTAVANJA
4.1. Primatelj leasinga i jamac (jamci) su dužni bez odgode pisanim pUtetn u obliku preporučene pošiljke obavijestiti IL o svakoj promjeni svog sjedišta, 
prebivališta ili boravišta, kao i o svako] Statusnoj promjeni sukladno važećem Zakonu o trgovačkim društvima, te o svakoj promjeni podataka upisanih u 
sudskom registru, nadalje o promjeni svog poslodavca ili njegovog sjedišta, njegove tvrtke, o prestanku ugovora o radu, kao i o zapljeni, propasti ili 
oštećenju Objekta leasinga. Primatelj leasinga je dužan na isti način obavijestiti IL o prezaduženosti ili smrtj odnosno prestanku postojanja jamca 
(jamaca), do kojih bi došlo za vrijeme trajanja Ugovora, Do primitka pisana obavijesti o novoj adresi putem preporučene pošiljke, sve dostave izvršene 
na staru adresu smatraju se pravovaljanima.
4.2. Pravovaljanim se smatraju samo one ciostave koje su upućene pulem preporučene poštanska pošiljke s povratnicom, s izuzetkom dostave 
računa, opomena, kao I podsjetnika na produženje registracije, osiguranja ili drugih obavijesti sličnog značenja koje su upućene od strane IL. Isto 
vrijedi i u slučaju drugačijeg Izbora Primatelja leasinga 0 načinu obavještavanja 0 izmjenama otplatne tablice.
5. ZAŠTITA PODATAKA
5.1. Potpisivanjem Ugovora Primatelj leasinga i jamac O’amci) daju svoju izričitu privolu da IL prikuplja, obrađuje, čuva, dostavlja I upotrebljava osobne 
podatke Primatelja leasinga i jamaca, i iste proslijedi na obradu društvima koja su povezna s IL-om u interne svrhe, u svrhu ostvarivanja prava i obveza 
koje proizlaze iz Ugovora, kao i u svrhu dostave nadležnim državnim tijelima i financijskim institucijama te Hrvatskoj radioteleviziji. Primatelj leasinga i 
jamac (jamci) ovlašteni su pisanim pUlem obavijestiti IL da še protive daljnjoj obradi svojih osobnih podataka za vrijeme trajanja Ugovora.
5.2. Primatelj leasinga i jamac Gamci) suglasni su da IL ima pravo do državnih tijela, sudova, banaka i drugih tijela i ustanova, prikupljati njihove 
osobne, financijske i imovinske podatke, kao i druge podatke, ukoliko se isti odnose na sklapanje ili ispunjenje Ugovora. Primatelj leasinga I jamac 
(jamci) suglasni su da IL navedene podatke u svrtui njihove obrade i razmjene podataka o kreditnoj sposobnosti i bonitetu može proslijediti državnim 
liJelifn'a;~oSigufavajCiĆifh društvliria,' ja'meiroa te''r6gIšfrtHia''i'tipTš'rtlćTma,'’đok š‘g‘'drUgin1 ošWama“W5'g'Q prošlijeditl šamo'li vgži’h'apia'fe'tfažbiha'IL'a iž"” 
Ugovora ili u vezi s Ugovorom, kao i u drugim slučajevima određenim zakonom.
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6. UČEŠĆE / PLAĆANJE I DRUGE USLUGE PRIMATELJA LEASINGA PRIJE ISPORUKE
6.1. Učešće, prva mjesečna Rata leasinga, troškovi obrade Ugovora, ako sti predviđeni Cjenikom I izričito ugovoreni, odnosno svi troškovi I pristojbe 
navedeni u pozivu IL-a,na prvo plaćanje moraju prije isporuke Objekta leasinga biti proknjiženi u korist IL-a. ;i sva od strane. IL-a zatražena sredstva 
osiguranja tražbina IL-a Iz Ugovora i u vezi s Ugovoronrmoraju biti zasnovana i dostavljena IL-u. Kao sredstv» osiguranja tražena IL-a služe sKiedeća 
sredstva: zadužnica, izjava o pristanku na zapljenu plače, mjenica. Izjava jamca platca. hipoteka. Izjava □ janstvu tredh osoba, garancija, bankarska
garancija, izjava b patronatu te fidudjarni prijenos prava vlasništva. Sredstva osiguranja koja će primatelj -------

. osiguranja tražbina IL-a utvrdit :če se ii Ugovoru.
6.2. U svrhu osiguranja dodatnih troškova koji eventualno mogu nastati za IL, kao što su zatezne kamate i troškovi skladištenja i transporta, Pritiiatelj
leasinga i jamac (jamci) su titižni slavili na raspolaganje sredstva osiguranja čija je vrijednost 2% (slovima: di>a posto) veća od Ugovorom navedenog 
bruto iznosa financiranja. . ,
6.3. Primatelj leasinga je također dužan prije preuzimanja Objekta leasinga za isti sklopiti sva propisana obvezna osiguranja, kao i ligovor o osiguranju
imovine ti visini ugovorene vrijednosti Objekta leasinga. Ukoliko Je Objekt leasinga.vozilo. Primatelj leasinga; je dužan sklopiti obvezno osiguranje od 
automobilske odgovornosti s dopunskim osiguranjem za vozača 1 putnike, kao i puno kaško osiguranje, te o tome bez odgode dostaviti iL-u 
odgovarajući dokaz. j
6.4. Ukoliko se primjenjuju odredbe točke 15.5. i 15.6. ovih Uvjela, Primatelj leasinga je dužan prije preuzim§inja Objekta leasinga umjesto ispunjenja
obveza opisanih u točki 6.3. ovin Uvjota IL-u nadoknaditi troškove osiguranja i registracije Objekta leasinga koji se odnose na prvi mjesec trajanja 
Ugovora. i
7. SPOREDNI UGLAVCI TE IZMJENE I DOPUNE UGOVORA i
7.1. Pravovaljane se smatraju samo one izmjene i dopune Ugovora, koje su učinjene u pisanom obliku i
8. SKLAPANJE UGOVORA/1RAJANJE UGOVORA • ; . . : . |:
8.1. Ugovor o leasingu smatra se škiopljenim u trenutku kada ovlaštene osobe IL-a potpišu i službenim pečatom IL-a ovjere od strane Primatelja 
leasinga potpisani zahtjev za sklapanje Ugovora sastavljen na obrascu čiji sadržaj ulvrđuje IL. U tom trenutku navedeni zahtjev Primatelja leasinga 
postaje obvezujući Ugovor za obje ugovorne strane. IL će Primatelja leasinga pisanim putem obavijestiti o potpisivanju Ugovora od strane IL-a. 
Primatelj leasinga ima pravo unular roka od 3 (slovima: iri) dana od dana primilka obavijesli IL-a o polpislvianju Ugovora od strane IL-a. odustati od 
Ug^ovora. s time da je dužan pjiredrnelnom odustanku obavijestiti IL putem preporučene pošiljke uz povralnicik
8.2. Primatelj leasinga jo ovlašten otkazati Ugovor s otkaznim rokom u Irajanju od 1 (slovirriaT jednog) mjeseca i to ha prvi slijedeći Dan Ugovora, pod
uvjetom da je o otkazu Ugovora prethodno obavijestio IL pisanim putem. Primatelj leasinga je dužan vratiti Objekt leasinga u neposredan posjed IL-u 
najkasnije na dan isteka otkaznog roka, u protivnom se smatra da je Primatelj leasinga odustao od otkaza Ugovora, PrinialelJ leasinga odgovoran jc 
IL-u za svaku štetu koja istome može nastali kao: postjedica otkaza Ugovora cd strane Primatelja leasinga slijedom čega je !L ovlašten zahtijevati od 
Primatelja leasinga naplatu svih dospjelih nepodmirenih Rata leasinga i nedospjelih Rala leasinga koji čine Naknadu za leašing, kao i svih eventualno 
nastalih drugih troškova koje je IL ovlašten naplatiti od Primatelja leasinga prema ovim Uvjetima. Vraćanje Objekta leasinga še vrši na način opisan u 
ovim Uvjetima. !
9. STORNIRANJE PRIJE PREUZIMANJA OBJEKTA LEASINGA ,
9.1. Pored razloga navedenih u ovim Uvjetima i u Ugovoru. IL je ovlašten jednošlrano rasklnull Ugovor a trenutačnim ufilnkom ukoliko Primatelj leasinga
ne ispuni one ugovorne obveze koje dospijevaju prije preuzimanja Objekta leasinga. 11. je ovlašten oduslaii bd Ugovora ukoliko Dobavljač ne omogući 
preuzimanje Objekta leasinga unutar ugovorenog ili primjerenog roka, ni ukoliko se cijena Objekla leasinga ojđnosno uvjeti dostave III procjena bonUela 
PrimatElja leasinga ilijamca od strane IL-a, kao i procjena stupnja daljnjih rizika, općenito prije Isporuke Objekla leasinga, promijene na način da IL pod 
takvim uvjetima ne bi niti odobrio zahtjev Primatelja leasinga na sklapanje Uaovora. U ovom slučaju Primatelj leasinga nema niti pravo na naknadu 
slete niti na druge novčane tražbine: nenovčane tražbine ili odustaiiiinu. j
9.2. Ukoliko do raskida Ugovora ili do odustanka Primatelja leasinga od Ugovora dođe prije breiizimanja Objekta leasinga. Primatelj leasinga je dužan 
nadoknaditi IL-u svaku štetu koja može nastati po naveden^ osnovi (osobito kupoprodajnu cijenu koju Je IL plhllo za Objekt leasinga bdnošno razliku do
Biznosa kupoprodajne cijena u slučaju preprodaje Objašla leasinga, troškove osiguranja, frDskovejsklacfišlenja, troškove transporta Objekta 

[ja i si.I kao I sva eventualrjo nastale druge troškove koje Je 11:. ovlašten naplatili bdPriroalRlja teasihga prema ovim Uvjetima) kao i troškove 
obrade Ugovora ako su predviđeni Cjenikom i izričito ugovoreni. Obveza nadoknade troškova obrade Uoovora ne postoji u slučaju raskida Ugovora iz 
razloga propisanog u članku 58. stavku 1. Zakona.o leasingu. “ I
10. ODGOVORNOST ZA OBJEKT L^SINGA I IZ OBJEK i A LEASINGA
10.1. Primatelj leasinga je ^đužan koristili Objekt leasinga s pažnjom dobrog gospodarstvenika le.se brinuli o slainoni besprijekornom, iunkćionainom I 
za uporabu sigurnom stanju Objekta leasinga, Nadalje, Primatelj leasinga preuzima i snosi svaki rizik, davanja, troškova i koristi u vezi s vlasništvom, 
posjedom i pogonom Objekta leasinga, te odgovara za svaku štetu, obvezu ili tražbinu koja u odnosu na Objekt leasinga može nastati IL-u kao vlasniku 
Objekta leasinga ili koja može nastati bilo kojoj trećoj osobi, neovisno o lome jesu li naslale vlastitom krivnjom Primatelja leasinga, krivnjom trećih 
osoba, zlouporabom Ili .slučajem. . . j
10.2- Održavanje I popravci Objekta leasinga mogu se obavljali samo na način određen od strane proizvođača Objekta leasinga, njegovog ovlaštenog 
zastupnika odnosno trgovca, B ukoliko je Objekt leasinga vozilo, isti ae mogu obavljali isključivo korištenjem originalnih rezervnih dijelova odnosna 
rezervnih dijelova usporedivo jednake kvalitete te od strane radionica ovlaštenih za tu rriarku vozila, s obveznom potvrdom u servisnoj knjižici vozila 
Primatelj leasinga je dužan pridižavati se uputa za uporabu i servisnog plana proizvođače Obj'ekta leasitiga te poduzimati sve što je potrebno za 
ostvarivanje i održavanje prava na jam.sivo proizvođača ili prodavatelja za ispravr.csl prodanog Objekta ,'easiriga
10.3, Ukoliko je Objekt leasinga vozilo, PrimatciJ leasinga je dužan vozilo redovito i pravovremeno u ime IL-a podvrgavali propisanim tehničkim 
pregledima, te sa svoje sirane - neovisno o primilku mogućih podsjelnika od sirane IL-a - poduzeti sve šio je potrebno za redovno i pravovremeno 
produljenje registracije Objekta leasinga I,njegovu uporabu sukladno važećim propisima, U tu svrtiu lLj će na zahtjev Primatelja leasinga izdali 
Primaleiju leasinga odgovarajuću punomoć. Sve troškove vezane za tehnički pregled i registraciju objekata leasinga za vrijeme trajanja leasinga 
Obvezuje se snositi Primatelj leasinga. Davatelj leasinga pridržava pravo sam, o trošku Primatelja leasipga, obavili poirebne i propisane radnje i 
poslupke koji su prelpostavka korištenja Objekla leasinga ukoliko to Primatelj' leasinga pravovremeno ne .izvrši iliTek djelomično izvrši, a što mu je 
Primatelj leasinga dužan omogućiti. i
10.4. Primatelj leasinga odgovara za svaku štetu koja ,IL-u nastane Zbog nenamjenskog korištenja Objekta leasinga ili korištenja Objekta leasinga 
protivno Ugovoru. j
11. TROŠKOVI POGONA I DRUGJTROŠKOVI I

P93°nai drvge troškove koji se odnose na Objekt leasinga, a koji, nisu izričito sadržani u Nbkriađl za leasing. kao i poreze i davanja u 
vezi Objekta leasinga, primjerice pristojbu za radio i televiziju, porez na motorna vozila, kazne, glpba, dneVne parkiraBšne kade kao i druge uoovome 
kazna, Irosak prefaKlunrsnja bilo Koje financijske obaveze, žalim troškove održavanja Objekla leas'nga, popravaka, kao i sva propisana! uoovorena 
osiguranja I sl_., snositce Primatelj leasinga, • . ‘ . => '•j.'- a
11.2. U slučaju da objekt leasinga Iz bilo kojeg razloga ne bude isporučen Primatelju leasinga unular roka od 5 (slovima: pet) dana od dana isplate 
cjelokupne kupoprodajne cijene za objekt leasinga od strane )L-a. za koje vrijeme Primalelj leasinga nijfe dužan plaćali Naknadu za leasing, IL je 
ovlašten sve do irenulka isporuke objekta leasinga obračunati i naplatili Primatelju leasinga interkalarnu kaminu po stopi određenoj u Cjeniku IL-a.
12. JAMSTVO . I: ■ :
12.1, Isporuka Objekta leasinga se obavlja neposredno od Dobavljača Primatelju leasinga, IL nije.bdgovorari nlli za ispravnost niti za određeno stanje iti 
svojstvo Objekta leasinga koji je Pnmafelj leasinga sam izabrao. Primatelj leasinga uzima Objekt leasinga u leasing po načelu „viđeno • uzelo u 
leasing . Mog.uce prigovore Zbog ispravnosti odnosno rnaterijalhih nedostataka, nedostatka određenog svo’i'-'-

DOtpIsuje primopredaini zapisnik u ime 
Objekta leasinga od Dobavljača u ime IL-a

jtelj leasinga se prema !L-u odriče svih zahtjeva Iz jamstva za ispravnost Objekla leasinga te zahtjeva na sniženje Učešća ili Rate leasinga, 
zahtjeva z^bog m^erijalnlh nedostataka Objekta leasinga, odnosno zbog zakašnjenja isporuke Objekta leasinga, A>ko Dobavljač Objekt

siva, ili određenog .slanja Objekta leasinga.
Pnmarelj!easinga.:ce tieposredijo 1 ptavovremeno podnijeti uobaVIJčiču,.Primalelj leasinga prilikom doslave i 
kao vlasnika, odnosno umjesto iil pored toga na zahtjev IL-a potvrđuje jednostranom Izjavom preuzimanje i 
kao vlasnika Objekta leasinga.,
12.2 Primatelj - ------------
■kao:! svih.za . _ _. . . , , , ___ _________________ ________________
leasinga ne isporuči PrUhateljO: ifeaSinga, ako ga isporuči sa zakašnjenjem ili ako .tibjekt leasinga trna mćlerijalni nedoslatik. Primatelj leasinga ima 
prema Dobavljaču prava koja bi. prema propisima koji uređuju obvezne odnose, imao tla je ugovorna sirana js Dobavljačem,

: 12.3. IL ustupa Primatelju leasinga sve zahtjeve prema Dobavljaču I proizvođaču koji postoje s naslova rnaterijalnih nedostataka Objekta ieasinga te 
jamstva za ispravnost Objekta leasinga kao stvari. Primalelj leasinga je dužan bez Odgode ostvariti Sve zahtjeve sukladno svakem Od navedenih 

: temelja. IL ne ustupa Primatelju leasinga svoje moguća pravo na zamjenu Objekla leasinga drugim istovrsnim ifi sličnim Objektom leasinga odnosno 
svoje pravo na povrat ili sniženje kupoprodajne Cijene, a koje postoji s naslova jamsiva odnosno materijalnih nedosiaiaka stvari,
13. GUBITAK, MIROVANJE ILI NEMOGUĆNOST KORIŠTENJA OBJEKTA LEASINGA

,13.1: Gubitak Objekta leasinga ili neke njegove funkcije, mirovanje Objekta leasinga!li ograničenje mogućnosti Korištenja Objekta leasinga, 
i neovisno p uzroku (uključujući višu silu .,1 slučaj) niti su temelj ža bilo' kakeit zahtjev Primatelja leasinga prema IL-u niti oslobađaju Primatelja ' 

leasinga od neke njegove Ugovorom određene obveze.
14, ŠTETA ILI POIPUNA ŠTETA NA OBJEKTU LEASINGA/ KRAĐA/ PRIJEVOZ OBJEKTA LEASINGA
14.1. Primalelj leasinga je u slučaju oštećenja Objekla leasinga dužan unutar roka od 3 (slovima; tri) dana od dana oštećenja Objekta leasinga isti 
predati radionici koja Je od strane proizvođača ili Dobavljača ovlaštena za održavanje! popravke Objekta leasinga, te bez odgode dostavili lUu pisanu

. prijavu štete. Nadalje, Primatelj leasinga je dužan poduzeli sve radnje I mjere koje su propisane uvjetima osiguravatelja u .vezi postupka uredne i. 
pravovremene prijave Slete, izrade .procjene štete na Objektu leasinga le likvidacije slete, uključujući I obvezu doslave osiguravajućem društvu 
cjelokupne dokumentacije koja je potrebna za likvidaciju štete. Primalelj leasinga nije ovlašlen sam pod;uzeti popravke Objekta leasinga, nago isje 
uvijek mora prepusllli radionici Koja jeođ strane proizvođača ili Dobavljača ovlaSiena za održavanje i popravak Objekta leasinga. Primatelj leasinga nije 
ovlašten davali izjava o namirbnju u vezi .štete ha Objeklu leasinga Navedeno pravo Je pridržano fskljiičivo IL-u, a svi eventualni iznosi, na'knađe 

■ ■ materijalne šteta Isplaćuju'sa ILr "■' —“““ ' —  ..........—:—‘*1"  --------- j; r—w” —  
14.2. U slučaju krađe Objekla leasinga Primatelj leasinga ja dužan bez odgode pisanim putem nadležnoj pplicijskoj postaji podnijeti prijavu krađe, kao i 
unutar roka od 24 (slovima: dvadeset i četiri) sata od krađe Obiekla leasinga istu priiaviti oslguravateliu Objekta leasinga, ukoliko u uvjetima osiguranja
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nije predviđen kraći rok, le bez odgode pisanim putem Izvijestili IL o kradi. U navedenom slučaju dolazi do raskida Ugovora prvog slijedećeg Dana 
Ugovora nakon istaka roka od 30 (Slovima: trideset) dana cd dana prljave krađe nadležnoj policljsKo| postaji, osim ukoliko Objekt feasinga bude 
pronađen Unutar roka od 30 (slovima: trideset) dana od dana podnošenja prijave krade.

.14.3." U.slučaju polpune štete .na Objektu leasinga (osim u slučajij, krađe) .do raskida Ugovora dolazi u Irenulku kada IL zaprimi izvid štete.-, 
osiguravajućeg društva.;
14.4. U slučaju da nastala šteta u bilo kojem od naprijed navedenih slučajeva ne bude u potpunosti nadoknađena Od strane osisuravatalja, IL je 
ovlašteri od Primatelja leasinga zahtijevati razliku nastale štete. Svaki prijevoz, montaža ili demontaža Objekta leasinga obavlja se na trošak i rizik 
Primatelja leasinga.
15. OSIGURANJE r ;
15.1. Primatelj leasinga Je dužan na vlastiti trošak, a u ime iL-a kao Vlasnika Objekta leasinga. za čitavo vrijeme trajanja Ugovora pravovremeno I 
redovno zaključivati propisana obvezna osiguranja za ObjekI leasinga. Ukoliko je Objekl leasinga vozilo, Primatelj leasinga je dužan sklopiti ugovor o 
osiguranju od automobilske odgovornosti s dopunskim osiguranjem vozača I putnika od posljedica nesretnog slučaja te do vraćanja Objekta leasinga 
pravovremeno plaćali premije, a preslike police nakon njezinog Sklapanja bez odgode dostevili IL-u. :
15.2. U navedenu svrhu Pfimalel] leasinga je dužan na vlastiti trošak i za čitavo ugovoreno vrijeme trajanja Ugovora S prvoklasnim, za IL prihvatljivim 
osigutavateljeni. za Objekt leasinga Sklopili ugovor o osiguranju imovine; a ukoliko je Objekt leasinga vozilo, dužan je sklopiti ugovor o-punom kasko 
osiguranju koje pokriva šye rizike u vezi nezgode i krađe, le do Vračanja Objekta leasinga pravovremerio plaćati premije, Sudjelovanje u šteti može 
iznositi najviše 10% (slovima: deset posto), Osiguranik navedenog ugovora o osiguranju imovine ili punom kasko osiguranju je IL. što se bezuvjetno 
upisuje u palicu osiguranja. Primalelj leasinga je suglasan da sa naknada štete može isplatiti tek nakon suglasnosti IL-a. Prirnatelj leasinga je također 
dužan izvornike svih polica osiguranja neposredno nakon njihovog sklapanja dostavili IL-u. Primatelj leasinga u cijBlosti snosi eventualno sudjelovanje u 
■šteti (franšizu).
15.3. U svim prethodno navedenim slučajevima IL pridržava pravo određivanja opsega zaštite osiguranja.
15.4. Ukoliko poleđini dijelovi pogona Objekta leasinga nisu pokriveni policama osiguranja iz točke 15.1, 115.2., Primatelj leasinga je dužan na 
vlastiti trošak sklopiti obvezno osiguranje za štete nanesene trećim osobama dijelovima pogona, kao i policu kasko osiguranja odnosno 
osiguranja imovine za dijelove pogona.
15.5 IL je U svojstvu ugovaratelja osiguranja ovlašten s osiguravateljem po svom izboru za Objekt leasinga sklopiti propisana obvezna osiguranja, kao i 
ugovor o osiguranju imovine na iznos osiguranja u visini ugovorene vrijednosti Objekta leasinga. U slučaju da je Objekt leasinga vozilo. IL je ovlašten u 
svojstvu ugovaratelja osiguranja s osiguravateljem po svom izboru za Objekt leasinga sklopiti ugovor o osiguranju od automobilske odgovornosti s 
dopunskim osiguranjem vozača i putnika Od posljedica nesretnog slučaja, te puno kasko Osiguranje za čitavo vrijeme trajanja Ugovora prema općim 
uvjetima poslovanja osiguravatelja, pri čemu osigurani iznos ne može biti ugovoren ispod ugovorene vrijednosti Objekta leasinga. IL je u naprijed 
navedenim slučajevima sklapanja pojedinih ugovora o osiguranju također ovlašten snositi troškove navedenih osiguranja kao i troškove u vezi s 
registracijom Objekta leasinga,
15.6. U slučaju raskida Ugovora cjelokupan iznos naknade JLhj za plaćene premije i troškove registracije Objekta leasinga dospijeva u trenutku
raskida Ugovora. Primatelj leasinga je tada dužan IL-u nadoknaditi I svaku štetu na temelju mogućih tražbina osiguravatelja prema IL-u zbog 
prijevremenog prestanka police osiguranja. ,
15.7. Ukoliko IL sklopi ugovore o osiguranju Iz loćka 15.5. ovih Uvjeta Iz razloga što Primatelj leasinga unutar za to odrađenog rpka nesklopi ugovore o 
osiguranju kojp je sukladno ovim Uvjetima dUžan sklopiti, ili predmetni ugovori o osiguranju iz bilo kojeg razloga prestanu vrijedili, lll Primalelj leasinga 
sklopi predmetne ugovore o osiguranju, ali u potpunosti ili djeiomično ne podmiri premije osiguranja, ILje ovlašten jednokratno obračunati I naplatiti od 
primatelja leasinga troškove iz točke 15.5. ovih Uvjeta.
15.8. Primatelj leasinga je dužan trećim osobama nadoknaditi štetu nastalu u vezi korištenja Objekta leasinga, a koja šteta odnosno koji rizik
nije pokriven ili nije u cgetosU pokriven ugovorima o Osiguranju, koje je Primatelj leasinga obvezan sklopiti sukladno točki 15.1. i 15.2. ovih 
Uvjet^^Ai^jj^ '
16!i. Primatelj ieasinoa je suglasan da IL primljene uplate koristi uvgek za podmirenje najstarije tražbine IL-a Iz Ugovara ili ii vezi s Ugovorom, i to 
neovisno o tome što Primateljleasinga navede kao švrnu predmetne uplate. Ukoliko između Priniatelja leasinga i IL-a postoji vise sklopljenih ugovora o 
leasingu Primatelj leasinga je suglasan da je IL ovlašten uplatom Piimalelja leasinga podmiriti najstarije tražbine bez obzira iz kojeg od ugovora o 
leasingu isfe proizlaze i bez obzira što Primatelj leasinga naznači kao svrhu uplate.
1B.2. Ukoliko Dan početka tijeka leasinga nastupi do 15. (slovimar petnaestog) dana u mjesecu, uključujući u to i 15. (slovima; petnaesti) dan U 
mjesecu, tada druga i sve daljnje Rate leasinga dospijevaju 15. (slovima; petnaestog) dana sljedećeg mjeseca. Ukoliko Ugovor poHnj'e teći nakon 15. 
(slovima: petnaestog) dana u mjesecu, druga i sve daljrije Rate leasinga dospijevaju 15. (slovima; petnaestog) dana onog mjeSMa koji slijedi iza prvog.. 
sljedećeg mjeseca, te svakog daljnjeg mjeseca. Sto vrijedi sve do isteka Ugovora, Dospijeće, visina Rate leasinga i otkupna vrijednost vidljivi su također
u otpiatnoj tablici. Primatelj leasinga je dužan i bez posebne obavijesti iL-a izvišili plaćanja sukladno Ugovoru jotplalnoj tablici. _
16.3. Pravovremeno zaprimljenim snvalraju se .samo one uplate koje šu na dan dospijeća proknjižene u korist IL-a, te je u suprotnom rijec o
zakašnjenju, . ... .
16.4. Primatelj leasinga n5e ovlašten eventualne tražbine koje ima prema IL-u prebiti s tražbinama IL-a IZ Ugovora ili u vezi s Ugovorom. , -
16.5. IL Je ovlašten svaku tražbino fiaslalu zbog prijevremenog preslanka Ugovora, a neovisno o njegovom uzroku, namiriti neposredno iz plaćenih
Naknada za ieasino ... . .. ,
16.6. U slučaju prestanka Ugovora IL Je ovlašlen obračunati i napialili Primatelju leasinga i one tražbine iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom bez 
obzira na vrijeme njihova nastanka, iako su iste dospjele na naplatu tek nakon prestanka Ugovora.
17. ISPUNJENJE UGOVORNIH OBVEZA . . ...
17.1, Mjesto ispunjenja svih obveza iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom je mjesto sjedišta IL-a. IL pridržava pravo odrediti drugo mjesto ispunjenja obveze 
Primatelja leasinga.
18. JAMCI (KAO JAMCI PLATOI) . .
18.1, Jamci jamče kao jamci platci za ispunjanjo svih obveza Primatelj leasinga prema IL-u iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom.
19-NAKNADA TROŠKOVA / ZATEZNE KAMATE / OPOMENE
19.1, Primatelj leasinga se 
određene visine naknada ■
namirenia ili osiguranja tražbina ----------------— --------------------------------- ... , .. , ^
adrese, iroškove naplate tražbine (uključiijućl i troškove pokušaja izvansudske naplate Irazbina putem agenata za naplatu pplrazivania te drugih osoba 
koje pružaju stručnu pomoć, a koje angažira IL uključivši I sve troškove povezane s vođenjBmsudskih. ugravnih;ili drugih administrativnih poslupaaa u 
vezi s Ugovorom i Objektom leasinga). troškove popravaka, troškove detektiva, troškove konzultanaia. Iroškove javnog Bilježnika. Iroškove vjestatenja I 
prodens vrijednosti Objekta leasinga. Iroškove prijeVoža, troškove postupka, provizije i druge slične troškova, a kojT.Su |L-U nastali u vezi naplate ili 
osi^ranja ugovorenih tražbina odnosno u vezi s' -o^gurartjem -.vm«-ii.i« -»nnartam tamaiism- nuih -i hmia to vaimrMinh4
podzakonskih propisa. Primatelj leasinga će snositi i troškove sklac
Objekta leasinga nastanu u slučaju neispunjenja ugovornih obveza i-------------- ----- — --------„.. .. .. .
posrednika kojeg IL angažira da u ime IL poduzme radnje u svrhu oduzimanja Objekla leasinga od Primalelja leasinga.
1912. IL; Ima-'pravo nasvedospjelenepodiniranelražbine Primatelju leasinga obračuhavatir naplatili zakonske zalezne kamate. IL također ima 
pravo Primatelju leasinga obračunati Iroškove opomena te obračuna dospjelih i nepodmirenih tražbina u Iznosima utvnjenim u Cjeniku IL-a 
Mjerodavni trenutak, visina osnovice kao i dinatnika upućivanja upuinena zboo nepudniiieiiill dospjelili Iražbiria određuje se Cjenikom.
2U. VALUTA UGOVORA/VALUTA PLAĆANJA . : - , '
20.1. Ako je kao valuta Ugovara ugovoren euio (EURj, tada se obveza plaćanja naknade za leašing (učešće. Rale leasinga, troškovi obrade, 
ako su predviđeni Cjenikom i izričito ugovoreni, i otkupna vrijednost Objekta leasinga), ostalih naknada, kao i.drugih obveza iz Ugovora ili u 
vezi S Ugovorom izraženih u EUR. Izračunava i ispunjava plaćanjem u protuvrijeđnosli u kunama na temelju prodajnog tečaja za EUR 
vrijedečeg kod Raiffeisenbank Austria d.d.. Zagreb, na dan izdavarija računa za tu naknadu, pdnosno.ostale; obveze iz Ugovora ili u vezi s 
Ugovorom, odnosno na dan izdavanja poziva na plaćarije/obavijesti o dospijeću, a kod obračuna Ugovora vrijeđećeg ha dan obračuna.
21. NEPROMJENJiVOST NOMINALNE KAMATNE STOPE/IZUZETCI PROMJENJIVOSTTNAKNADE ZA LEASING 
2-j .1. Nominalna kamatna stopa je fiksna i nepromjenjiva za djelo vrijeme trajanja Ugovora.
21.2. Unatoč ugovorenoj nepromjenjivosti nominalne kamatne stope, visina pojedinih Naknada za leasing i ukupni iznos Naknada za leasing mogu, 
kako u razdoblju nakon sklapanja Ugovora, a prije izdavanja računa Dobavljača za Objekl leasinga, lako i u daljnjem razdoblju do prestanka Ugovora, 
biti promijenjeni zbog uvođenja novih poreza, davanja ili pristojbi, odnosno njihove piornjene, odnosno donošenja mjera ili odluka nadležnih tijela, 
odnosno izmjene propisa, koji posredno ili neposredno utječu na obračun visine pojedine Naknade za leasing. Visina Naknade .za leasing je 
promjenjiva i ukoliko prije isporuke dođe do promjene cijene Objekla leasinga (također i prije obračuna pripadajućih poreza i drugih davanja). 
Primatelja leasinga će se o promjenama u otplalnoj labiid uslijed promjene naknade za leasing, do koje je došlo iz nekog od ranije navedenih razloga, 
obavijestiti upućivanjem obične poštanske pošiljke. IL je ovlašten takvu obavijest dostaviti Primatelju leasinga zajedno s drugim obavijestima, 
pozivima na plaćanje ili računima Izdanim na temelju Ugovora.
21.3. Za biio koju promjenu visine Rate leasinga. odnosno pojedinih Naknada za leasing i ukupnog iznosa Naknade za leasing, a koja se ne bi 
temei/ila na odredbama tč. 21,2.ovih Uvjela, potrebna je suglasnost Primatelja leasinga. , ,
21.4. Ako u slučajevima navedenim u točki 21.2. ovih Uvjeta dođe do povećanja ukupne Naknade za leasing za više od 20% (slovima: dvadeset 
posto), obje ugovorne strane imaju pravo raskinuti Ugovoi,
21.5. Ukoliko je valuta Ugovora kuna (HRK). te išla bude zamijenjena drugom valutom, financijske obveze iz Ugovora i u vazi s Ugovorom će se s 
učinkom nd trenutka ukidanja kune Ispuiijavati u odnosu na novu zamjahsRu.valulu. i to prema onom laćaju koji će na-đan ukidanja kune složbeno 
vrijedili u Republici Hrvatskoj. Istodobno je Priniatalj ieasingg sugiasan da se ugovorena ivalulria klauzula nakon uvođenja zamjenske valute, ako je 
primjenjivo, veže za Istu Uvođenje zamjenske valuta ne daje P’rimalolju leasinga pravo na raskid Ugovora nili na odustajanje od Ugovora
22 RASKID UGOVORA.
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22.1. IL može u svako doba putem pisane obavijesti sukladno točki 4.2, ovih Uvjeta raskinuti Ugovor s trenul lim učinkom, i lo iz jednog od nastavno 
navedenih razloga: ukoliko Primatelj leasinga zakasni s ptačanjem dvije Uzastopne dospjele Rale leasinga, i koliko se O:Objektu leaslnga ne brine s 
pažnjom dobrog gospodarstvenika, ukoliko postupi protivno odredbi io^e 2l5., ukoliko Objekl leasinga ne ko isti, održ^ jli popravlja sukladno ovim. 
Uvjetima, ukoliko IL-u ne omogući piugled Objekta leasinga unutar ugovorenog roka, ukoliko ne posliipi suki: dno uputama ili opomenama lL-a u Vozi 
sa Ispunjenjem dospjelih obveza iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom, a koja riije naprijed navedena u ovoj točki I vjela. ukoliko Primatelj leasinga ili Jamci 
ne ispune jednu od svojih obveza iz točke 4U.;ovlh Uvjeta,' IH Se presble u IritKenislvo, Hi daju pogrešne ili nelstinile podatke o sebiali svom 
financijskom ili imovinskom stanju ili drugim bkolnoslima koje bi indgir imali utjecaj na sklapanje ili ispunjenje Ugovora, ukoliko protiv Primatelja 
leasinga ili jamaca bude pokrenut ovtšni postupak, ukoliko samo jedan od jamaca umre ili prestane postojati* ukoliko Primatelj leasinga svojim 
postupcima Ili propustima dovede u opasnost pravo vlasništva ili druga prava I interese IL-b na Objektu leasinga ili U vezi s Objektom teaslnga, ukoliko 
se prema procjeni lUa prorai|eril bonitet Ptirtiatelja teasinga, ukoliko Primatelj leasinga na zahtjev IL-a unutarjodređenog roka ne dostavi IL-u dodatna 
zatražena sredstva osiguranja iražbina lUa iz Ugdvora ili u vezi š ugovorom ili ukoliko PfirtialelJ leasinga uputi nadležnom tijelu prijedlog za otvaranje 
predstećajne nagodbe sukladno odredbama mjerodavne^ zakona- U svim naprijed navedenim slučajevima UgoVpr se smatra raskinutim danom 
otpreme dopisa o raskidu Ugovora preporučenom pošiljkom ria posljednju adresu Primatelja leasinga koja je poznata iL-m
2Z.2. Ugovor se smatra raskiriulim i bez pisane obavijesti ukoliko nad, imovinom Primatelja leasinga ili jarbaca bude otvoren postupak likvidacije ili 
stečajni postupak, ili ukoliko takav postupak zbog nedostatka jmoviiie htJde ohuštavljen te ako je po službenoj dužnosti otvoren postupak brisanja 
pravne osobe iz sudskog registra. Ugovor se također smatra faškinullln ukoliko Primatelj leasinga umre IIIIzbbg slalusnopravnlh promjena sukladno 
važećem Zakonu o trgovačkim društvima, ili iz nekog drugog razloga izgubi pravnu osobnost, a njegov nasljednik odnosno pravni slljeunik odmah ne 
izjavi IL-u da preuzima status t obveze Primatelja leasinga iz Ugovora, te istovremeno IL-u ne pređa dokaze o svom financijskom i imovinskom položaju 
kao i jiotrebna sredstva osiguranja za uredno ispunjenje obveza iz Ugovora. i
22.3 U trenutku pnjevremenog prestanka Ugovora iz bilo kojeg razloga, dospijevaju sve tražbine IL-a ptema|Primatelju leasinga iz Ugovora ili u vezi s 
Ugovorom, tako da je IL temeljem navedenog ovlašten Primatelju leasinga obračunali i odjednom rnu naplatiti također i nepodmireni iznos Rnanciranja 
u visini otkupne vrijednosti Objekta leasinga sukladno otpiatnoj tablici U Trenutku raskida Ugovora, kao i sve nedospjele rale leasinga koje bi Primatelj 
leasinga bio u obvezi podmirili po redovtiom tijeku stvari da Ugovor nije prijevremeno prestao
22.4. U slučaju prijevrarnenog prestanka Ugovora iz bilo kojeg razloga, IL ima pravo na naknadu štete zbog neđostizanja ugovorenog trajanja 
Ugovora u visini od 3% (tri posto) u trenutku prestanka Ugovora jos nedospjelog iznosa financiranja (ostatak glavnice odnosno neotplaćena 
vrijednost Ugovora),
22.5. IL je u slučaju raskida Ugovora ovlašten od Primatelja leasinga zahtijevati razliku između ugovorene vrijednosti Ugovora i prodajne cijene Objekta 
leasinga.
22.6. u slučaju raskida Ugovora zbog kašnjenja u plaćanju Naknade za leasing, Ugovor ipak ostaje na Snazi ukoliko Primatelj leasinga uplati 
dugovani iznos naknade pnje primitka obavijesti o raskidu Ugovora.
23. VRAĆANJE OBJEKTA LEASINGA
23.1. Ukoliko iz bilo kojea razloga dođe do prijevremenog prestanka Ugovora ili ukoliko Primatelj leasinga u roku od 3 (slovima; tri) dana od dana isteka
Ugovora ne otkupi Objekt leasinga pcl IL-a sukladno točki 26.1. ovih Uvjeta, Primatelj leasinga je dužan Objekt leaslnga.zajedno s pripadajućom 
opremom (primjerice Ključevima vozila. Objektu leasiriga pripadajućim ispravama, dozvolama, upulama za uporabu i SI,} bez odgode vratiti U 
neposredan posjed IL-a, i to na nijeslu i u vnjeme koje odredi IL. Pored navedenog, IL ima pravo, bez ispunjenja bilo kakvih daljnjih preipostavki. vratiti 
Objekt leasinga jednostranom raanjom u svoj neposredan posjed (uključujući pritom i angažiranje odgovarajućih posrednika ovlaštenih da u ime IL-a 
poduzmu radnje u svrhu oduzimanja Objekta leasinga). dok se Primatelj leasinga u oVom slučaju odriče prava Zašlile posjeda i naknade bilo kakve 
šteto. Primatelj leasinga je nadalje dužan gmdgucitl IL-u nesmetani pristup hekrelnini na kojoj senalazi Objpkl leasinga ili preko koje je potrebno proći 
kako_ bi se došlo do Objekta leasinga te. ukoliko je posjednik predmetne nekretnine, Primalef] leasinga navedenim daje svoju neopozivu suglasnost te 
ovlašćuje IL u svrhu preuzimanja neposrednog posjeda IL-a na Objektu leasinga, osobno ili putem treće osobe ovlaštene od sirane IL-a poduzeli radnje 
ti vezi predmetne nekrelnine, u koju svrhu se također odriče prava zaštite posjeda. I
23.2. II je ovlašten obračunati i Primatelju leasinga naplatiti stvarne troškove oduzimanja Objekta leasinga, kao i troškove oduzimanja Objekta
leasinga u visini utvrđenoj u Cjeniku IL-a. j
23.3. ukoliko Primatelj leasinga nakon Isteka Ugovora ili u slučaju prijevremenog pnoslanko Ugovora ne Ukloni svoje stvari ili opremu od Objekta 
leasinga ili IZ Objekta leasinga, isti prelaze u vlasništvo IL-a. a bez prava Pnmalelja leasinga na zamjenu ili naknadu,
23.4. IL ima pravo na Objektu leasinga uspostavili prijašnje stanje (odstranjivanje ili uklanjarije dijelova ili uređaja) na trošak Primatelja leasinga 
ukoliko se lime može povećali vrijednost Objekta leasinga (primjence uklanjanje oznaka Primatelja leasinga hsl.),
23.5..U slučaju zakašnjenja Primatelja leasinga s ispunjavanjem obveze vraćanja Objekta leasinga (točka 23.1. ovih Uvjeta). IL ima pravo na temelju 
zakas.njenja Primatelja leasinga s ispunjenjem obveza za svaki započeti mjesec zakašnjenja obračunali i naplatiti Primatelju leasinga ugovornu kaznu u 
visim jedne Rate leasinga sukladno Ugovoru uvećanu za:5Q% (slovima; pedeset posto). Korištenje ovog prava od strane IL-a nerna ifikakvog utjecaja 
na druga prava koja IL-u pripadaju u sRicaju zakašnjenja š vraćanjem Objekta leasinga. Ukoliko bi IL svbje pravo na obračunavanje i naplatu predmetne 
ugovorne kazne koristio samo djelomično. IL se time ne odriče naknadnog obračunavanja i naplate preostalog iznosa ugovorne kazne prema Primatelju 
leasinga. j
23.6. Nakon vraćanja Objekta leasinga ILje ovlašten Objekt leasinga dati u najam ili zakup bez prethodne sublasnosti Primatelja leasinga,
24. PROCJENA VRIJEDNOSTI OBJEKTA LEASINGA ; f r 1 a
24.1. Prirnatelj leasinga Je dužan nakon isteka Ugovora ili u slučgju prijevremenog prestanka Ugovora vratiti IL-u Objekt leasinga u besprijakornom 
slanju koiR je sigurno za redovnu uporabu i koje odgovara islrosenosli Objekta leasinga uslijed njegove redovite uporabe. U prafivnom je dužan 
nadoknaditi IL:u štetu utvrđenu od sirane ovlaštenog sudskog vještaka, Primatelj leasinga nije dužan vratiti Objekl leasinga sukladno ovo] odredbi 
Uvjeta ukoliko je prethodno u potpunosli postupio sukladno odiedbama točke 26. ovih Uvjeta ‘

isključivo samo na njegov prethodni zahtjev. Iznos procijenjene vrijednosti objekta leasinga predstavlja tooiazišnu cijenu prilikorh pokušaja prodate 
Objekta leasinga rta Irzistu, Međutim, ukoliko zbog okolnosti na tržištu Objekl leasinga nije moguća prodati po navedenoj dijeni. IL je ovlašten prikupljali 
ponude zainteresiranih kupaca te 0 kpnaćnici prodati Objekt leasinga najboljem ponuđaču..Primatelj leasinga je ovlašten sudjelovati u postupku prodaje 
Objekta leasinga u smislu pronalaska najpovofinijeg kupca. j ■
25. OBRAČUN - - - f
25.1. Nakon iste^ Ugovora, ili u slučaju prijevremenog prestanka Ugovora iz bilo kojeg razloga, IL će izvtSiU obračun sukladno olplaliibi tablici, kao i 
obragjn svili tražbina koje proizlaze iz Ugovora, o čemu će IL obavij,eslili Primatelja leasinga putem Obračunskog dopisa, te ga pozvafi na plaćanje 
nepodmirenih Irazbina. U slučaju isteka Ugovora Primatelju leasinga ce se obračunati sve tražbine IL iz Ugovora ili u vezi s Ugovoronv(nepodmirene 
Rata leasinga. Troškove opomena | obračuna dospjelih nepodmirenih tražbina, zatezne kamate, troškove premija osiguranja, troškove popravaka, 
troškove prgd^, ugovornu.,kaznu iz točke 23,5. ovih Uvjela I stj,.U slučaju prijevremenog prestanka Ugovora iz bilo kojeg razloga IL.će prilikom 
obračuna također uzeh u obzir i postignutu kupoprodajnu cijenu nakoh prodaje Objekta leasinga na način da će Ukupno dugovanje Primatelja leasinga 
oie se sastoji od iiep acenih dospjelih rala,_ zateznih kamata, neplaćenih hedospjelih rata odnosno ostatka glavnice po Lfgovoru, otkupne vrijednosli 
uklađno otpiatnoj labliGi I svih tronova koje Je IL ovlaštert naplatiti od Primatelja leasinga temeljem Ugovora t ovih Uvjeta, umanjili za neto iznos

wjjcw. li, jv. uvicovcii I uaiMiavjiiu u m ujctiuiuiv«lu uLJiovuilavoLi,uyLivuiIlu rv«ž/.iiu lluu^c< 4:0.3. uviM uvjfcJia;. iL.je uviasien izvrsiu
rnformativni obračun ! pnje povrata odnosno prije prodaje Objekta teasinga odnosno ostatka Objekta leasinga. U slučaju redovitog isteka Ugovora 
Konačni obračun IL će .dostaviti Primatelju leasinga u roku od 60 {slovima: šezdeset) dana od dana podrpirenja- svib tražbina, odnosno u roku od 60 
{Slovima: šezdeset) dana od: dana prodaje Objekta leasinga u slučaju prijevremenog prestanKa Ugovora. AKo se kod raskida Ugovora, nakon 
provedenog -konačnog obračuna le namirenja svjn tražbina iz Ugovora ili u vezi š Ugovorom pojavi pozitivna razlika u korist Primatelja leasinga. IL će ie 
uplatili u korist rnniatelja leasinga, odnosno treće osobe (primjerice jamca ili ošiguraielja) Koja je namirilaMugovanie Primatelja leasinga prema IL*U iz 
Ugovora III u vezi s Ugovorom. • ■ : > 1
26 MOGUĆNOST OTKUPA OBJEKTA LEASINGA / MOGUĆNOST PRI JEV.REMENF. OTPLATE UGOVORA
26.1. U slučaju isteka Ugovora, a fiod uvjetom da je Primatelj leasinga prethodno u potpunosti i pravovrernerid podmirio sve tražbine koje proizlaze iz
Ugovora I u veži s Ugovorom (kao što su zakašnjele mjesečno rate, troškovi, naknade I izdaci te zalazne kamate na iste). Primatelju leasinga nakon 
istoka Ugovora pripada pravo da unutar roka od 3 (sloviitia: tri) dana od dana isteka Ugovora otkupi Objekt leasiriga Od IL-a poditiirenjem iznosa 
olkuprie vrijednosli navedenog .u otplalrio] tabliet Ukoliko Primatelj leasiriga urtiitar; navedenog roka podijniri IL-u Iznos koji odgovara iznosu otkupne 
vrijednosli I7. u otplalne tablice, 3 u tom trenutku još nišu podmirene sve tražbine IL-a iz Ugdvora I u vezijs UgdVordrii, takvo će se plaćanje sukladno 
točki 16,1. ovih Uvjela koristili za_ podmirenje najstarije nepodmirene tražbine IL-a prema Primatelju leasinga te se isto neče smatrali plaćanjem otkupne 
vrijednosti za Objekl leasinga, niti osnovom za stjecanje prava vlasništva na Obj'ektu leasinga. čak ni ukoliko je Primatelj leasiriga lo izričito naveo u 
oo.sii predmetnog p'.ačanja. : : ' • ■ - ri ■ ■ ■ '
20.2. Ukoliko Primatelj leasinga unutar navedenog roka ne korisli predmetno pravo, smatra se da ne'na njerava kupili Objekl leasinga, te IL-u , 
pripada pravo Objekl leasinga prodali trećoj osobi koju je sam izabrao, a za cijenu koja je niža od visine 1 ažbirie IL-a prema Primatelju leasinga 
utvrđene u odredbama točke 25. ovih Uvjeta.
26.3. Ukoliko bi Primatelj leasinga. Cak i na zahtjev IL-a, prije isteka Ugovora platio iznos otkupne vrijednosti koja je navedena u točki 26.Ti ovih

; Uvjeta.,: takva kupnja proizvodi tičinak tek od trenutka isteka UgdVora. pod uvjetom da su prethodno podriiirene sve tražbine IL-a iž Ugdvora i u ; 
vezi s Ugovorom. j
26.4. Sve rizike i troškove u vezi prodaje, uključujući i porez na dodanu vrijednost, snosi 1 plaća kupac.

•:26.5.RtiitiatiBllJeaslnđa-te.p)dažfen jprlievtetnentf.Isplatm-Na'khadti za leašlnji' pod ti^etomij^se^š tim ii ve^i prethodno -pisanim putem obrati

27, SREDSTVA OSIGURANJA plaćanja 
271 Primaiplj Inasinga i jamari (jamci) neopozivo ovlašćuju IL da primijene mjenice, bjanko zadužnice odnosno svako drugo sredstvo osiguranja ispuni
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na bilo koji Iznos dospjelih tražbina iz Ugovora III u vezi s Ugovorom, kao I da iste koristi za podmirenje bilo Koje dospjele tražbine koja proizlazi iz 
Ugovora ili u vezi s Ugovorom. Ukoliko IL iskoristi bilo koje od sredstava osiguranja, ili ukoliko valjanosi nekog predanog sredstva osiguranja preslane, 
odnosno ukoliko se za vrijeme trajanja Ugovora prema procjeni IL-a promijeni bonitet Primatelja leasinga i/l!i jamca {jamaca). Primatelj leasinga i jamac 
(jamd) se obvezuju na zahtjev IL-a dostaviti novo sredstvo osiguranja Između onih navedenih u to£ki S.t . ovih Uvjeta.J to unutar roka jđ 3 (slovima; tri) 
dana od đana zaprimanja zahtjeva iL-a. Od Primatelja leasinga i jamca (jamaca) može se u slučaju kada jedno od sredstava osiguranja izgubi svoju 
valjanost, odnosno ukoliko se prema procjeni IL-a promijenio bonitet Primatelja leasinga i/ili jamca (jamaca) zahtijevati jedno od sredstava osiguranja 
navedenih u točki 6.1. oviti Uvjeta. Primatelj leasinga i jamac (jamci) neopozivo ovlašćuju IL osobito na to da u predanim ispravama sam odredi opseg i 
vrijeme ispunjenja tražbina. Ukoliko Primatelj leasinga ili jamci unutar navedenog roka ne Ispune obveze određene u ovoj točki. IL Ima pravo odustati od 
Ugovora odnosno raskinuti Ugovor.
27.2. Primatelj leasinga i jamac (jamci) suglasni su da kao dokaz o visini bilo koje tražbine koja proizlazi iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom služe 
poslovne knjige i druga dokazna sredstva kojima raspolaže IL,
27.34 Ukoliko je Primatelj leasinga vlasnik obrta, Isti odgovara za obveze iz Ugovora Ili u vezi s Ugovorom,
27.4. Nakon prestanka Ugovora IL će Primatelju leasinga odnosno jamcu vratili sredsiva osiguranja u roku od 60 (slovima: šezdeset) dana od dana 
namirenia svih tražbina prolzašllhiz ili proizašllh u vezi s Ugovorom uključujući i buduće tražbine ILkoje u trenutku prestanka Ugovora još nisu nastale, 
ali su određene ili odredive (npr. porez na cestovna motorna vozila i drugo) .
28. NADLEŽNOSTSUDA I PRIMJENA PRAVA '
28.1. Ugovorne strane za slučaj spora suglasno ugovaraju mjesnu nadležnost suda u Zagrebu i primjenu hrvatskog prava.
29. OSTALE ODREDBE , ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^
29-1. Eventualna ništetnost ili pobbjnošt III nepotpunćsl pojedinih odredaba Ugovora ne mogu imati ža posljedicu rilštetnost ili ukidanje cijelog Ugovora,
29.2. Objekt leasinga će se registrirati na ime odnosno tvrtku IL-a. Troškove registracije 1 odjave snosi Primatelj leaslnga._ Primatelju leasmga nije 
dopušteno za vrijame trajanja Ugovora izmijenili bilo koju bravu na Objektu leasinga ili postaviti dodatne brave. U slučaju oštećenja brave, Primatelj 
leasinga je dužan kod ovlaštenog servisera naručiti bravu koja odgovara dosadašnjoj bravi te o tome obavijestiti IL. Prilikom putovanja u inozemstvo 
Primatelj leasinga je dužan pridržavati se odgovarajućih domaćih lii stranih propisa o Carinama i davanjima te snosi sve poreze, davarija, pristojbe i 
štete koji su povezani s time, odnosno dužan je iste nadoknadili IL-u, Zabranjen je pogon vozila odnosno upravljanje vozilom, kao I općenito dizanje 
vozila na područjima i u državama u kojima bi ollo kakva prava IL-a, Primatelja leasinga ili trećih osoba iz bilo koje vrste osiguranja za vozila ili u vezi s 
vozilom bila isključena ili ograničena.
29.3. jLje ovlašten svoj položaj Davatelja leasinga, kao i sva prava i obveze iz Ugovora prenijeti na bilo koju osobu po svom izboru. I to zajedno 
sa svim sredstvi.ma osiguranja svoje tražbine iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom, sa čim Primatelj leasinga ovime očituje svoju prethodnu 
suglasnost.
29.4 Izmjene i dopune Cjenika, odnosno novi Cjenik donosi IL svojom odlukom, a izmijenjeni ili dopunjeni, odnosno novi Cjenik se najkasnije na 
dan početka primjene objavljuje na mrežnoj stranici IL-a i u poslovnim prostorijama IL-a. .

RIJEKA. 29.8.2022.
Mjesto i datum Primatelj leasinga
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